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  MINORITY REPORT


  [MINORITY REPORT]


  


  


  I


  


  Plešatím. Plešatím, tloustnu a stárnu, byla první myšlenka, která Andertona napadla, když toho mladého muže spatřil. Nechal si ji však pro sebe. Místo toho odstrčil židli, vstal a rázně obešel stůl, pravou ruku toporně nataženou k pozdravu. Nuceně se usmál a potřásl si s mladíkem rukou.


  „Witwer?" podařilo se mu vyslovit otázku laskavým tónem.


  „Správně. Ale samozřejmě mi říkejte Ed. Tedy, jestli stejně jako já nesnášíte ty zbytečné formality." Stačil mu pohled na blonďákovu otevřenou a sebevědomou tvář a bylo jasné, že pro mladíka je věc uzavřena. Budou Ed a John: teď už vše půjde v příjemném duchu vzájemné spolupráce.


  „Našel jste nás bez potíží?" zeptal se Anderton v sebeobraně. Ten až moc přátelský úvod ignoroval. Dobrý Bože, měl bych se o něco opřít. Zmocnil se ho strach a začal se potit. Witwer se pohyboval po kanceláři, jako by mu už patřila. Skoro si ji poměřoval. To nemohl pár dní počkat? Alespoň chvíli?


  „Ne," odpověděl Witwer zvesela, ruce v kapsách. Dychtivě si prohlížel řady svazků, které lemovaly zdi. „Nepřišel jsem do vaší agentury nepřipravený, víte? Mám pár informací o tom, jak se to tady v Prekriminelu vede."


  Anderton si třesoucí rukou zapálil dýmku. „A jak se to tady vede? Rád bych to věděl."


  „Špatně ne. Vlastně docela dobře."


  Anderton se na něho upřeně zadíval. „To je váš osobní názor? Nebo jsou to jen takové fráze?"


  Witwer na něho nevinně pohlédl. „Osobní i oficiální. Senátu se vaše práce zamlouvá. Vlastně jsou nadšeni. Tak nadšeni, jak jen takoví dědci mohou být," dodal.


  Anderton zamrkal. Tvářil se lhostejně, i když ho to stálo hodně sil. Přemýšlel, co si Witwer doopravdy myslí. Co se asi v té nakrátko ostříhané hlavě děje? Mladík měl modré, jasné a znepokojivě chytré oči. Witwer nebyl žádný prosťáček. A ctižádost mu očividně nescházela.


  „Rozumím tomu tak," zjišťoval Anderton opatrně, „že budete mým asistentem, dokud neodejdu do důchodu."


  „Chápu to také tak." Ten druhý s odpovědí ani na chvíli nezaváhal.


  „A to může být letos, příští rok… nebo za deset let." Dýmka v Andertonově ruce se chvěla. „Nic mě nenutí, abych odešel. Založil jsem Prekriminel a mohu zde zůstat tak dlouho, jak budu chtít. Je to čistě jen moje rozhodnutí."


  Witwer přikývl. Stále se tvářil jako neviňátko. „Samozřejmě."


  Anderton s námahou složil zbraně. „Jen jsem chtěl, aby bylo jasno."


  „Vy jste šéf. Od začátku. Platí, co řeknete." Witwer ve vší upřímností pokračoval: „Mohl byste mne tady laskavě provést? Rád bych se co nejdříve seznámil s provozem."


  Procházeli kolem řady žlutě osvícených kanceláří, kde se pilně pracovalo. „Zajisté jste seznámen s teorií prevence zločinnosti. Předpokládám, že to můžeme považovat za samozřejmost."


  „Mám informace, které jsou běžně dostupné. S pomocí prerekognistických mutantů jste odvážně a úspěšně odstranili systém vězení a trestů po spáchání zločinu. Jak všichni víme, trest nikdy nebyl dobrým odstrašovacím prostředkem a stěží mohl přinést zadostiučinění mrtvým obětem."


  Došli k výtahu, který vedl kamsi dolů. Zatímco s nimi rychle sjížděl, Anderton pokračoval: „Určitě jste seznámen i s hlavními právními nedostatky naší metody. Zadržujeme totiž jedince, kteří žádný zločin nespáchali."


  „Ale určitě by to udělali." Witwer nepochyboval.


  „Naštěstí nemají příležitost, protože my je dostaneme dřív, než zákon poruší. Takže páchání zločinů samo o sobě je absolutní metafyzikou. My tvrdíme, že si zaslouží trest. Oni na druhou stranu pořád opakují, že jsou nevinní. A v jistém smyslu jsou nevinní."


  Výtah se zastavil a oni opět kráčeli žlutou chodbou. „V naší společnosti nedochází k žádným závažným zločinům. Ale potenciálních kriminálníků máme plný záchytný tábor."


  Dveře se otevřely a zavřely. Ocitli se v analytickém křídle. Před nimi se vynořila působivá hradba vybavení  přijímače dat a počítače, které analyzovaly a třídily příchozí materiál. A za přístroji seděli tři prerekognisté, které téměř nebylo v bludišti kabelů vidět.


  „Tady je máme," konstatoval Anderton suše. „Co jim říkáte?"


  V pochmurném pološeru seděly tři zrůdy a vydávaly jakési zvuky. Každá nesouvislá věta a náhodná slabika byla analyzována, porovnávána, převedena do vizuálních symbolů a přepsána na běžně užívané děrné štítky, které vyskakovaly do různě označených zásobníků. Ti tvorové blábolili po celý den, uvězněni ve zvláštních sedadlech s vysokými opěradly a spoutáni v nehybné pozici železnými pásy, svazky kabelů a svorek. Jejich fyzické potřeby byly uspokojovány automaticky. Duševní potřeby neměli. Připomínali rostliny. Mumlali si svoje, klímali, přežívali. Jejich omezená mysl se ztrácela ve stínech a utápěla v chaosu.


  Avšak nikoliv ve stínech dneška. Ta tři brebentící a třesoucí se stvoření se zvětšenými hlavami a zničenými těly přemítala o budoucnosti. Analytické přístroje zaznamenávaly jejich předpovědi. Když tito tři slabomyslní prerekognisté mluvili, přístroje pozorně naslouchaly.


  Witwerův obličej poprvé ztratil sebejistý výraz. V očích se mu zračilo znechucení a děs, směs studu a morálního šoku. „To není pěkné," zamumlal. „Nenapadlo mne, že jsou tak…" tápal v mysli po správném slovu a přitom si pomáhal gestikulací. „Tak deformovaní."


  „Deformovaní a retardovaní," souhlasil Anderton okamžitě. „Zejména to děvče tam. Donně je čtyřicet pět. Ale vypadá na deset. Její talent pohlcuje vše. Lalok mimosmyslového vnímání zabírá stále větší a větší část čelní části mozku. Ale proč bychom se tím měli trápit? Dostáváme předpovědi. Dávají nám, co potřebujeme. Ničemu z toho nerozumí, ale my ano."


  Znechucený Witwer přešel místností k přístrojům. Ze zásobníku vzal svazeček karet. „To jsou jména, která jste dostali?"


  „Samozřejmě." Anderton se zamračil a svazek mu vzal. „Ještě jsem neměl čas se na ně podívat," netrpělivě se snažil zamaskovat rozmrzelost.


  Witwer fascinovaně pozoroval, jak z přístroje vyskočila do prázdného zásobníku nová kartička. Následovala druhá a třetí. Bzučící přístroje vyplivovaly jednu kartu za druhou. „Tihle prerekognisté musí vidět docela daleko do budoucnosti!"


  „Vidí spíše jen omezený časový úsek. Nejvíc tak týden, dva. Většina jejich údajů nám k ničemu není, prostě se netýkají našich zájmů. Předáváme je příslušným úřadům. A oni nám na oplátku dávají svá data. Každý důležitý úřad má někde dole ve sklepě pár drahocenných opic."


  „Opic?" Witwer pohlédl na Andertona s nechutí. „Ach, ano, rozumím. Nevidím zlo, nevystavuji zlo, a tak dále. Zábavné."


  „Přiléhavé." Anderton bezmyšlenkovitě sebral nové karty, které vrčící přístroj před chvílí vyhodil. „Některá z těch jmen úplně vyřadíme. Většina ostatních karet se týká drobných přečinů: krádeží, daňových úniků, přepadení, vydírání. Určitě víte, že Prekriminel snížil procento těžkých zločinů o devadesát devět celých, devět desetin procenta. Zřídkakdy tu máme skutečnou vraždu nebo pokus o velezradu. Koneckonců, viník ví, že ho zavřeme do záchytného tábora týden předtím, než bude mít příležitost zločin spáchat."


  „Kdy se naposledy stala skutečná vražda?"


  „Před pěti lety," prohlásil Anderton hrdě.


  „Jak se to stalo?"


  „Zločinec našim týmům vyklouzl. Věděli jsme, jak se jmenuje. Znali jsme vlastně všechny detaily, včetně jména oběti, přesné doby a místa plánovaného zločinu. Ale i navzdory tomu byl schopný ho dokončit." Anderton pokrčil rameny. „Koneckonců, nemůžeme je dostat všechny." Projel prstem kartičky. „Ale většinu ano."


  „Jedna vražda za pět let." Witwerovi se vracela jistota. „Docela působivý výsledek… na to může být člověk hrdý."


  Anderton klidně odpověděl: „Já jsem hrdý. Před třiceti lety jsem vypracoval teorii, v době, kdy ostatní mladí muži mysleli jen na to, jak rychle zbohatnout na burze. Já před sebou viděl něco, co by společnost uznala  něco, co by mělo zásadní význam."


  Předal kartičky Wally Pageovi, podřízenému, který měl na starosti oddělení s prerekognisty. „Podívejte se, které chceme. Rozhodněte sám."


  Page zmizel s lístky a Witwer zamyšleně prohodil: „Je to velká odpovědnost."


  „Ano, to je. Když necháme nějakého zločince uprchnout, jako jsme to připustili před pěti lety, budeme mít na svědomí lidský život. Zodpovědnost leží jen na nás. Když klopýtneme, někdo zemře." Anderton se zatvářil zkormouceně a vytáhl ze zásobníku tři nové karty. „Je to služba veřejnosti."


  „Nikdy jste nebyl v pokušení…" Witwer zaváhal. „Myslím, že pár mužů, které jste chytli, vám muselo určitě nabízet hodně."


  „To by k ničemu nebylo. Duplikáty karet vypadávají na generálním štábu. Pro kontrolu a jako pojistka. Mohou si nás prověřovat, kdykoliv chtějí a jak dlouho chtějí." Anderton krátce pohlédl na horní kartičku. „I kdybychom chtěli přijmout…"


  Zarazil se a sevřel rty.


  „Co se děje?" Witwer byl zvědavý.


  Anderton opatrně sejmul svrchní kartu a zasunul ji do kapsy. „Nic," zamumlal, „vůbec nic."


  Jeho neomalenost vehnala Witwerovi barvu do tváře. „Vy mě opravdu nemáte rád."


  „To je pravda. Nemám. Ale…"


  Nemohl uvěřit, že by toho mladíka tak nenáviděl. Nevypadalo to tak. To nebylo možné. Něco je špatně. Snažil se uklidnit zmatené myšlenky.


  Na kartičce se černalo jeho jméno. První řádek… již obviněný budoucí vrah! Děrný štítek hlásal, že komisař Prekriminelu John A. Anderton někoho během příštího týdne zabije.


  S absolutním, neotřesitelným přesvědčením tomu nevěřil.


  


  


  II


  


  Ve vnější kanceláři stála Lisa, Andertonova štíhlá a atraktivní mladá manželka, a hovořila s Pagem. Zanícená diskuse o politice ji pohltila natolik, že stěží vzhlédla, když Witwer a její muž vešli.


  „Ahoj miláčku," pozdravil ji Anderton.


  Witwer zůstal tiše, ale jeho bledé oči zamrkaly, když utkvěly na hnědovlásce v dobře padnoucí policejní uniformě. Lisa teď zastávala funkci výkonného důstojníka Prekriminelu, ale jak Witwer věděl, dříve pracovala jako Andertonova sekretářka.


  Anderton si všiml zájmu na Witwerově tváři, zarazil se a přemýšlel. Aby někdo dokázal podstrčit do zásobníku falešnou kartu, musel by mít uvnitř spojence… někoho, kdo je úzce spjat s Prekriminelem a má přístup k analytickému zařízení. Lisa nepřipadá v úvahu. Ale vyloučit ji nelze.


  Spiknutí by samozřejmě mohlo mít velký rozsah a být dobře organizované, a mohlo by jít o mnohem více než jen jednu „žertovnou" kartičku podstrčenou někde během procesu. I sama výchozí data by mohl někdo zfalšovat. Momentálně není možné určit, kam až to celé sahá. Jakmile si začal představovat různé možnosti, padl na něho strach. První nápad, násilím otevřít přístroje a odstranit data, vzápětí sám odsoudil jako primitivní a zbytečný. Pásky pravděpodobně souhlasí s kartou a on by tím jenom riskoval následné obvinění.


  Zbývá mu asi dvacet čtyři hodin. Potom lidé od armády projdou své karty a přijdu na to, že něco nesouhlasí. Ve vlastních záznamech najdou duplikát karty, kterou si vzal. Navíc sebral jen jednu ze dvou kopií, což znamenalo, že dvojče karty, kterou má teď v kapse, může stejně tak dobře ležet na Pageově stole všem na očích.


  Z budovy vyjížděl konvoj policejních aut, který se vydával na každodenní objížďku. Kolik hodin uplyne, než jedno z nich zastaví před jeho domem?


  „Co se děje, miláčku?" zeptala se Lisa starostlivě. „Vypadáš špatně. Jsi v pořádku?"


  „Nic mi není."


  Lisa si náhle všimla Edova obdivného, zkoumavého pohledu. „Ten pán je tvůj nový spolupracovník, miláčku?"


  Anderton ostražitě představil nového kolegu. Lisa se na pozdrav přátelsky usmála. Neskrývají, že se znají? Těžko říct. Bože, začínám podezírat každého! Nejen svoji ženu a Witwera, ale i desítku členů vlastního týmu.


  „Jste z New Yorku?" zeptala se Lisa.


  „Ne. Většinu života jsem prožil v Chicagu. Teď bydlím v hotelu, v jednom z těch velkých v centru. Počkejte, někde mám napsané jeho jméno."


  Zatímco si nevzrušeně prohledával kapsy, Lisa navrhla: „Možná byste s námi rád povečeřel. Budeme úzce spolupracovat a já si opravdu myslím, že bychom se měli lépe poznat."


  Pozvání vyrazilo Andertonovi dech. Je možné, že je přátelský postoj jeho ženy opravdu jen nevinný? Witwer se teď bude moci vetřít do Andertonovy soukromé rezidence a ještě se bude celý večer naparovat a předvádět. Hluboce znepokojený se prudce otočil a vydal se ke dveřím.


  „Kam jdeš?" Jeho chování ji překvapilo.


  „Zpátky k opicím. Chci si projít nějaká nejasná data dřív, něž je uvidí armáda." Než si stačila vymyslet přijatelný důvod, aby ho zdržela, zmizel v chodbě.


  Rychle došel k rampě na vzdáleném konci. Sešel po vnějších schodech na chodník, když se za ním objevila Lisa a lapala po dechu.


  „Co ti to proboha přelétlo přes nos?" chytla ho za paži a stoupla si před něho. „Pochopila jsem, že odcházíš," zastoupila mu cestu. „Co se to s tebou děje? Všichni si myslí, žes…" Sebrala se. „Víš, chováš se tak divně."


  Okolo nich proudili lidé. Obvyklý odpolední nával. Anderton je ignoroval. Silou se snažil odtrhnout manželčiny prsty ze své paže. „Jdu pryč. Dokud je ještě čas."


  „Ale proč?"


  „Falešně mne obvinili, záměrně a podle. Ten panák je tady, aby mi sebral moji práci. Senát mne chce zničit. Proto ho sem poslali."


  Lisa se na něho podívala. Byla zmatená. „Ale vypadá jako takový příjemný mladík."


  „Příjemný jako vosa v gatích."


  Lisino zděšení vystřídala nedůvěra. „Tomu nevěřím. Miláčku, všechen ten tlak, pod kterým jsi…" Nejistě se usmála a zajíkla se: „To skutečně není možné, že by na tebe Ed Witwer něco ušil. Jak by mohl, i kdyby chtěl? Ed by jistě ne…"


  „Ed?"


  „Jmenuje se tak, že?"


  V hnědých očích zaplál vylekaný, zoufale nedůvěřivý protest. „Dobrý Bože, ty podezíráš každého. Opravdu si myslíš, že jsem do toho nějak zapletená?"


  „Nejsem si jistý," připustil.


  Přistoupila blíže. V očích se jí zračila výčitka. „To není pravda. Ty tomu opravdu věříš. Možná by sis měl na pár týdnů vzít volno. Nutně si potřebuješ odpočinout. Všechno to napětí… a k tomu mladík, který tě má vystřídat. Začínáš být paranoidní. Copak to nevidíš? Všichni se proti tobě spikli, viď? Řekni, máš nějaký skutečný důkaz?"


  Anderton vyndal náprsní tašku a vytáhl kartu. „Dobře si to prohlédni," podal jí ji.


  Ze tváře jí vyprchala veškerá barva. Prudce vydechla.


  „Je to zcela jasné," vysvětloval jí Anderton co možná nejvyrovnaněji. „Tohle dá Witwerovi právní záminku, aby mě ihned odstranil. Nemusí čekat, až rezignuji." Pochmurně dodal: „Oni vědí, že mám ještě pěkných pár let před sebou."


  „Ale…"


  „Tohle ukončí systém kontroly a vzájemné rovnováhy. Prekriminel už nebude nezávislou agenturou. Senát získá kontrolu nad policií, a potom…" Sevřel rty. „Pohltí i armádu. Ano, navenek to má logiku. Samozřejmě, že cítím vůči Witwerovi nepřátelství a odpor. Samozřejmě, že mám motiv.


  Nikdo nechce, aby ho nahradili někým mladším a šoupli na odpočinek. Všechno souhlasí až na to, že nemám ani v nejmenším v úmyslu Witwera zabít. Ale nemohu to dokázat. Tak co mám dělat?"


  Lisa mlčky zavrtěla hlavou. Byla úplně bílá. „Já… já nevím. Miláčku, kdyby jenom…"


  Anderton ji ostře přerušil: „Teď půjdu domů a sbalím si věci. To je tak nejvíc, co teď můžu do budoucna plánovat."


  „Opravdu se chceš pokusit někde schovat?"


  „Ano. Klidně i na planetách Centauriánské kolonie, když to bude nutné. Už to úspěšně začalo a já mám teď jenom dvacet čtyři hodin." Odhodlaně se obrátil. „Vrať se dovnitř. Nemá cenu, abys chodila se mnou."


  „Dovedeš si představit, že bych možná chtěla?" zeptala se Lisa tiše.


  Anderton na ní polekaně zíral. „Šla bys?" Potom zamumlal: „Ne. Vidím, že mi nevěříš. Pořád si myslíš, že jsem si to všechno vymyslel." Zuřivě píchnul prstem do kartičky. „Ani tenhle důkaz tě nepřesvědčil."


  „Ne, nepřesvědčil. Pořádně sis ho neprohlédl, miláčku. Jméno Eda Witwera na něm není."


  Anderton se nedůvěřivě zadíval na kartičku.


  „Nikdo netvrdí, že se chystáš zabít Eda Witwera," rychle pokračovala tichým, vemlouvavým hlasem. „Ta karta musí být pravá, chápeš? A nemá nic společného s Edem. Ani on, ani nikdo jiný proti tobě nic nechystá."


  Anderton byl příliš zmatený, než aby se zmohl na odpověď. Stál a prohlížel si kartičku. Měla pravdu. Ed Witwer se neměl stát jeho obětí. Na pátém řádku přístroj jasně vyrazil jiné jméno.


  


  LEOPOLD KAPLAN


  


  Otřesený kartu opět zastrčil do kapsy. V životě o tom muži neslyšel.


  


  


  III


  


  Dům byl chladný a opuštěný. Anderton se téměř okamžitě dal do příprav na cestu. Zatímco balil, v hlavě se mu honily zmatené myšlenky.


  Možná se ohledně Witwera zmýlil… ale jak si může být jistý? V každém případě, spiknutí proti němu je mnohem složitější, než si původně myslel. Witwer může být jen pouhou nedůležitou loutkou v rukou nějaké vzdálené, nepřímo jednající postavy, kterou lze v pozadí jen těžko tušit.


  Udělal chybu, když kartu ukázal Lise. Bezpochyby vše do nejmenších podrobností oznámí Witwerovi. Nikdy se nedostane ze Země, nikdy nebude mít příležitost poznat, jaký může být život na planetě kdesi na hranici.


  Zatímco takto přemýšlel, podlaha za ním zapraskala. Otočil se. V ruce držel počasím poznamenanou zimní sportovní bundu. Díval se přímo do hlavně šedomodré automatické pistole.


  „Pospíšili jste si," zíral s hořkostí na svalnatého muže v hnědém plášti s pevně sevřenými rty, který rukou v rukavici držel pistoli. „Zaváhala aspoň?"


  Na vetřelcově tváři nebyla patrná žádná reakce. „Nevím, o čem mluvíte. Pojďte se mnou."


  Zaskočený Anderton položil bundu. „Nejste z mé agentury? Vy nejste policejní důstojník?"


  Protestujícího a udiveného ho před domem přinutili nasednout do čekající limuzíny. Na zadním sedadle ho ihned obklopili tři po zuby ozbrojení muži. Dveře se zabouchly a auto se rozjelo po dálnici ven z města. Kolem něho se za okénkem ujíždějícího vozu pohybovaly apatické obličeje bez výrazu, které se podobaly pochmurné krajině za městem.


  Anderton se stále marně pokoušel domyslet, co by se ještě mohlo stát, když auto vjelo na uježděnou vedlejší cestu, zabrzdilo a sjelo do zšeřelé podzemní garáže. Kdosi vyštěkl rozkaz. Těžký kovový zámek s rachotem cvakl a nad nimi se rozsvítila světla. Řidič vypnul motor.


  „Budete mít důvod toho litovat," sípal Anderton, když ho tahali z auta. „Víte, kdo já jsem?"


  „Víme," ujistil ho nevzrušeným tónem muž v hnědém plášti.


  Před namířenou zbraní musel vystoupat po schodišti z vlhkého ticha garáže do haly pokryté tlustým kobercem. Zjevně ho odvezli do luxusní soukromé rezidence postavené ve válkou zničené zemědělské oblasti. Na vzdáleném konci haly zahlédl další místnost. Jednoduše, avšak vkusně zařízenou studovnu lemovanou knihami. V kuželu světla lampy na něho čekal, tvář částečně ve stínu, muž, kterého nikdy neviděl.


  Jakmile se Anderton přiblížil, muž si nervózně nasadil brýle bez obrouček, zaklapl pouzdro a olízl si rty. Byl starší, tak sedmdesát či více. V podpaží svíral tenkou stříbrnou hůlku. Měl hubené, šlachovité tělo a držel se podivně strnule. Těch pár vlasů, které mu zbyly, mělo šedohnědou neutrální barvu… byly pečlivě sčesané a přihlazené k bledé kostnaté lebce. Pouze jeho oči vypadaly čile.


  „Tohle je Anderton?" zeptal se pánovitě svalovce v hnědém kabátě. „Kde jste ho sebrali?"


  „U něho doma," odpověděl tázaný. „Pakoval, jak jsme očekávali."


  Muž za stolem se viditelně třásl. „Pakoval." Sundal si brýle a třesoucí se rukou je uložil do pouzdra. „Na mě se dívejte!" obořil se na Andertona. „Co je to s vámi? Copak jste tak beznadějný pitomec? Jak byste mohl zabít muže, kterého jste nikdy předtím nepotkal?"


  Andertonovi náhle došlo, že ten stařec je Leopold Kaplan.


  „Nejdřív se budu ptát já," zasáhl rychle. „Uvědomujete si, co jste udělal? Jsem policejní komisař. Můžu vám napařit dvacet let. "


  Chtěl ještě pokračovat, ale náhle překvapeně zmlkl.


  „Jak jste na to přišel?" Bezděčně si sáhl do kapsy, kde se skrývala ona kartička. „To nemůže být jiná…"


  „Vaše agentura nic nenahlásila," přerušil ho hněvivě a netrpělivě Kaplan. „A ani mne nepřekvapuje, že jste o mně nikdy neslyšel. Leopold Kaplan, generál armády Spojeného západního bloku aliance." Aniž by musel, dodal. „Od konce anglo-čínské války a rozpuštění armády SZBA ve výslužbě."


  To dávalo smysl. Anderton už dříve tušil, že armáda z bezpečnostních důvodů zpracovává duplikáty karet ihned. Trochu se uvolnil: „Ano? Tak mne tady máte. A co dál?"


  „Jak víte, nehodlám vás zlikvidovat, protože by se to objevilo na některé z těch vašich pitomých kartiček. Zajímáte mne. Připadá mi neuvěřitelné, že by muž vašeho postavení mohl přemýšlet o chladnokrevné vraždě úplně neznámého člověka. Musí v tom být něco víc. Otevřeně řečeno, jsem zmaten. Kdyby se jednalo o nějakou policejní akci…" Pokrčil hubenými rameny. „Jistě byste nedovolil, abychom se dostali k duplicitní kartě."


  „Jedině, kdyby," poznamenal jeden z mužů, „nás to mělo zmást."


  Kaplan zvedl jasné oči, podobné pozorným očím ptáka, a pohledem zkoumal Andertona. „Máte mi co říct?"


  „Je to přesně tak," Anderton se rychle chytil příležitosti, aby ze sebe mohl vyklopit, jak se domníval, holou pravdu. „Předpověď na kartičce úmyslně zfalšovala klika uvnitř policejní agentury. Karta je hotová a já se chytil do sítě. Automaticky jsem byl zbaven funkce. Můj asistent nastoupil na mé místo a tvrdí, že předešel vraždě, tak jak to Prekriminel s takovou účinností vždycky dělá. Nemusím říkat, že k vraždě nedošlo, ani neexistoval úmysl vraždit."


  „Souhlasím s vámi, že k vraždě nedojde," ujistil ho zachmuřený Kaplan, „budete totiž v policejní vazbě. Chci mít jistotu."


  Anderton se vyděsil. „Odvezete mne zpět? Když budu ve vazbě, nikdy nebudu moci prokázat, že…"


  „Nezajímá mne, co prokážete nebo neprokážete," přerušil ho Kaplan. „Zajímá mne jedině, jak vás zneškodnit." Chladně dodal: „Kvůli mé osobní bezpečnosti."


  „Byl nachystaný k odchodu," vložil se do toho jeden z mužů.


  „To souhlasí," potil se Anderton. „Jakmile mne dostanou, strčí mne do záchytného tábora. Witwer si vezme všechno, jak to stojí a leží." Zachmuřil se. „I moji ženu. Jedou v tom určitě společně."


  Zdálo se, že Kaplan na okamžik zaváhal. „To je možné," připustil a upřel pohled na Andertona. Potom pokýval hlavou. „Ale nemohu si pomoci. Je mi líto, jestli to na vás nastražili. Není to prostě moje věc." Pousmál se. „Ale přeju vám hodně štěstí." Obrátil se k mužům: „Vemte ho na policii a předejte nejvyšší autoritě." Vyslovil jméno úřadujícího komisaře a čekal na Andertonovu reakci.


  „Witwer!" zopakoval Anderton nevěřícně.


  Kaplan se stále usmíval, otočil se a pustil rádio na konzoli ve studovně. „Witwer se už chopil úřadu. Očividně se z toho snaží udělat pěknou aféru."


  Ozval se krátký statický šum, a potom se rozezvučel místností hlučný profesionální hlas, který četl připravené hlášení.


  „…varujeme všechny občany, aby tomuto nebezpečnému kriminálnímu živlu neposkytovali útočiště, ani jakoukoliv pomoc či podporu. Neobyčejné okolnosti jeho útěku na svobodu, kde může spáchat trestný čin, jsou v současné době naprosto ojedinělé. Všichni musí vzít na vědomí, že každý, kdo by odmítl na dopadení Johna Allisona Andertona plně spolupracovat s policií, bude podléhat zákonům, které jsou stále v platnosti. Opakujeme: Agentura Prekriminel vlády Spojeného západního bloku pátrá po bývalém komisaři Johnu Allisonu Andertonovi, který je prostřednictvím metody prevence kriminality označen za potencionálního vraha a jako takový je zbaven osobní svobody a všech občanských práv."


  „Dlouho mu to netrvalo," zamumlal vyděšený Anderton. Kaplan vypnul rádio a hlas zmlkl.


  „Lisa musela běžet rovnou za ním," spekuloval hořce.


  „Proč by měla čekat? Dal jste své záměry jasně najevo."


  Kaplan pokynul mužům. „Odvezte ho zpět do města. Cítím se nesvůj, když ho mám tak blízko. V následujícím souhlasím s komisařem Witwerem. Chci ho zneškodnit co možná nejdříve."


  


  


  IV


  


  Chladný deštík skrápěl vozovku, když auto projíždělo temnými ulicemi New Yorku k policejní stanici.


  „Snažte se ho pochopit," domlouval jeden z mužů Andertonovi. „Kdybyste byl na jeho místě, jednal byste stejně nekompromisně."


  Zasmušilý Anderton zíral před sebe.


  „Nicméně jste jen jeden z mnoha. Do toho záchytného tábora šly tisíce lidí. Nebudete tam sám. Možná ani nebudete chtít odejít."


  Anderton bezmocně pozoroval chodce, kteří spěchali po deštěm smáčených chodnících. Necítil žádné silné emoce. Uvědomoval si jen tíživou únavu, která ho zcela pohltila. Bez zájmu sledoval čísla domů: blížili se k policejní stanici.


  „Zdá se, že ten Witwer ale umí chytit příležitost za pačesy," prohodil jeden z mužů konverzačním tónem. „Setkal jste se s ním vůbec?"


  „Krátce."


  „Chtěl vaši práci, takže váš očernil. Bylo to tak?"


  Anderton se ušklíbl. „Záleží na tom?"


  „Jen jsem zvědavý." Muž se na něho lhostejně podíval. „Takže vy jste bývalý policejní komisař. Lidé v táboře budou rádi, až vás uvidí. Pamatují si vás."


  „Bezpochyby."


  „Witwer opravdu nemarnil čas. Kaplan může být spokojený, když je ve službě takový komisař jako on." Muž téměř prosebně pohlédl na Andertona. „Opravdu si myslíte, že je to spiknutí, co?"


  „Samozřejmě."


  „Kaplanovi byste ani vlas na hlavě nezkřivil? Prekriminel se poprvé v historii spletl? Nevinný muž je obviněn na základě jedné z těch karet. Možná, že existují i jiní nevinní lidé, je to tak?"


  „To je docela možné," připustil Anderton lhostejně.


  „Možná to zničí celý systém. Určitě se žádnou vraždu spáchat nechystáte a možná, že ani ty ostatní se stát neměly. Tak proto jste řekl Kaplanovi, že chcete zůstat venku? Doufal jste, že dokážete, že se systém zmýlil? Jsem jedno velké ucho, jestli o tom chcete mluvit."


  Druhý muž se k němu naklonil. „Jen tak mezi námi, skutečně je v tom spiknutí? Opravdu to na vás ušili?"


  Anderton vzdychl. Teď si sám nebyl jistý. Možná se chytil do uzavřené, nesmyslné časové smyčky, která nemá smysl ani začátek. Po pravdě už skoro připustil, že se stal obětí nějakých blouznivých neurotických představ vycházejících z rostoucí nejistoty. Byl ochotný vzdát se bez boje. Připadal si hrozně unavený. Snažil se hlavou rozbít zeď a všechno se spiklo proti němu.


  Probralo ho ostré zaskřípění pneumatik. Řidič se zoufale snažil udržet vůz pod kontrolou. Točil volantem a šlapal na brzdy, zatímco se před nimi v mlze objevil obrys ohromného nákladního tahače, který se řítil přes silnici přímo před nimi. Kdyby místo toho šlápl na plyn, mohl si zachránit život. Ale tu chybu si uvědomil příliš pozdě. Auto dostalo smyk, naklonilo se, chvíli jako by zaváhalo, a potom narazilo čelně přímo do traku.


  Sedadlo pod Andertonem se zvedlo a mrštilo ho tváří proti dveřím. Jak vleže popadal dech a chabě se snažil dostat na kolena, v hlavě mu vybuchla nesnesitelná bolest. Někde cosi několikrát tlumeně bouchlo. Auto začalo hořet. Syčící zářivé plameny olizovaly pokroucený vrak auta.


  Zvenčí Andertona popadly čísi ruce. Pomalu si uvědomoval, že ho kdosi vytahuje dírou, kde kdysi byly dveře. Těžká výplň sedadla náhle zmizela a on se opět octl na nohou a ztěžka se opíral o temnou postavu, která ho vlekla do stínu uličky nedaleko hořícího auta.


  V dálce ječely policejní sirény.


  „Budete žít," ujišťoval ho naléhavým tónem hluboký hlas. Nikdy předtím ho neslyšel, byl cizí a nepříjemný jako déšť, který mu bičoval tváře. „Slyšíte, co říkám?"


  „Ano." Anderton si bezmocně tahal roztržený rukáv košile. V ráně na tváři mu začalo cukat. Byl zmatený, ale snažil se zorientovat. „Vy nejste…"


  „Mlčte a poslouchejte." Muž byl zavalitý, skoro tlustý. Velkýma rukama opíral Andertona o vlhkou cihlovou zeď jakési budovy, mimo dosah deště a mihotavé záře hořícího auta. „Museli jsme to udělat takhle. Byla to jediná možnost. Neměli jsme moc času. Mysleli jsme, že vás Kaplan bude držet trochu déle."


  „Kdo jste?"


  Vlhký, deštěm zmáčený obličej se stáhl do smutného úšklebku. „Jmenuji se Fleming. Zase mne uvidíte. Máme tak pět vteřin, než se tu objeví policie. To bychom byli tam, kde jsme začali." Vtiskl Andertonovi do ruky plochý balíček. „Je tam dost na to, abyste přežil. A je tam taky pár identifikačních karet. Čas od času se vám ozveme." Křivý úsměv přešel do nervózního uchechtnutí. „Dokud nedokážete svoji pravdu."


  Anderton zamrkal. „Je to tedy spiknutí?"


  „Samozřejmě," souhlasil muž rázně. „Přiměli vás, abyste tomu věřil, co?"


  „Myslel jsem…" Anderton stěží mluvil. Vypadalo to, že mu brzy vypadne přední zub. „Nepřátelství vůči Witwerovi… odšoupli mne, moje žena a mladší muž, přirozeně jsem se naštval…"


  „Nedělejte ze sebe blázna. Vždyť víte, jak to chodí. Celá ta věc byla dobře připravená. Každý krok pečlivě naplánovali.


  Udělali to tak, aby karta vypadla ten den, kdy se Witwer objevil. První část už mají za sebou. Witwer je komisař a z vás je hledaný kriminálník."


  „Kdo je za tím?"


  „Vaše žena."


  Andertonovi se zatočila hlava. „Jste si jist?"


  Muž se zasmál. „Na to vemte jed." Spěšně se rozhlédl. „Policie už jede. Jděte touhle uličkou. Sedněte na autobus, jeďte do chudinské čtvrti, pronajměte si pokoj a kupte si hromadu časopisů, abyste si ukrátil čas. Sežeňte si jiné šaty. Jste dost chytrý, abyste se o sebe postaral. Nepokoušejte se opustit Zemi. Kontrolují celý transportní intersystém. Když vás nedostanou příští týden, máte vyhráno."


  „Kdo jste?"


  Fleming ho opustil. Opatrně se připlížil na roh uličky a rozhlédl se. První policejní vůz už hledal místo, kde by mohl na vlhké vozovce zaparkovat; motor kovově vrněl, jak se auto váhavě blížilo ke kouřícím ruinám, které dřív bývaly Kaplanovým autem. Skupina mužů pozvolna prolézala vrak. Snaživě vynášeli pokroucené kusy ocele a plastu ven na chladný déšť.


  „Považujte nás za společnost chránící zájmy občanů," zašeptal Fleming. Jeho zakulacená tvář bez výrazu se leskla vlhkem. „Taková policie, která dohlíží na policii. Aby vše zůstalo tak, jak má být."


  Silnou rukou ho od sebe odstrčil. Anderton klopýtl a málem se svalil do jedné z hromad odpadků, které lemovaly uličku.


  „Jděte," nařídil mu Fleming ostře. „A neztraťte ten balíček." Když se Anderton váhavě vydal ke vzdálenějšímu konci uličky, uslyšel za sebou mužova slova. „Pozorně si to přečtěte a možná přežijete."


  


  


  V


  


  Na identifikační kartě stálo, že se jmenuje Ernest Temple, pracuje jako elektrikář, ale momentálně je bez práce. Pobírá týdenní podporu od státu New York, má v Buffalu ženu a čtyři děti a ani ne sto dolarů na účtu. Podle umaštěného a uváleného povolení k pobytu měl dovoleno cestovat a nezdržovat se na pevné adrese. Muž, který hledá práci, potřebuje cestovat. Možná i pěkně daleko.


  Během jízdy přes město v téměř prázdném autobuse studoval popis Ernesta Templea. Doklady byly zjevně připravené přímo pro něj, protože všechny míry souhlasily. Po chvíli zkoumal otisky prstů a model mozkových vln. Ty by se ale shodovaly jen stěží. Karty by mu umožnily projít jen tou nejzběžnější prohlídkou.


  Ale i tak to bylo lepší než nic. Kromě identifikační karty balíček obsahoval deset tisíc dolarů v hotovosti. Peníze a kartu zasunul do kapsy a pak se obrátil k čitelně natištěnému vzkazu, do kterého bylo vše zabaleno.


  Na první pohled nepochopil, o co jde. Překvapeně ho hodnou chvíli studoval.


  Existence většiny logicky zahrnuje odpovídající menšinu.


  Autobus vjel do rozlehlé chudinské čtvrti, nekonečných mílí levných hotelů a polorozpadlých domů, které tam po válce zůstaly. Zpomalil a zastavil. Anderton vstal. Pár cestujících si netečně prohlíželo jeho potlučenou tvář a poničené šaty. Nevšímal si jich a vystoupil na deštěm smáčený obrubník.


  Hotelový recepční sebral peníze a víc se o něho nestaral. Anderton se vyškrábal po schodech do druhého patra a vstoupil do úzkého, zatuchlinou páchnoucího pokoje, který si pronajal. Opatrně zamkl dveře a spustil žaluzie. Pokoj byl malý, ale čistý. Postel, skříň, obrázkový kalendář, židle, lampa a rádio s otvorem na mědák.


  Vhodil minci do otvoru a ztěžka se natáhl na postel. Na všech hlavních stanicích běželo policejní hlášení. Byla to vzrušující novinka, něco, co současná generace neznala. Uprchlý zločinec! Veřejnost prahla po zprávách.


  „…tento muž využil k úniku své vysoké pozice," přeříkával hlasatel s profesionálním zápalem. „Jako vysoký úředník měl přístup ke všem předběžným datům, a díky důvěře, která mu byla svěřena, mohl obejít běžný proces odhalení a přemístění. V době, kdy vykonával svůj úřad, spravedlivě odsoudil nespočet potenciálních zločinců a zachránil tak životy nevinných obětí. Tento muž, John Allison Anderton, se podílel na vytvoření systému Prekriminel, profylaktického vyhledávání zločinců prostřednictvím mutantních prerekognistů schopných předvídat budoucí události a ústně předávat tato data analytickým přístrojům. Životní funkce těchto tří prerekognistů…"


  Vyšel z pokoje do maličké koupelny a hlas se ztišil. Svlékl si kabát a košili a napustil si umyvadlo horkou vodou. Začal si omývat ránu na tváři. V samoobsluze na rohu si koupil jódovou tinkturu, náplasti, věci na holení, hřeben, zubní kartáček a další drobnosti, které by mohl potřebovat. Druhý den chtěl najít obchod s obnošeným oblečením a koupit si vhodnější šaty. Byl teď koneckonců nezaměstnaný elektrikář a ne mizernou náhodou sesazený policejní komisař.


  Rádio ve vedlejším pokoji pořád vysílalo. Uvědomoval si to jen okrajově, když stál před prasklým zrcadlem a zkoumal uražený zub.


  „…systém tří prerekognistů je založen na podobném principu jako kontrola výstupů z počítačů z poloviny tohoto století. Jak lze zkontrolovat výsledky elektronického přístroje? Tak, že tatáž data zadáme druhému počítači stejné konstrukce. Ale dva počítače nestačí. Když se výsledky liší, je a priori nemožné určit, který je správný. Řešením, založeným na pečlivém studiu statistické metody, je použít třetí počítač, který by doplňoval výsledky dvou předchozích. Takto získáme tak zvanou majoritní zprávu. Se značnou pravděpodobností můžeme říci, že shoda dvou ze tří počítačů ukáže, který z alternativních výsledků je správný. Bylo by nepravděpodobné, že by dva počítače došly ke stejnému chybnému řešení…"


  Anderton pustil ručník, který svíral v ruce, a vběhl do vedlejšího pokoje. Naklonil se dopředu, abych zachytil slova vycházející z rádia. Chvěl se.


  „…úřadující komisař nám vysvětlil, že shodná předpověď všech tří prerekognistů bývá ojedinělá. I když takový případ by byl ideální. Obvykle získáme společnou majoritní zprávu od dvou prerekognistů a zároveň minoritní zprávu od třetího mutanta, která se obvykle nepatrně liší, například pokud jde o čas a místo. Takto to vysvětluje teorie mnohočetných budoucností. Kdyby existovala jen jedna časová linie, informace z předpovědi by nebyla důležitá, protože by neexistovala žádná možnost, jak touto informací změnit budoucnost. Při práci agentury Prekriminel musíme především předpokládat…"


  Anderton rázoval po pokoji. Majoritní zpráva. Na materiálu, který sloužil jako podklad pro jeho kartu, se podíleli pouze dva prerekognisté. To je smysl lístku vloženého do balíčku. Informace třetího prerekognisty, minoritní zpráva, byla čímsi důležitá.


  Proč?


  Podle hodinek bylo po půlnoci. Page by už mohl být ze služby. Neměl by být u opic dříve, jak následující den odpoledne, Byla to malá šance, ale stála za pokus. Možná mu Page pomůže, možná ne. Musí to zkusit. Musí vidět minoritní zprávu.


  


  


  VI


  


  Mezi polednem a jednou se ulice zaplněné všemožnými krámy hemžily lidmi. Vybral si tuto dobu, nejživější část dne, aby si zatelefonoval. Našel automat v supermarketu plném prodavačů, vytočil známé číslo policie a čekal. Sluchátko ho studilo do ucha. Záměrně si zvolil audio linku, ne video. Ačkoliv měl na sobě šaty z výprodeje, vypadal ošuntěle a byl neoholený, mohl by ho někdo poznat.


  Recepčního neznal. Anderton mu opatrně nadiktoval Pageovu linku. Jestli Witwer odstranil stávající tým a dosadil své nohsledy, mohl by mluvit se zcela neznámým člověkem.


  „Haló," ozval se Page rozmrzele.


  Anderton se s úlevou rozhlédl. Nikdo si ho nevšímal. Lidé se procházeli mezi zbožím a jako každý den nakupovali. „Můžete mluvit? Nebo něco máte?"


  Chvíli bylo ticho. Skoro viděl, jak se Pageův uhlazený obličej stáhl nejistotou, jak se zoufale snažil rozhodnout, co dál. Nakonec se ozvala váhavá slova. „Proč? Odkud voláte?"


  Anderton ignoroval otázku. „Nepoznal jsem recepčního. Nový personál?"


  „Úplně nový," souhlasil Page přiškrceným hlasem. „Dějí se tu teď velké změny."


  „Už jsem slyšel," Anderton nedočkavě pokračoval, „a co vy? Vy problémy ještě nemáte?"


  „Počkejte chvíli." Anderton slyšel, jak položil sluchátko a pak se ozvaly tlumené kroky. Následovalo bouchnutí dveří. Page se vrátil. „Teď už můžeme mluvit volněji."


  „Jak moc?"


  „Zas tak moc ne. Kde jste?"


  „Brouzdám po Central Parku. Užívám si sluníčka." Bylo mu jasné, že se Page šel přesvědčit, jestli je odposlouchávací zařízení namístě. Už teď je tým vzdušné policie určitě na cestě. Ale musí to zkusit. „Mám novou práci," sdělil mu úsečně. „Dělám teď elektrikáře."


  „Co?" Page nechápal, co se děje.


  „Možná byste pro mne měl nějakou práci. Kdyby to šlo, rád bych se u vás zastavil a podíval se na základní počítačové vybavení. Zejména na data a analytické banky v oddělení opic."


  Po chvíli se Page opět ozval: „To… by šlo. Jestli je to skutečně důležité."


  „To je. Kdy by se vám to hodilo nejlíp?"


  „Hm," Page bojoval sám se sebou. „Posílám jeden tým opravářů, aby se podíval na interkom. Úřadující komisař ho chce vylepšit, aby pracoval rychleji. Mohl byste se připojit."


  „To by šlo. Kdy?"


  „Tak ve čtyři. Vchod B, úroveň 6. Já… na vás počkám."


  „Dobře," Anderton se chystal zavěsit. „Doufám, že vás ještě stihnu ve funkci."


  Položil sluchátko a rychle vyšel z budky. O chvíli později si razil cestu chumlem lidí, kteří se nacpali do blízké kafetérie. Tady by ho nikdo nenašel.


  Měl před sebou tři a půl hodiny, než se setká s Pagem. Čas se neúprosně vlekl. Nejdelší čekání jeho života.


  Page bez pozdravu spustil: „Zbláznil jste se? Proč jste se proboha vracel?"


  „Dlouho se nezdržím." Nervózní Anderton chodil po oddělení s opicemi a systematicky zamykal jedny dveře za druhými. „Ať se sem nikdo nedostane. Nesmím nic ponechat náhodě."


  „Měl jste zmizet, když jste měl náskok." Nešťastný Page ho následoval. „Witwer je schopný všeho. Celá země chce vaši hlavu. A to má na svědomí jenom on."


  Anderton ho ignoroval. S cvaknutím otevřel hlavní kontrolní panel analytických přístrojů. „Která z těch tří opic podala minoritní zprávu?"


  „Neptejte se mne, nejsem tady." Cestou ke dveřím se Page krátce zastavil, ukázal na prostřední postavu, a potom zmizel. Dveře se zavřely, Anderton zůstal sám.


  Prostřední. Znal ho dobře. Trpaslík s ohromným hrbem seděl pohřben v kabelech a relé už patnáct let. Když se Anderton přiblížil, ani nevzhlédl. S lesklýma, prázdnýma očima přemítal o světě, který ještě neexistoval, slepý k fyzické realitě, která se rozprostírala kolem.


  »Jerrymu« bylo dvacet čtyři. Původní diagnóza zněla: hydrocefalický idiot. V šesti letech psychotesty odhalily jeho schopnost předvídat budoucnost, talent, který dřímal pod nánosy poškozené tkáně. Ve vládním výcvikovém středisku se podařilo jeho vrozené vlohy dále rozvinout. V devíti letech dosáhl potřebné úrovně. Přesto však »Jerry« zůstal v bezcílném chaosu idiocie. Rostoucí schopnosti pohltily celou jeho osobnost.


  Anderton si sedl na bobek a začal odstraňoval ochranné štíty, které chránily cívky s pásky uložené v analytických přístrojích. Za pomoci schématického plánku našel vedení, které se táhlo od konečného připojení ve vestavěném počítači až tam, kde se větvilo »Jerryho« individuální vybavení. Za několik minut rozechvěle vytahoval pásky se dvěma půlhodinovými nahrávkami: data z poslední doby, která se neshodovala s majoritními zprávami. Zkontroloval kód a vybral úsek pásku, který odkazoval k jeho kartě.


  Skener na pásky ležel vedle. Zadržel dech, vložil pásek, aktivoval přenos a poslouchal. Trvalo to jen vteřinu. Od prvního slova bylo jasné, co se stalo. Měl, co chtěl. Hledání skončilo.


  »Jerryho« vize se týkala jiného časového úseku. Protože předpovědi jsou nevypočitatelné, sledoval trochu odlišný časový úsek než ostatní prerekognisté. Zprávu, že Anderton spáchá vraždu, mohl přičlenit k jakékoliv jiné. Byla to jen informace navíc… a Andertonova reakce také.


  »Jerryho« zpráva očividně měnila majoritní zprávu. Jelikož se Anderton dozvěděl, že spáchá vraždu, mohl se rozmyslet a vyhnout se tomu. Předpověď vraždy zločin anulovala, protože o všem věděl, mohl jí zabránit. Vytvořila se nová časová linie. Ale »Jerryho« předpověď byla odstraněna.


  Anderton se třásl, když převíjel pásek a zapínal nahrávání. Vysokou rychlostí pořídil kopii zprávy, originál dal zpět a z přenosu odstranil duplikát. Tohle byl důkaz, že jeho karta je neplatná: zastaralá. Teď to jen musí ukázat Witwerovi…


  Vlastní hloupost ho překvapila. Witwer zprávu bezpochyby viděl, přesto zaujal místo komisaře a poslal za ním policejní týmy. Witwer by se nikdy nevzdal. Andertonova nevina ho nezajímala.


  Co má tedy dělat? Koho jiného by to zajímalo?


  „Ty zatracený blázne!" ozval se za ním vystrašený hlas.


  Prudce se otočil. Ve dveřích stála jeho žena v policejní uniformě, oči plné zděšení. „Neboj se," uklidňoval ji a ukázal jí pásku. „Už jdu."


  Lisa k němu přiskočila, obličej zkřivený zoufalstvím. „Page mi řekl, že jsi tady, ale já mu nevěřila. Neměl tě dovnitř pouštět. On prostě nechápe, co jsi zač."


  „Co jsem zač?" zeptal se Anderton uštěpačně. „Než odpovíš, měla by sis poslechnout tuhle nahrávku."


  „Nechci nic poslouchat! Chci, abys odtud vypadl! Ed Witwer ví, že tady někdo je. Page se ho snaží zadržet, ale…" Ztuhla, hlavu toporně nakloněnou na stranu. „Už je tady! Snaží se sem dostat násilím."


  „To nemáš žádný vliv? Buď milá a příjemná. Možná na mě zapomene."


  Lisa se na něho podívala s hořkou výčitkou. „Na střeše je loď. Jestli se chceš odsud dostat…" Hlas jí uvízl v hrdle. Na chvíli ztichla. Pak pokračovala: „Za minutu odlétám. Jestli chceš jet…"


  „Půjdu." Anderton neměl na vybranou. Věděl, jak získat pásek, svůj důkaz, ale nenapadlo ho připravit si cestu ven. Nyní rád následoval štíhlou postavu své ženy, která vyšla vedlejšími dveřmi a pokračovala zásobovací chodbou. Klapání podpatků se hlasitě rozléhalo opuštěnou chodbou.


  „Je to dobrá a rychlá loď," prohodila přes rameno. „Má natankováno a je v pohotovosti, může kdykoliv odstartovat. Měla jsem letět zkontrolovat nějaké týmy."


  


  


  VII


  


  Za řídícím pultem vysokorychlostní policejní lodi jí Anderton předestřel, jakou minoritní zprávu páska obsahuje. Lisa poslouchala, aniž cokoliv řekla. Byla utrápená a nervózní. Ruce křečovitě svírala v klíně. Pod lodí se jako reliéfní mapa rozprostírala válkou zničená zemědělská krajina, pusté oblasti mezi městy plné kráterů, zbořených farem a malých průmyslových komplexů.


  „Zajímalo by mě," řekla, když skončil, „kolikrát se tohle už stalo."


  „Minoritní zpráva? Mnohokrát."


  „Myslím, kolikrát se jeden z prerekognistů takto spletl. Použil předpovědi ostatních jako podklad a změnil je." Oči jí potemněly a zvážněly. „Možná je v táborech víc lidí jako ty."


  „Ne." Trval Anderton na svém. Ale také v něm začalo hlodat podezření. „Byl jsem v pozici, že jsem se mohl podívat na kartu a přečíst si zprávu. A tak to všechno začalo."


  „Ale…" Lisa významně gestikulovala. „Možná by všichni reagovali stejně. Měli bychom jim říci pravdu."


  „To by bylo příliš riskantní," odpověděl paličatě.


  Lisa se ostře zasmála. „Risk? Náhoda? Nejistota? S prerekognisty kolem?"


  Anderton se soustředil na řízení lodi. „Tohle je ojedinělý případ. A my máme naléhavý problém. Teoretické otázky můžeme probrat později. Musím dát tuhle pásku těm správným lidem… než ji ten tvůj mladý chytrý přítel zničí.


  „Dáš ji Kaplanovi?"


  „Ano." Poklepal na pásku, která ležela na sedadle mezi nimi. „Bude ho to zajímat. Důkaz, že jeho život není v ohrožení, by snad mohl brát vážně."


  Lisa třesoucí se rukou vytáhla z kabelky cigaretové pouzdro. „A ty si myslíš, že ti pomůže."


  „Možná ano, možná ne. Ale ta šance za to stojí."


  „Jak jsi se vlastně dokázal tak rychle ztratit? Získat úplně novou identitu je těžké."


  „Akorát potřebuješ prachy," vytáčel se. Lisa kouřila a přemýšlela. „Kaplan tě asi ochrání. Má značný vliv."


  „Myslel jsem, že je to jen penzionovaný generál."


  „Technicky vzato, ano. Ale Witwer si o něm našel složku. Kaplan vede exkluzivní organizaci veteránů. Je to vlastně takový klub s několika vybranými členy. Pouze vysocí důstojníci, slavní muži z obou stran válečného konfliktu. Tady v New Yorku mají velký dům, vydávají tři časopisy na křídovém papíře a příležitostně provozují televizní stanici, která je stojí majlant."


  „Co mi chceš naznačit?"


  „Jen tohle. Přesvědčil jsi mne, že jsi nevinný. Tím myslím, že je jasné, že ty nespácháš vraždu. Ale musíš teď uznat, že původní zpráva, majoritní, není falešná. Nikdo ji nezfalšoval. Ed Witwer ji nevyrobil. Žádné spiknutí proti tobě neexistuje, ani neexistovalo. Jestli uznáš, že minoritní zpráva je pravá, musíš přijmout i tu majoritní."


  Neochotně souhlasil. „Asi ano."


  „Ed Witwer," pokračovala, „jedná v dobré víře. Skutečně si myslí, že jsi potencionální zločinec. A proč by neměl? Dostal majoritní zprávu na stůl, ale ty jsi svoji kartu sebral."


  „A zničil," řekl Anderton tiše.


  Naklonila se k němu a naléhavě zašeptala: „Ed Witwer to neudělal proto, že by chtěl tvoji práci. Chce to samé, co vždycky vedlo tebe. Věří Prekriminelu. Chce, aby systém běžel dál. Mluvila jsem s ním a jsem přesvědčená, že mluví pravdu."


  „Chceš, abych tu nahrávku dal Witwerovi? Když to udělám, zničí ji."


  „Nesmysl," odsekla Lisa ostře. „Měl originály už od začátku. Mohl je zničit, kdykoliv chtěl."


  „To je pravda. Dost možná, že to nevěděl."


  „Samozřejmě, že ne. Podívej se na to takhle. Když Kaplan ten pásek dostane, policie bude znemožněná. Víš proč? Ukázalo by se, že majoritní zpráva je chybná. Ed Witwer má úplnou pravdu. Musí tě zatknout, jestli má Prekriminel přežít. Myslíš na svoji bezpečnost. Ale pomysli na chvíli na systém." Natáhla se, típla cigaretu a zašmátrala v kabelce po další. „Co pro tebe znamená víc: tvoje osobní bezpečnost nebo existence systému?"


  „Moje bezpečnost," Anderton ani na chvíli nezaváhal.


  „Jsi si jist?"


  „Jestli systém může přežít jen tak, že zavírá nevinné lidi, pak si zaslouží zničit. Moje osobní bezpečnost je důležitá, protože jsem lidská bytost. A navíc…"


  Lisa vytáhla z kabelky neuvěřitelně malou pistoli.


  „Doufám, že držím prst na spoušti. Nikdy jsem takovou zbraň nepoužila. Ale zkusím to."


  Anderton chvíli váhal. „Chceš, abych loď obrátil? Je to tak?"


  „Ano, zpátky k policejní budově. Je mi líto. Kdybys nebyl tak sobecký…"


  „Nech si to kázání. Obrátím loď. Ale nehodlám poslouchat, jak bráníš jednání, které žádný inteligentní člověk nemůže schvalovat."


  Lisa stiskla rty do tenké, bezkrevné linky. Pistoli pevně svírala v ruce, sedla si naproti němu a pozorovala ho, jak širokým obloukem otáčí loď.


  Z přihrádky v přístrojové desce vypadlo několik drobností, jak se loď prudce naklonila. Jedno křídlo se majestátně zvedalo, až mířilo přímo vzhůru.


  Andertona i jeho ženu pevně objímala kovová ramena sedadel. Ne však třetího člena párty.


  Anderton koutkem oka zahlédl prudký pohyb. Zároveň se ozvaly drápavé zvuky, jak jakýsi tlustý muž ztratil oporu a narazil do zesílené stěny lodi. Seběhlo se to rychle. Fleming se vyškrábal na nohy, sice se potácel, ale obezřetně jednou rukou chňapl po ženině pistoli. Anderton byl příliš vyděšený, aby vykřikl. Lisa se otočila, uviděla muže a zavřískla. Fleming jí vyrval zbraň, která s cvaknutím dopadla na podlahu.


  Fleming funěl, odstrčil Lisu stranou a sebral zbraň. „Je mi líto," lapal po dechu a napřímil se co nejvíce to šlo. „Myslel jsem, že by mohla mluvit víc. Proto jsem čekal."


  „Byl jste tady, když…" začal Anderton a přestal. Bylo jasné, že ho Fleming a jeho muži celou dobu nespustili z očí. Zjistili si, že Lisa má loď, a zatímco s ním debatovala o tom, jestli by bylo vhodné, aby odletěl a zachránil se, Fleming se schoval v nákladní části lodě.


  „Možná byste mi tu pásku měl dát." Chmátl po ní masitými prsty. „Máte pravdu, Witwer by ji zazdil."


  „A Kaplan taky?" zeptal se Anderton nevěřícně. Dosud se nevzpamatoval z překvapení.


  „Kaplan pracuje přímo s Witwerem. Proto se jeho jméno objevilo na pátém řádku karty. Kdo z nich je ale skutečný šéf, to nevíme. Pravděpodobně nikdo." Fleming odhodil malou pistoli a vytáhl těžkou vojenskou zbraň. „To jste ale udělal pěknou blbost, že jste s ní odletěl. Řekl jsem vám, že za vším vězí ona."


  „Tomu nevěřím. Kdyby byla…"


  „Nechápete to. Tahle loď byla přichystaná na Witwerův příkaz. Chtěli, abyste odletěl z budovy, protože pak bychom vás nemohli dostat. Sám, bez nás, nemáte šanci."


  Na Lisině tváři se na okamžik objevil podivný výraz. „To není pravda," zašeptala. „Witwer tuhle loď nikdy neviděl. Měla jsem letět na kontrolu…"


  „Málem byste s ní zmizeli," přerušil ji Fleming neúprosně. „Můžeme mluvit o štěstí, jestli už za námi nevisí policejní loď. Nebyl čas to zjišťovat." Sedl si na bobek vedle Lisina sedadla. „Nejdříve se musíme zbavit téhle ženské. Pak vás odsud dostanu. Page prozradil Witwerovi vaši novou identitu a můžete si být jistý, že už to všude rozhlásili."


  Fleming, stále přičaplý, chytil Lisu. Těžkou zbraň hodil Andertonovi. Nacvičeným hmatem chytil Lisu za bradu a spánkem ji přitlačil k sedadlu. Zoufale se mu snažila vyškubnout a z hrdla se jí dralo vyděšené kvílení. Fleming si toho nevšímal. Sevřel jí krk velkýma rukama a začal ho neúprosně mačkat.


  „Žádné zranění po kulce," sípal. „Vypadne, normální neštěstí. To se stává pořád, ale v opačném pořadí. Ona si nejdřív zlomí vaz."


  Vypadalo to zvláštně, ale Anderton chvíli čekal. Flemingovy tlusté prsty se bolestivě zatínaly do ženina bledého krku, když zvedl těžkou pistoli a pažbou udeřil Fleminga do týla. Stisk obrovských rukou povolil. Fleming se zapotácel, hlavou padl dopředu a narazil do stěny lodi. Chabě se pokoušel vstát. Anderton ho uhodil znovu, tentokrát nad levé oko. Fleming padl dozadu a zůstal ležet.


  Lisa se pokoušela nadechnout. Na chvíli se stočila do klubíčka a kolébala se sem a tam. Pak se jí postupně začala vracet barva.


  „Můžeš řídit?" Anderton s ní naléhavě třásl.


  „Ano, myslím, že ano." Téměř mechanicky se chopila řízení. „Budu v pořádku. Neměj o mě strach."


  „Tahle pistole je z armádních skladů. Je nová. Nic z války. Dělají teď šikovné věcičky. Jsem sice už hodně dlouho mimo, ale mám…"


  Přelezl na místo, kde na podleze ležel Fleming. Snažil se nedotknout jeho hlavy, rozepnul mu kabát a prohledával kapsy. Za okamžik se vrátil s Flemingovými doklady.


  Z identifikační karty zjistil, že na zemi leží Tod Fleming, major z Oddělení vnitřních záležitostí Vojenské zpravodajské služby. Mezi různými papíry byl dokument podepsaný generálem Leopoldem Kaplanem, na kterém stálo, že Fleming je pod zvláštní ochranou jeho skupiny, Mezinárodní ligy veteránů.


  Fleming a jeho muži jednali na Kaplanův rozkaz. Trak, neštěstí, to vše bylo součástí plánu.


  To znamenalo, že Kaplan dělal všechno pro to, aby Anderton nepadl do rukou policie. Začalo to už při prvním setkání v jeho domě, když ho jeho muže sebrali. Překvapeně si uvědomil, co se tehdy skutečně stalo. I potom se Kaplan ujistil, že ho dostali dřív než policie. Od začátku nechtěli, aby se ho Witwerovi podařilo chytit.


  „Měla jsi pravdu," řekl Anderton ženě, když se usadil zpět do sedadla. „Můžeš sehnat Witwera?"


  Mlčky pokývala hlavou. Našla na palubní desce komunikační obvod a zeptala se: „Na co jsi přišel?"


  „Dej mi Witwera. Chci s ním mluvit co nejdřív to půjde. Je to moc důležité."


  Třesoucí se rukou vytáčela čísla, až se dostala k automatické předvolbě policejního ústředí v New Yorku. Nejdřív se objevila přehlídka nižších policejních úředníků a pak se na obrazovce zjevila drobná replika Eda Witwera.


  „Pamatujete si na mne?" zeptal se Anderton.


  Witwer zbledl. „Dobrý bože. Co se stalo? Liso, vezeš ho sem?" Náhle se jeho oči zastavily na zbrani v Andertových rukou. „Podívejte," pokračoval prudce, „neubližujte jí. Ať si myslíte cokoliv, ona za nic nemůže."


  „Na to jsem už přišel. Můžete se o nás postarat? Asi budeme cestou zpět potřebovat ochranu."


  „Zpět!" Witwer na něho nevěřícně zíral. „Vy se vracíte? Vzdáváte se?"


  „Ano." Anderton hovořil rychle a naléhavě. „Je tady něco, co musíte hned udělat. Zavřete oddělení s opicemi. Ujistěte se, že se tam nikdo nedostane… Page ani nikdo jiný. Zvláště ne lidé od armády."


  „Kaplan," řekl miniaturní obraz.


  „Co je s ním?"


  „Byl tady. Právě odešel."


  Andertonovi se málem zastavilo srdce. „Co dělal?"


  „Bral si data. Nahrával si duplikáty zpráv o vás. Tvrdil, že je chce jen pro svoji ochranu."


  „Takže už je skutečně dostal. Už je pozdě."


  Vyplašený Witwer téměř vykřikl: „Co tím myslíte? Co se stane?"


  „Řeknu vám to," odpověděl Anderton unaveně, „až se vrátím do kanceláře."


  


  


  VIII


  


  Witwer se s ním setkal na střeše policejní budovy. Jakmile se malá loď chystala dosednout, sestava doprovodných lodí stáhla křídlovky a zpomalila. Anderton ihned vyběhl za blonďatým mladíkem.


  „Máte, co jste chtěli," oznámil mu. „Můžete mne zavřít a poslat do záchytného tábora. Ale nebude to k ničemu."


  Witwerovy modré oči pobledly. Zrcadlila se v nich nejistota. „Obávám se, že nerozumím…"


  „To je váš problém. Nikdy jsem neměl opustit policejní budovu. Kde je Wally Page?"


  „Už jsme ho zajistili. Dělal by nám potíže."


  Anderton se zatvářil rozzlobeně.


  „Držíte ho ze špatného důvodu. Že mne pustil do oddělení opic není zločin. Ale předávat informace armádě je. Měl jste tady armádního špeha." Váhavě se opravil: „Tedy já měl."


  „Odvolal jsem příkazy, které se týkají vaší osoby. Týmy teď pátrají po Kaplanovi."


  „Úspěšně?"


  „Odjel odsud v armádním náklaďáku. Jeli jsme za ním, ale zmizel v kasárnách. Před nimi stojí ozbrojený tank R-3. Kdybychom chtěli dovnitř, bude z toho občanská válka."


  Lisa nejistým krokem vystoupila z lodi. Stále byla bledá a trochu se třásla. Na krku se jí začala vybarvovat ošklivá podlitina.


  „Co se ti stalo?" ptal se Witwer. Potom si všiml Flemingova těla ležícího uvnitř. Podíval se Andertonovi do očí: „Snad už jste se konečně přestal domnívat, že je to nějaký můj komplot."


  „Přestal."


  „Nemyslíte si, že jsem…" Zatvářil se znechuceně: „Intrikoval, abych dostal vaši práci."


  „Ale to jste chtěl. Tím je vinný každý. A já jsem intrikoval, abych si ji udržel. Ale tohle je něco jiného  a za to vy odpovědnost nenesete."


  „Proč říkáte, že je příliš pozdě, abychom vás zavřeli? No, můj bože, tak vás pošlu do tábora. Týden uteče a Kaplan bude stále naživu."


  „Bude žít, to ano," připustil Anderton. „Ale může prokázat, že by byl stejně naživu, i kdybych si klidně chodil po ulicích. Má informace, které dokazují, že majoritní zpráva je zastaralá. Může celý systém Prekriminelu zničit. Ať tak jako tak, vyhraje  a my prohrajeme. Armáda nás zdiskredituje; tenhle plán jim vyjde."


  „Ale proč tolik riskují? Co přesně chtějí?"


  „Po anglo-čínské válce ztratila armáda moc. Teď už není co bývala za starých dobrých časů SZBA. Tehdy měli pod palcem všechno  vojenské i vnitropolitické záležitosti. A měli vlastní policii."


  „Jako Fleming," zašeptala Lisa.


  „Po válce se Západní blok demilitarizoval. Důstojníci jako Kaplan byli posláni do výslužby a odstaveni. To nikdo nemá rád." Anderton se ušklíbl. „Trochu s ním soucítím. Není jediný. Ale takhle jsme nemohli pokračovat. Museli jsme si rozdělit pravomoci."


  „Říkáte, že Kaplan vyhrál. Můžeme ještě něco udělat?"


  „Nepůjdu ho zabít. My to víme a on to ví. Možná přijde a nabídne nám spolupráci. Budeme dál pracovat, ale Senát náš skutečný vliv zruší. To by se nám nelíbilo, že?"


  „Musím říci, že ne," odpověděl Witwer rozhodně. „Jednoho dne tuhle agenturu povedu," začervenal se, „ne hned, samozřejmě."


  Anderton se zachmuřil. „Neměl jste zveřejnit majoritní zprávu. Kdybyste to nechal být, mohli bychom ji opatrně vzít zpět. Ale už o ní každý slyšel. Teď už ji stáhnout nemůžeme."


  „Myslím, že ne," připustil neochotně. „Možná jsem nedělal tu práci tak dobře, jak jsem si představoval."


  „Časem budete. Budete z vás dobrý policejní komisař. Věříte ve status quo. Ale naučte nebrat si nic příliš k srdci." Anderton se chystal k odchodu. „Jdu si prohlédnout data z pásků s majoritní zprávou. Chci přijít na to, jak jsem vlastně měl zabít Kaplana." Přemítal: „Mohl bych dostat nějaký nápad."


  Pásky s údaji prerekognistů »Donny« a »Mikea« byly uloženy každý zvlášť. Vybral zařízení, které analyzovalo »Donnu«, otevřel ochranný štít a odhalil obsah. Kód ho jako již předtím informoval, které cívky jsou ty správné. Za chvíli zapnul mechanismus přenosu nahrávky.


  Bylo tam přibližně to, co očekával. Materiál, který použil »Jerry«, nahrazená nová linie. V ní agenti Kaplanovy vojenské rozvědky unesli Andertona, když jel domů z práce. Odvezli ho do Kaplanovy vily, ústředí Mezinárodní ligy veteránů. Dostal ultimátum: buď dá systém Prekriminel dobrovolně odstranit, nebo bude čelit otevřenému nepřátelství armády.


  V této neplatné časové linii se Anderton jako policejní komisař obrátil na Senát o pomoc. Žádná však nepřišla. Aby odvrátil občanskou válku, Senát nostrifikoval zrušení policejního systému a návrat ke stannému právu s ohledem na „výjimečnou situaci."


  Anderton si vzal tým fanatických policistů, našel Kaplana a postřelil ho. Zasáhl i několik dalších důstojníků Ligy. Zemřel pouze Kaplan. Ostatní se podařilo zachránit. Převrat byl úspěšný.


  To byla »Donna«. Převinul pásek a věnoval se materiálu, který předpověděl »Mike«. Měl by být shodný, oba prerekognisté se doplňovali, aby vytvořili jednotný obraz. »Mike« začal tam, kde předtím »Donna«: Anderton přišel na Kaplanovo spiknutí proti policii. Ale něco bylo špatně. Zmatený, přetočil pásek opět na začátek. Nepochopitelně nesouhlasil. Znovu ho přehrál a pozorně naslouchal.


  »Mikeova« předpověď se od »Donniny« v mnoha směrech lišila.


  O hodinu později dokončil své šetření, pásky dal na místa a odešel z oddělení opic. Jakmile se objevil, Witwer se ho ptal: „Co se děje? Vidím, že něco není v pořádku."


  „Ne," řekl Anderton pomalu, stále hluboce zamyšlen.


  „Vůbec ne." Cosi zaslechl. Pomalu přešel k oknu a podíval se ven.


  Ulice byla plná lidí. Prostředkem pochodoval čtyřřadý proud uniformovaných oddílů. Pušky, helmice… vojáci v ošuntělých uniformách nesli milované prapory SZBA, které se vzdouvaly v chladném odpoledním větru.


  „Vojenské shromáždění," vysvětloval Witwer sklíčeně. „Mýlil jsem se. Nechtějí se s námi dohodnout. Proč by měli? Kaplan se to chystá zveřejnit."


  Anderton nebyl překvapen. „Přečte minoritní zprávu?"


  „Určitě. Chtějí Senát přimět, aby nás rozpustil a zbavil pravomocí. Chtějí prokázat, že jsme zavírali nevinné lidi… úděsné noční policejní razie, tak něco. Hrůzovláda."


  „Myslíte, že to Senát připustí?"


  Witwer váhal. „To si netroufnu odhadnout."


  „Já si troufnu. Dovolí. Odpovídá to tomu, co jsem se dozvěděl dole. My teď můžeme jít jen jedním směrem, tam, kam nás dotlačili. Ať se vám to líbí nebo ne, musíme to udělat." Jeho oči se ocelově zaleskly.


  Witwer se s obavami zeptal: „A co?"


  „Když to řeknu, budete se divit, proč jste na to už nepřišel. Je to jasné. Ta zpráva, kterou chtějí zveřejnit, musí být pravdivá. Musím zabít Kaplana. Je to jediný způsob, jak jim zabránit, aby nás zdiskreditovali."


  „Ale," Witwer byl překvapen, „majoritní zpráva už neplatí."


  „Mohu to udělat, ale bude to něco stát. Víte, jaký je trest za vraždu prvního stupně?"


  „Doživotí."


  „Přinejmenším. Možná byste mohl zavolat na pár míst a zmírnit to na vyhoštění. Mohou mne poslat na jednu z těch planet, na starou dobrou hranici."


  „To by se vám zamlouvalo?"


  „Proboha, ne," řekl Anderton upřímně. „Ale bylo by to menší zlo. A má se to stát."


  „Nevím, jak chcete Kaplana zabít."


  Anderton vyndal těžkou vojenskou zbraň, kterou mu předtím dal Fleming. „Použiji tohle."


  „Nezastaví vás?"


  „Proč by měli? Dostali minoritní zprávu, podle které jsem si to rozmyslel."


  „Takže minoritní zpráva je nesprávná?"


  „Ne, je zcela správná. Ale já Kaplana stejně zabiju."


  


  


  IX


  


  Nikdy nikoho nezabil. Ani nikdy neviděl, že by někoho zabili. Po třicet let byl policejním komisařem. Pro jeho generaci vražda přestala existovat. Prostě se se už nepáchaly. Policejní vůz ho odvezl k místu vojenského shromáždění. Ve stínu zadního sedadla horečně zkoumal pistoli, kterou mu Fleming dal. Vypadala nepoužitá. O výsledku ale koneckonců pochyby neměl. Byl si absolutně jist tím, co se v nejbližším půlhodině stane. Sestavil pistoli, otevřel dveře zaparkovaného auta a opatrně vystoupil.


  Nikdo mu nevěnoval sebemenší pozornost. Vzdouvající se davy se netrpělivě tlačily dopředu, jak se snažily dostat se na doslech. Převládaly vojenské uniformy. Na obvodu vyklizeného prostoru hlídkovala linie tanků a větších zbraní… impozantní výzbroj, která se stále vyráběla.


  Armáda vztyčila kovové pódium, na něž vedly schůdky. Za pódiem visela velká standarta SZBA, emblém spojených sil, které bojovaly ve válce. Liga veteránů SZBA zahrnovala důstojníky z řad bývalých nepřátel, což byl důsledek kuriozní změny v pojetí času. Generál je generál a jemné rozdíly byly od té doby setřeny.


  První řady sedadel zaujímal výkvět vedení SZBA. Za nimi seděli mladší zplnomocnění důstojníci. Plukovní vlajky různých barev a symbolů vlály na odiv. Událost měla vlastně nádech veselé, karnevalové podívané. Na vyvýšeném pódium se usadili vážně se tvářící hodnostáři Ligy, všichni napjatí očekáváním. Na nejzazších koncích čekalo téměř nepostřehnuto několik policejních jednotek a předstíralo, že udržují pořádek. Ve skutečnosti to byli informátoři, kteří vše pozorovali. Armáda si stejně všechno ohlídá sama.


  Větrem pozdního odpoledne se nesl nejasný šum, jak se tolik lidí mačkalo na malém prostoru. Když si Anderton razil cestu hustým davem, zaplavil ho zřetelný pocit lidství.


  Dychtivé očekávání udržovalo každého v pozornosti. Zdálo se, že dav cítí, že se něco zvláštního stane. Anderton se s obtížemi prodíral řadami sedadel až k semknutému hloučku důstojníků na rohu pódia.


  Kaplan stál mezi nimi. Ale teď z něho byl generál Kaplan.


  Vesta, zlaté kapesní hodinky, hůlka a konzervativní oblek obchodníka, to vše bylo pryč. Kaplan pro tuto událost vyvětral svoji bývalou uniformu.


  Vzpřímený a impozantní, stál obklopen někdejším generálním štábem. Měl nárameníky, vyznamenání, vysoké boty, ozdobný mečík a helmu s hledím. Zajímavé, jak plešatého obchodníka změní strohá důstojnická uniforma.


  Jakmile si Kaplan Andertona všiml, vystoupil ze skupiny a přešel k němu. Hubená, čilá tvář prozrazovala, jak je rád a zároveň neví, co si má při pohledu na bývalého policejního komisaře myslet.


  „To je překvapení," podal Andertonovi malou ruku v šedé rukavici. „Měl jsem dojem, že jste byl nahrazen úřadujícím komisařem."


  „Stále jsem mimo službu," odpověděl Anderton krátce, když si potřásli rukama. „Ale Witwer má tu samou nahrávku." Ukázal na balíček, který Kaplan pevně svíral. Sebejistě opětoval generálův pohled.


  Ačkoliv byl Kaplan nervózní, dobrá nálada mu nechyběla. „Tohle je pro armádu velká událost," svěřil se. „Budete rád, až uslyšíte, jak seznámím veřejnost s plným zněním toho podvrženého obvinění proti vám."


  „To jistě," přitakal Anderton nepřesvědčivě.


  „Vyjde jasně najevo, že jste byl obviněn nespravedlivě." Generál Kaplan se pokoušel zjistit, co Anderton ví. „Měl Fleming příležitost seznámit se se situací?"


  „Do určité míry," odpověděl Anderton. „Budete číst pouze minoritní zprávu? To je vše, co tam máte?"


  „Srovnám ji s majoritní zprávou." Generál Kaplan pokynul pobočníkovi. Objevila se kožená aktovka. „Tady je vše… veškeré důkazy, které potřebujeme. Doufám, že vám nebude vadit, kdy vás použijeme jako příklad, že? Váš případ symbolizuje nespravedlivá zatčení četných jedinců." Krátce pohlédl na náramkové hodinky. „Musím začít. Doprovodíte mne na pódium?"


  „Proč?"


  Generál Kaplan mu odpověděl na oko lhostejně, ale tón hlasu ho usvědčoval z přetvářky: „Přece aby mohli vidět ten živý důkaz. Vy a já, společně  vrah a jeho oběť. Stojí vedle sebe a vyjeví celý ten neblahý podvod, který policie řídila."


  „Rád. Na co čekáme?"


  Generál Kaplan, vyvedený z míry, zamířil k pódiu. Opět s nelibostí pohlédl na Andertona, jako kdyby se divil, proč se tady objevil a co skutečně ví. Jeho nejistota rostla, zvláště když Anderton ochotně vystoupal po schodech a sám se posadil na sedadlo přímo vedle řečnického pultu.


  „Chápete plně, co se chystám říci?" Dožadoval se generál Kaplan. „To prozrazení bude mít nesmírný dopad. Může to skončit tak, že Senát začne pochybovat o samotné podstatě systému Prekriminel."


  „Rozumím," Anderton zkřížil ruce. „Začněme."


  Dav ztichl. Jakmile si generál Kaplan vzal aktovku a začal před sebou rovnat materiály, dav nedočkavě zašuměl.


  „Muže, který sedí vedle mne," jasným hlasem odsekával slova, „znáte. Nejspíš vás překvapuje, že ho tu vidíte, protože až donedávna ho policií popisovala jako nebezpečného vraha."


  Oči všech se upřely na Andertona. Nenasytně zírali na jediného potenciálního vraha, kterého kdy měli to privilegium vidět tak zblízka.


  „Během několika posledních hodin," pokračoval generál Kaplan, „byl policejní příkaz k jeho zadržení odvolán, protože se bývalý komisař Anderton sám vzdal? Ne, to není zcela přesné. Nyní sedí zde. Nevzdal se, ale policie už o něho dál nemá zájem. John Allison Anderton je nevinný, nespáchal žádný zločin v minulosti, a ani v budoucnosti nespáchá. Toto obvinění vznesené proti němu je zjevný podvod, ďábelská hříčka zkaženého trestního systému založeného na falešné premise, ohromného neosobního soukolí destrukce, které drtí muže a ženy."


  Lid fascinovaně klouzal pohledem z Kaplana na Andertona. Základní fakta znal každý.


  „Za takzvané profylaktické struktury Prekriminel bylo zajato a uvězněno mnoho lidí," pokračoval generál Kaplan. Jeho hlas nabýval na síle. „Byli obžalováni ze zločinů, které nespáchali, ale které spáchají. Předpokládalo se, že tito lidé, jestliže zůstanou na svobodě, budou mít někdy v budoucnosti na svědomí těžké zločiny.


  Ale o budoucnosti neexistují žádné přesné informace. Jakmile dostaneme předpověď, tato předpověď sama sebe ruší. Tvrzení, že tento člověk spáchá zločin, je paradox. Samotná existence těchto údajů je nemorální. V každém případě a bez výjimky nová zpráva tří policejních prerekognistů zrušila platnost jejich vlastních dřívějších předpovědí. Kdyby policie nikoho nezatkla, k žádným zločinům by nedošlo."


  Anderton poslouchal bez zájmu, jen napůl ucha. Dav však naslouchal dychtivě. Generál Kaplan teď shrnoval obsah minoritní zprávy. Vysvětlovat, co to je a jak vznikla.


  Anderton vytáhl z kapsy kabátu zbraň a položil si ji do klína. Kaplan odložil minoritní zprávu, předpověď získanou od »Jerryho«. Hubenými, kostnatými prsty sáhl po souhrnu z »Donny« a potom z »Mikea«.


  „Tohle byla původní majoritní zpráva," vysvětloval. „Tvrzení obou prvních prerekognistů, že Anderton spáchá vraždu. Tady je materiál, který automaticky ztratil platnost. Přečtu vám ho." Otřel si brýle bez obrouček, usadil si je na nose a pomalu začal číst.


  Na obličeji se mu objevil zvláštní výraz. Zastavil se, zakoktal a náhle se zhroutil. Papíry mu vylétly z rukou. Otočil se jako chycené zvíře, nahrbil se a odpadl od řečnického pultu.


  Na okamžik se jeho zkroucená tvář mihla vedle Andertona. Anderton, opět na nohou, zvedl pistoli, rychle vykročil kupředu a vypálil. Kaplan se zapletl do řady nohou, které vyčnívaly zpod židlí na pódiu. V agónii strachu pronikavě vykřikl. Trhal sebou a tloukl kolem sebe rukama jako postřelený pták, až se skutálel s pódia dolů na zem. Anderton přikročil k zábradlí, ale již bylo po všem.


  Jak předpověděla majoritní zpráva, Kaplan byl mrtev. V hubené hrudi zel kouřící, temný otvor, ze kterého se sypal popel, když sebou ležící tělo škubalo.


  Znechucený Anderton se obrátil a rychle odcházel mezi vstávajícími postavami překvapených armádních důstojníků. Zbraň, kterou držel, mu zabezpečovala, že ho nikdo nezadrží. Seskočil z pódia a vmísil se do zmateného davu lidí pod ním. Zoufalý a vyděšený dav se snažil zjistit, co se vlastně stalo. Incident, který se před jejich očima odehrál, byl nepochopitelný. Bude to nějakou dobu trvat, než hrůza odezní a oni se s tím smíří.


  Na okraji davu Andertona zadržela čekající policie. „Máte štěstí, že jste se z toho dostal," zašeptal mu jeden z mužů, když se auto opatrně sunulo vpřed.


  „To doufám," odpověděl Anderson lhostejně. Usadil se a snažil se vzpamatovat. Třásl se a bylo mu špatně. Prudce se naklonil dopředu, jak se mu náhle udělalo zle.


  „Chudák," zamumlal jeden z policistů soucitně.


  Protože se mu zvedal žaludek a cítil se mizerně, nebyl Anderton schopen říci, zdali mluvil o Kaplanovi nebo o něm.


  


  


  X


  


  Čtyři statní policisté pomáhali Lise a Johnu Andertonovým balit a nakládat jejich věci. Za padesát let bývalý policejní komisař nashromáždil rozsáhlou sbírku všeho možného. Zasmušilý a zamyšlený Anderton stál a pozoroval procesí beden, které mířilo do čekajících nákladních aut.


  V autech pojedou přímo až na dráhu, a odtud pak transportním intersystémem na Centaurus X. Pro starého muže je to dlouhá cesta. Bez návratu.


  „Ještě jedna krabice a bude konec," prohlásila Lisa. Úkol ji zcela pohltil. Ve svetru a kalhotách běhala prázdnými pokoji a balila poslední drobnosti, které ještě v bytě zůstaly. „Myslím, že tyhle nové atronické věci nám k ničemu nebudou. Na Centauru stále používají elektřinu."


  „Nemusíš se tolik namáhat."


  „Zvykli jsme si na ně," usmála se plaše Lisa na Andertona. „Je to tak?"


  „Asi ano. Máš štěstí, že ničeho nelituješ. Kdybych si jen pomyslel…"


  „Ničeho nelituju," ujišťovala ho Lisa. „Pomůžeš mi s touhle krabicí?"


  Když nastoupili do hlavního náklaďáku, objevil se Witwer v hlídkovém voze. Vyskočil a běžel k nim. Tvář měl podivně napjatou. „Než odletíte, musíte mi vysvětlit, jak to s těmi prerekognisty bylo. Dostal jsem žádost ze Senátu. Chtějí vědět, jestli ta prostřední zpráva, to zrušení, byla chyba či co." Zmateně dodal: „Stále tomu nerozumím. Minoritní zpráva byla chybná, je to tak?"


  „Která minoritní zpráva?" zeptal se pobaveně Anderton.


  Witwer zamrkal. „Tak takhle to je. Měl jsem to vědět."


  Anderton seděl v kabině náklaďáku, z úst vyndal dýmku a nasypal do ní tabák. Zapálil ji Lisiným zapalovačem a začal s vysvětlováním. Lisa byla v domě. Chtěla se ujistit, že nezanedbala nic důležitého.


  „Byly tři minoritní zprávy," řekl Witwerovi a vychutnával si mladíkův zmatek. Jednoho dne se Witwer naučí, jak se nezaplést do situace, které plně nerozumí. Anderton cítil zadostiučinění. Ačkoliv byl starý a unavený, byl jediný, kdo pochopil skutečnou povahu problému.


  „Tři zprávy následovaly po sobě. První byla »Donna«. V té časové linii mi Kaplan řekl o spiknutí a já ho ihned zavraždil. »Jerry« byl trochu před »Donnou« a použil její zprávu jako podklad. Podle něho jsem se o zprávě dozvěděl. V této druhé časové linii jsem si akorát chtěl udržel práci. Nechtěl jsem zabít Kaplana. Zajímalo mne jen moje postavení a život."


  „A »Mike« přišel se třetí zprávou? S tou po minoritní zprávě?" Witwer se opravil: „Tedy, po té poslední?"


  „»Mike« byl poslední ze tří, ano. Protože věděl o první zprávě, rozhodl se Kaplana nezabít. Tak vznikla zpráva dvě. Ale když jsem se dozvěděl o této zprávě, opět jsem se rozmyslel. Zpráva dvě, situace dvě, to chtěl Kaplan nastrojit. Výhodou policie by bylo opětovné nastolení situace jedna. Tehdy jsem myslil na policii. To už jsem věděl, co Kaplan dělá. Třetí zpráva zrušila platnost druhé, stejně jako druhá zrušila první. To nás zavedlo tam, odkud jsme začali."


  Lisa přišla. Lapala po dechu. „Pojďme, tady už jsme skončili." Mrštně vystoupala po kovových schůdkách náklaďáku a vmáčkla se mezi manžela a řidiče. Ten předpisově nastartoval a ostatní auta ho následovala.


  „Každá zpráva byla jiná," zakončil Anderton. „Každá byla jedinečná. Ale dvě se v jednom bodě shodovaly. Kdybych zůstal volný, zabil bych Kaplana. To vytvořilo iluzi majoritní zprávy. Ve skutečnosti to všechno byla jen iluze. »Donna« a »Mike« předpovídali tu samou událost, ale ve dvou zcela odlišných časových liniích, které se měly stát za dvou úplně jiných situacích. »Donna« a »Jerry«, ta tak zvaná minoritní zpráva a část majoritní zprávy byly nesprávné. Z těch tří byl správný jedině »Mike«, protože po něm už žádná zpráva nepřišla, která by ji zrušila. To je vše."


  Witwer běžel vedle náklaďáku. Jeho hladkou tvář zarámovanou blond vlasy zvrásnily obavy. „Stane se to znovu? Můžeme nějak předělat uspořádání?"


  „Může se to stát jedině za jedné podmínky. Můj případ byl jedinečný, protože jsem měl přistup k údajům. Mohlo by se to stát znovu… ale pouze příštímu policejnímu komisaři. Takže si dávejte pozor." Ušklíbl se. Witwerův nervózní výraz se nezměnil. Lisiny rudé rty se zachvěly. Natáhla ruku a položila ji na Andertonovu.


  „Mějte raději oči otevřené," zavolal Anderton na mladého Witwera. „Může se vám to stát kdykoliv."


  


  


  


  DRUHÁ SÉRIE


  [SECOND VARIETY]


  


  


  Rus, voják, šel nahoru po kamenitém svahu. Byl nervózní. Strnulá tvář. Odjištěná puška. Rozhlížel se kolem sebe, olizoval suché rty. Ruka v rukavici každou chvilku stírala pot za rozepnutým límcem.


  Erik se podíval na desátníka Leona. "Ty? Nebo já?" Zaostřil si dalekohled. Viděl v něm tvrdý, zasmušilý ruský obličej. Rozeznával už i vrásky.


  Leon váhal. Rus byl blízko, šel rychle, skoro běžel. "Ne, nestřílej," řekl nakonec Leon Erikovi napjatým, chraplavým hlasem. "Počkej. Nebude to, myslím, nutný."


  Rus ještě přidal do kroku. Od bot mu odletovaly drobné kameny a úlomky ohořelého dřeva. Došel až nahoru. Zastavil se. Lapal po dechu. Znovu se rozhlédl. Obloha byla zatažená, šedá. Mezi zuhelnatělými stromy foukal vítr. Země nahoře u bunkru byla rovná, holá, pokrytá sutí. Všude kolem se jako tváře mrtvých pomalu hroutily a rozpadaly trosky domů.


  Rus byl celý nesvůj. Věděl, že něco není v pořádku. Ohlédl se. Byl pár kroků od bunkru. Erik už ztrácel trpělivost. Pohrával si v dlani s pistolí a koutkem oka se díval na Leona.


  "Klid," řekl mu Leon tiše. "Postarají se o něj."


  "Určitě? Je blízko, sakra."


  "Válejí se až u bunkru. Dojde k nim. Počkej."


  Rus byl opravdu blízko. Brodil se v hromadách popela a sutin. Pušku se snažil držet připravenou k výstřelu. Na okamžik zůstal stát. Měl dalekohled.


  "Kouká sem," řekl Erik.


  Rus šel dál. Už mu viděli do očí. Měl je modré, studené. Dýchal otevřenou pusou. Na bradě mu rostlo několikadenní strniště vousů. Hubenou tvář zakrývala náplast. U krajů v ní prosvítala modrá barva. Vřed. Uniforma byla zablácená, rozedraná. Chyběla jedna rukavice. Pod opaskem se natřásal počítač. Při běhu vrážel do stehna.


  Leon Erikovi položil ruku na rameno. "Jsou tady."


  Nad zemí se něco mihlo. Kovový záblesk v kalném poledním světle. Ocelová koule. Hnala se po úbočí za Rusem. Jedna z těch menších. Mládě. Svištělo při zemi, drápy vysunuté, už roztáčelo dva břity. Rus ho zaslechl. Otočil se a vystřelil. Koule se rozletěla na kusy. Ale hned za ní, v závěsu, byla druhá. Rus ještě jednou vystřelil.


  Třetí mu skočila na nohu. Cvaknutí, zabzučení. Dostala se až na rameno. Břity zmizely v krku.


  Erik si oddechl. "A je to. Mrchy. Nezvyknu si na ně. Na bestie."


  "Buď rád, že je máme my, a ne oni." Leon si zapálil cigaretu. "Ale proč byl sám? Nikdo ho nekryl."


  Do věže se tunelem nasoukal poručík Scott. "Děje se něco? Mám na obrazovce pohyb."


  "Ivan."


  "Jeden?"


  Erik seřídil periskop. Scott se do něj podíval. U mrtvého těla se hemžily ocelové koule. Ozývalo se cvakání a bzučení. Koule rozřezávaly Rusa, aby ho mohly odnést pryč.


  "Je jich tu nějak moc, těch pařátů," zamručel Scott.


  "Jako much. Nikdo už nemá šanci."


  Scott znechuceně odstrčil periskop. "Jako much. Co tady dělal? Vědí přece, že tu jsou."


  Mezi koulemi se objevil další robot. Dlouhá trubice s velkýma, pozornýma očima. Dával ostatním rozkazy. Z vojáka už moc nezbývalo. To, co zůstalo, právě porcovala smečka pařátů.


  "Pane," řekl Leon, "když dovolíte, půjdu tam a kouknu se na něj."


  "Proč?"


  "Vypadá to, že sem něco nes."


  Poručík Scott pokrčil rameny. "Tak dobře. Ale dejte pozor."


  "Jsem kroužkovanej." Leon si poklepal na prstenec kolem zápěstí. "Mě se nedotknou."


  Vzal pušku a vyšel opatrně ven, mezi bloky betonu a zprohýbané ocelové zátarasy. Před bunkrem bylo chladno. Leon se vydal po spáleništi ke zbytkům mrtvého vojáka. Vítr mu zavál do tváře oblak popela. Leon přimhouřil oči.


  Pařáty už ho zaregistrovaly. Stáhly se. Pár jich zůstalo nehybně stát. Dotkl se prstence. Ivan by za tohle dal všechno na světě. Signál z prstence pařáty neutralizoval, vypínal je. Dokonce i robot s vlnovým zaměřovačem Leonovi poslušně ustoupil z cesty.


  Leon se sklonil nad mrtvolou. Ruka v rukavici byla sevřená. Něco držela. Rozevřel ztuhlou pěst. Vypadla z ní schránka. Zapečetěná hliníková trubička. Matně se leskla.


  Leon ji zasunul do kapsy a vyrazil zpátky k bunkru. Pařáty za ním znovu ožily. Dokončily porcování mrtvého a sunuly se s nákladem masa a kostí dolů po šedém svahu. Drápy jim skřípaly v popelu. Leon se otřásl.


  Scott upřel oči na hliníkovou trubičku, kterou desátník vytáhl z kapsy. "To měl u sebe?"


  "V ruce." Leon odšrouboval uzávěr. "Podíváte se na to, pane?"


  Scott vzal trubičku a vysypal si na dlaň její obsah. Papír. Kousek pečlivě složeného hedvábného papíru. Poručík si sedl ke světlu a papír před sebou narovnal.


  "Co tam je, pane?" zeptal se Erik. Tunelem se blížili další důstojníci. První šel major Hendricks.


  "Majore," řekl Scott, "podívejte se."


  Hendricks přečetl proužek papíru. "To nám poslali?"


  "Po kurýrovi. Teď jsem to otevřel."


  "Kde je?" zeptal se Hendricks suše.


  "Dostaly ho pařáty."


  Major Hendricks jen temně zavrčel. "Tohle," podal papír nejbližšímu důstojníkovi, "je, myslím, to, na co jsme čekali. Už bylo na čase."


  "Vypadá to, že chtějí domluvit termín," řekl Scott. "Budeme s nimi jednat?"


  "To nezáleží na nás." Hendricks se posadil. "Kde je zpravodajský důstojník? Chci Měsíční základnu."


  Leon zamyšleně sledoval, jak zpravodajský důstojník vysouvá vnější anténu a hledá, jestli v dosahu není ruská špionážní loď.


  "Pane," řekl Scott Hendricksovi, "já bych jim nevěřil. Máme pařáty už rok. Proč by je zrovna teď napadlo, že to zabalí?"


  "Možná se pařáty dostaly až k nim do bunkrů."


  "Jeden ten velkej, ten, co má zaměřovač, se dostal Ivanovi do bunkru minulej tejden," řekl Erik. "Odnesla to prej celá rota, než zatáhli poklop."


  "Jak to víte?"


  "Kámoš to povídal. Ta věc, přineslo to… přineslo to zbytky."


  "Měsíční základna, pane," řekl zpravodajský důstojník.


  Na obrazovce se objevil voják z lunárního monitoru. Jeho nažehlená uniforma kontrastovala s uniformami v bunkru. Byl až neskutečně hladce oholený. "Měsíční základna."


  "Tady je předsunuté velitelství L-Siréna. Země. Chci mluvit s generálem Thompsonem."


  Monitor se na chvíli odmlčel. Do záběru vpluly hranaté tváře generála Thompsona. "Co je, majore?"


  "Naše pařáty dostaly Rusa. Kurýra se zprávou. Nevíme, jestli máme reagovat. Už nás takhle několikrát vlákali do pasti."


  "Co je to za zprávu?"


  "Rusové chtějí, abysme k jejich liniím poslali vyjednavače. Důstojníka s plnou mocí. Neuvádějí přesně, o čem by chtěli jednat. Podle toho, co napsali, jde o…" Major se podíval na proužek papíru, "…o závažnou záležitost, která musí být projednána mezi představiteli OSN a jejich státu."


  Přidržel papír u snímače, aby si ho generál mohl přečíst. Thompson zběžně klouzal očima po zprávě.


  "Co uděláme?" řekl Hendricks.


  "Pošleme tam někoho."


  "Myslíte, že to není past?"


  "Možná je. Ale místo souhlasí. Tam opravdu mají předsunuté velitelství. Za pokus by to stálo."


  "Pošlu tam důstojníka. Až se vrátí, podám hlášení."


  "Dobře, majore." Thompson zmizel ze záběru. Obrazovka zhasla. Vnější anténa se sunula dolů.


  Hendricks sroloval papír. Přemýšlel.


  "Půjdu já," řekl Leon.


  "Chtějí zplnomocněného důstojníka." Hendricks se poškrábal na bradě. "Kolik měsíců jsem už nebyl venku? Myslím, že mi neuškodí trocha čerstvého vzduchu."


  "Je to riziko."


  Hendricks se podíval do periskopu. Zbytky Rusa už byly pryč. Na spáleništi zůstal jenom jeden pařát. Skládal se. Během několika vteřin zmizel v popelu. Jako krab. Ocelový krab… "Nesnáším je." Hendricks přejel rukou po zápěstí. "Vím, že se mně vyhnou, když mám tohle, a stejně je nemůžu vystát. Havěť. Kdo na tohle přišel, sakra? Jsou vytrvalí jako…"


  "Aspoň že je nemá Ivan."


  Hendricks od sebe odsunul periskop. "Ale vypadá to, že nám vyhráli válku. Snad je to tak dobře. Nevím."


  "Nakonec budeme z těch potvor mít plný kalhoty jako Ivani."


  Hendricks si zkontroloval hodinky. "Radši už půjdu. Abych tam byl do tmy."


  Zhluboka se nadechl a vyšel na spáleniště. Za chvíli zůstal stát. Rozhlédl se. Vykouřil cigaretu. Krajina byla mrtvá. Nic se nehýbalo. Na míle daleko bylo vidět jen popel a prach. Trosky domů. Stromy bez listí. Bez větví. Pahýly. Mezi sluncem a zemí pluly šedé mraky.


  Musel jít dál. Vpravo se ozvalo křupnutí. Bzukot. Major zahlédl něco malého, kulatého. Pařát. Na lovu. Dostal krysu. Pařáty je lovily. Vedlejší zaměstnání.


  Major Hendricks přešel přes hřeben pahorku a zvedl k očím dalekohled. Ruské linie byly pár mil odtud. Bylo tam jejich předsunuté velení. Z něj přišel kurýr.


  Kolem se přehnal robot. Nízký, zavalitý. Mával rukama. Minul Hendrickse a uháněl pryč mezi sutiny. Hendricks se za ním chvilku nevěřícně díval. Tenhle typ viděl poprvé. Další typ, který viděl poprvé. Z podzemních továren teď vycházely pořád nové a nové série robotů. Nové druhy a velikosti.


  Sestupoval k úpatí pahorku. Spěchal. Roboti. Umělí vojáci. Všechno to začalo vlastně z nutnosti. Z nouze. Na začátku války Sovětský svaz využil moment překvapení. Tak už to chodí. Severní Amerika byla v troskách. Následoval, samozřejmě, odvetný úder. Byl připravený. Už dlouho před válkou po nebi kroužily diskové bombardéry. Dlouho. Celá léta. Disky dopadly na Rusko pár hodin po tom, co shořel Washington.


  Ale Washingtonu to už nepomohlo.


  Vlády amerického bloku se hned v prvním roce války přesunuly na Měsíční základnu. Nic jiného jim nezbylo. Evropa lehla popelem. Stala se z ní šedá poušť, pokrytá sutinami. Hřbitov, kde pomalu začínal růst plevel. To bylo všechno. Ani ve Spojených státech se na většině území nedalo pěstovat ani chovat nic živého. Šanci měl jenom ten, kdo utekl do Kanady nebo do Jižní Ameriky. Pár milionů lidí. A když ve druhém roce války začali Sověti vysazovat parašutisty  nejdřív po skupinkách, pak po celých oddílech, vybavených první opravdu efektivní antiradiační výstrojí  musela se evakuovat na Měsíc i americká zbrojní výroba. Ve Spojených státech pak nežil už vůbec nikdo.


  Nikdo, kromě vojáků. Zbytky armády zůstaly tam, kde zrovna byly. Někde tisíce mužů, někde pouhá rota. Tyhle útvary o sobě často ani nevěděly. Držely se tam, kde mohly, přesouvaly se za tmy, skrývaly se v troskách, v kanálech, ve sklepích mezi krysami a hady. Zdálo se, že Sovětský svaz má vítězství na dosah ruky. Mimo řízených střel, denně odpalovaných z Měsíce, neexistovala zbraň, která by mu stála v cestě. Válka končila.


  A právě tehdy se objevily první pařáty. A přes noc nastal obrat.


  Pařáty z první série byly neohrabané. Pomalé. Ivani je rozstříleli na kusy hned, jak vylezly ze svých podzemních děr. Ale pak se objevily další. Rychlejší. Mrštnější. Hrnuly se z továren po celé zeměkouli.


  Z dávno zapomenutých, pod troskami pohřbených továren a laboratoří. Z továren, kde se před válkou vyráběly jaderné střely.


  Pařáty byly čím dál nebezpečnější a čím dál větší. Nové typy s novými senzory se postupně začínaly specializovat. Na skákání, na létání, na plížení. Týmy nejlepších techniků z Měsíce vysílaly do podzemních továren pokyny a programy pro výrobu složitějších a přizpůsobivějších robotů. Zbraní, ze kterých šla Ivanům hlava kolem. Pařáty se rychle naučily krýt, zahrabávat se v popelu a čekat.


  Nejlepší s trochou štěstí našly cestu i do ruských bunkrů. Vklouzly dovnitř, když se otevřela větrací šachta, poklop ve věži nebo vstup. Vířivý let klubka ďábelsky ostrých čepelí po chodbách bunkru se stal brzy noční můrou všech ruských osádek. Pařát navíc neútočil sám, útočil ve smečkách. Byla to zbraň úplně nové kvality. Zbraň, jaká rozhoduje válku.


  Možná že už ji rozhodla.


  Možná že právě začínal mír. Možná že Politbyro už hodilo ručník do ringu. Po dlouhých šesti letech. Příliš dlouhých na to, jak se tahle válka vedla. Rusko rozoraly statisíce automatických disků při odvetném úderu. Spojené státy zasypal déšť sovětských řízených střel. A to nebylo všechno. Používaly se bakteriální krystaly, řetězcové bomby  a roboti. Pařáty.


  Hlavní rozdíl mezi pařátem a jinými zbraněmi spočíval v tom, že pařát byl živý. Ať už si to spojenecké vlády chtěly nebo nechtěly připustit, měl pařát všechny znaky, rysy a vlastnosti charakteristické pro živou bytost. Nebyl to stroj. Pařáty žily. Dokázaly si najít kořist, plížit se po stopě, číhat v popelu. A zabíjet. Cokoliv. Jakkoliv. K tomu je stvořili. To byl pro ně smysl života. Práce.


  Dobrá práce. Zvlášť nové typy měly až nečekaný úspěch. Dokonce byly schopné se navzájem opravit. Po všech stránkách si vystačily samy. Bez lidí. Pro pařáta nebyl žádný člověk ničím jiným než kořistí. Nezáleželo na tom, jakou má uniformu. Jediné, co před nimi chránilo vojáky OSN, byly prstence. V podzemních továrnách už pracovaly jen automaty. Lidí bylo málo, čím dál míň. Konstruktéři z Měsíční základny museli robotům svěřit i jejich vlastní výrobu. Zbraně vyráběly zbraně. A nevedly si špatně. Pařáty z poslední série byly ještě rychlejší a všestrannější. Efektivnější.


  Kdyby teď válka skončila, bylo by to jejich vítězství.


  Major Hendricks dokouřil cigaretu. Už druhou. Krajina ho děsila. Nic než popel a ruiny. Jako by tu byl sám. Jediný živý tvor na celém světě. Vpravo se nad zem zvedaly trosky nějakého malého města. Pár zdí mezi hromadami sutin. Šel dál. Vzápětí prudce zastavil. Odjistil automat. Znehybněl. Na okamžik se mu zdálo, že…


  Od jedné z ohořelých zdí se odlepila drobná postava. Mířila k němu.


  Hendricks přimhouřil oči. "Stůj!"


  Kluk ho poslechl. Tiše stál a díval se na uniformu. Malý, hubený. Mohlo mu být tak osm let.


  Nebo víc. Možná. Kdoví. Většina dětí, co to přežily, zůstala zakrnělá. Byl oblečený v modrém, vybledlém svetru a špinavých, roztřepených krátkých kalhotách. Měl nemyté, nečesané hnědé vlasy. Padaly mu do čela. Něco držel v podpaží.


  "Co to máš?" řekl Hendricks ostře.


  Kluk to zvedl před obličej. Byla to hračka. Medvídek. Kluk ho s apatickým výrazem v očích podal Hendricksovi.


  Hendricks se usmál. "Já ho nechci. Nech si ho."


  Kluk vrátil medvídka do podpaží.


  "Kde bydlíš?" zeptal se major.


  "Tady."


  "V těch troskách?"


  "Jo."


  "Pod zemí?"


  "Jo."


  "Kolik vás tu je?"


  "Kolik?"


  "Chci vědět, kolik je tu lidí."


  Kluk neodpověděl.


  Hendricks se zamračil. "Nebo jsi tu sám?"


  Kluk přikývl.


  "Co jíš?" "


  "Je tu jídlo."


  "Jaké jídlo?"


  "Tak různě."


  Hendricks se mu díval do očí. "Kolik je ti let?"


  "Třináct."


  Nesmysl. Nebo ne? Kluk byl hubený, zakrnělý. Jen zázrakem by někdy mohl mít děti. Ozáření. Zatracené, všudypřítomné ozáření. Nohy a ruce měl kostnaté, vyzáblé. Jako násady na čističe trubek. Hendricks vzal dítě za ruku. Mělo suchou, hrubou kůži. Ozářenou. Sehnul se, aby mu viděl do tváře. Byla bez výrazu. Šedá tvář a velké matné oči.


  "Ty jsi slepý?" řekl Hendricks.


  "Ne. Trochu vidím."


  "Jak to, že tě nedostaly pařáty?"


  "Pařáty?"


  "Ocelové koule. Číhají v zemi."


  "Proč by na mě číhaly?"


  Nejspíš pařáty ještě nepotkal. Nebyly úplně všude. Stahovaly se k bunkrům, kde měly větší šanci na úlovek. Šly za teplem. Živočišným teplem.


  "To ti přeju." Hendricks se protáhl. "Co budeš dělat? Půjdeš tam? Zpátky do těch…"


  "Můžu jít s tebou?"


  "Se mnou?" založil si Hendricks ruce na prsou. "Já jdu daleko. Ještě pár mil. A spěchám." Podíval se na hodinky. "Musím tam dojít do setmění."


  "Chci jít s tebou."


  Hendricks prohledal tlumok. "Nestojí to za to. Na." Podal dítěti všechny konzervy, co měl u sebe. "Vezmi si tohle a běž dovnitř. Oukej?"


  Kluk mlčel.


  "Zastavím se tu, až se budu vracet. Zítra. Snad. Pak bych tě vzal k nám. Dobře?"


  "Chci s tebou jít už teď."


  "Je to daleko."


  "Ujdu to."


  Hendricks přešlápl z nohy na nohu. Dva lidi jsou lepší terč než jeden. A kluk ho bude zdržovat. Ale kdyby se náhodou musel vracet jinudy… A jestli je tady ten kluk opravdu sám, tak -


  "Dobře. Pojď se mnou."


  Šli těsně vedle sebe. Hendricks koutkem oka dával pozor, jestli mu kluk stačí. Kluk mlčel. V podpaží svíral medvídka.


  "Jak se jmenuješ?" zeptal se ho major po chvíli.


  "David Edward Derring."


  "David? Co… co se stalo tvým rodičům?"


  "Umřeli."


  "Jak?"


  "Při výbuchu."


  "Kdy?"


  "Před šesti lety."


  Hendricks zpomalil. "Ty jsi tady sám šest let?"


  "Ne. Ještě tu bylo pár lidí. Pak odešli."


  "A ty jsi tady zůstal sám?"


  "Jo."


  Major se podíval dolů na dětskou tvář. Byl to zvláštní kluk, opravdu zvláštní. Uzavřený, jakoby duchem nepřítomný. Ale tak teď vypadaly všechny děti. Všechny, co přežily. Tiché. Klidné. Spoutané děsivým, úporným fatalismem. Nic je nemohlo překvapit. Byly smířené se vším. Nechápaly, co to znamená být normální, ať už fyzicky nebo psychicky. Neznaly přirozený běh věcí, obyčejný život. Narodily se do světa, kde se s ničím nedalo předem počítat, do světa, kde zvyky, mravy, všechno, čím se vymezuje proces učení, to všechno bylo pryč. Zbyla jen bezprostřední, krutá zkušenost.


  "Nejdu moc rychle?" řekl Hendricks.


  "Ne."


  "Jak sis mě vůbec všiml?"


  "Čekal jsem."


  "Čekal?" Hendricks nechápavě svraštil obočí. "Na co jsi čekal?"


  "Tak. Na něco."


  "Na něco?"


  "Na něco k jídlu."


  "Aha." Major sevřel rty. Byla to hrůza. Třináctiletý kluk se živí krysami a sysly a starými zkaženými konzervami. Žije ve sklepě, v ruinách svého vlastního města. A kdykoliv ho může zabít radioaktivita, pařát nebo ruská vzdušná mina.


  "Kam jdeme?" zeptal se David.


  "K Rusům."


  "K Rusům?"


  "To jsou nepřátelé. Začali tuhle válku. Shodili první bomby. Můžou za tohle všechno tady."


  Kluk přikývl. Pořád ta stejná, bezvýrazná tvář.


  "Já jsem Američan," řekl Hendricks.


  Kluk mlčel. Zůstával teď trochu vzadu, pár kroků za Hendricksem. V podpaží vytrvale svíral svého špinavého plyšového medvídka.


  Před čtvrtou se Hendricks rozhodl, že si udělají přestávku na jídlo. Zapálil oheň v proláklině mezi dvěma velkými betonovými deskami. Rostlo tu křoví a nějaký plevel. Hendricks lámal větve keřů, trhal stonky a přikládal je na oheň. Pak našel v sutinách kusy dřeva. Ruské linie už byly blízko. Nahoře nad proláklinou se táhlo široké údolí, obklopené horskými hřebeny. Podle všeho tu kdysi pěstovali ovoce. Teď se nad pahýly ohořelých kmenů převalovala jen oblaka prachu, která vítr zvedal z popela, ze zbytků zdí a z toho, co před lety bývalo silnicí.


  Hendricks uvařil kávu, ohřál skopové a rozložil ho na plátky chleba. "Tumáš." Podal jídlo Davidovi. David seděl na patách. Kostnatá, od klečení zbělená kolena měl až těsně u plamenů. Prohlédl si chleba se skopovým, zakroutil hlavou a vrátil ho zpátky.


  "Ne."


  "Ne? Nechceš to?"


  "Ne."


  Hendricks pokrčil rameny. Asi je mutant, blesklo mu hlavou. Nestrávil by to. Asi. Kdoví. Až bude mít hlad, něco si najde. Zvláštní kluk. Zvláštní svět. Všechno se změnilo. A nikdy už to nebude jako dřív. Nic nebude jako dřív. Ani člověk ne.


  "Jak myslíš," řekl major. Snědl skopové s chlebem a vypil kávu. Jedl pomalu. Nechutnalo mu to. Nakonec vstal a podrážkami zadusil oheň.


  David se také zvedl. Díval se na Hendrickse svýma mrtvýma očima.


  "Půjdeme," řekl Hendricks.


  "Dobře."


  Hendricks šel vpředu. Měl připravený automat. Blížili se k ruským liniím. Nevěděl, co je čeká. Rusům se nedalo věřit. Chystají kapitulaci, nebo past? Rozhlédl se. Viděl jen suť a popel. Nějaké pahorky. Zuhelnatělé stromy. Betonové zdi. Tam někde by Rusové měli mít bunkr. Předsunuté velitelství. Někde pod zemí. Hluboko pod zemí. Nahoře budou jen periskopy, pár děl, možná anténa.


  "Kdy tam dojdeme?" zeptal se David.


  "Už brzy. Bolí tě nohy?"


  "Ne."


  "Tak proč se ptáš?"


  David neodpověděl. Trmácel se zarputile Hendricksovi v patách. Boty i nohy měl zaprášené od popela. Na vyzáblých, mrtvolně bledých tvářích se proplétaly šedé rozmazané pruhy a křivky. Bezbarvé obličeje. Takové byly všechny děti, co vyrůstaly ve sklepech, v kanálech a v podzemních krytech.


  Hendricks zpomalil. Prohlížel si dalekohledem krajinu před sebou. Někde tu jsou, říkal si, ale kde? Čekají mě? Mají mě na mušce, jako naši měli toho Rusa? Po zádech mu přeběhl mráz. Někdo teď možná drží prst na spoušti a ptá se, jestli má vystřelit. Zabít.


  Než pokračoval v cestě, setřel si z tváří a z čela pot. "Sakra." Snažil se uklidnit. Čekají mě, opakoval si v duchu. Nebudou střílet.


  Držel automatickou pušku oběma rukama. Vzadu za ním šel David. Hendricks sevřel rty. Znovu se rozhlédl. Mohlo to přijít každou vteřinu. Záblesk. Bílé světlo někde v útrobách betonové střílny.


  Zvedl ruku a dlaní opsal kruh.


  Nic se nepohnulo. Tam vpravo. Ty pahorky. Býval tam les. Teď po svazích a po pahýlech stromů šplhal nějaký plevel. Hendricks se vpíjel očima do temné spleti mrtvých a živých rostlin. Někdo tam určitě je, napadlo ho. Musí tam být perfektní rozhled. Vykročil směrem k pahorkům. David šel beze slova za ním. Kdybych tomu tady velel já, říkal si Hendricks, někoho bych tam určitě poslal. Pak bych věděl o každém hnutí. Zarazil se. Kdybych tomu tady velel já, blesklo mu hlavou, nepotřeboval bych žádnou hlídku na pahorcích. Byly by tu pařáty.


  Zůstal stát. Rozkročil se. Dal ruce v bok.


  "Tady to je?" řekl David.


  "Skoro."


  "Proč stojíme?"


  "Musíme si dát pozor." Hendricks opatrně popošel kupředu. Byl na samém úpatí jednoho z pahorků. Teď by neměli šanci, kdyby Ivan začal střílet. Hendricks ještě jednou zvedl ruku. Cítil nepříjemné mrazení v zádech. Když poslali ten dopis, měli by čekat, že přijde voják OSN. Měli by mu jít naproti. Pokud to celé není past.


  "Drž se u mě," řekl Davidovi. "Nezůstávej moc vzadu."


  "U tebe?"


  "Buď za mnou. Jsme už blízko. Dávej pozor. Pojď."


  "O mě se neboj." David byl pár kroků za Hendricksem. Pořád si nesl medvídka.


  "Dobře." Hendricks zvedl k očím dalekohled. V první chvíli se mu zdálo, že něco vidí. Něco se pohnulo. Tam nahoře. Znovu zaostřil. Ne, nic. Byl tam klid. Mrtvo. Jen plevel, kmeny stromů a popel. Možná to byly krysy. Ty velké černé, co utečou i pařátům. Mutanti. Naučily se hrabat nory v popelu a zpevňovat je vlastními slinami. Když ty sliny zaschnou, vypadá to jako pryskyřice. Nebo umělá hmota. Kdo se přizpůsobí, ten přežije. Hendricks popošel ještě o několik kroků.


  Vtom se od úbočí odlepila vysoká hubená postava. Plášť z celty. Šedozelená uniforma. Rus. A za ním další. Měli automatické pušky. Obě mířily dolů.


  Hendricks strnul. Rozevřel rty. Vojáci klečeli na svahu mezi stromy. O kousek výš se objevila třetí uniforma. Drobnější, menší. Byla to žena. Stála těsně pod hřebenem pahorku.


  Major si odkašlal. "Hej!" Zamával na ně. "Já jsem-"


  V hlavních se zablesklo. Tepelná vlna ho srazila k zemi. Tváře, nos i oči měl plné popela. Nemohl dýchat. Zvedl se na kolena. Tak přece past. Konec. Teď to vyřídí jako na jatkách. Uniformy se řítily dolů po úbočí. Podrážky jim klouzaly a skřípaly v popelu. Hendricks byl napůl omráčený. Bušilo mu srdce. Mimoděk zvedl automat. Držel ho ze všech sil, jako by zbraň vážila tuny. V krku a v nose ho pálil hořký, štiplavý pach po záblescích.


  "Nestřílej!" křikl Rus celkem slušnou angličtinou.


  Už stáli nad ním. Všichni tři. "Zahoď to, Amíku."


  Hendricks proklínal je i sebe. Taková pitomost. Sakra. Vlézt jim na mušku. Zmetkům. A ten kluk? Ohlédl se. Z Davida nic nezbylo. Jen cáry.


  Šedozelené uniformy Hendrickse provrtávaly upřeným, tázavým pohledem. Čekaly. Major si setřel z tváře prach a krev. Zakroutil hlavou. "Proč jste to, hergot, udělali?" vrčel vztekle. "Proč toho kluka?"


  "Proč?" Jeden z vojáků postrčil majora směrem k Davidovi. "Koukej."


  Hendricks zavřel oči.


  "Koukej!" Rusové ho přivlekli až ke zbytkům mrtvého těla. "Vidíš? Hoď zadkem, člověče. Nemáme čas."


  Hendricks se podíval dolů na zem. Zatajil dech.


  "Vidíš? Rozumíš?"


  David měl pod kůží ocelové pružiny. Trčely z něj dráty, relé a spousta dalších součástek. Rus je rozhrnul špičkou boty. Součástky se vysypaly ven z hrudníku. Pružiny, kroužky, podložky. Kusy roztaveného plastu. Hendricks se shýbl nad proraženou lebkou. Viděl mozek. Relé, kabely, trubice, přepínače, mikrokontakty…


  "Robot," řekl Rus. "Viděli jsme, jak tě zahákoval."


  "Zahákoval?"


  "Jo. Vždycky se na někoho přilepí a jdou s ním až do bunkru."


  Hendricks zamžikal očima. "Ale…"


  "Pojď." Vedli ho nahoru mezi pahýly stromů. "Tady jsme jako na dlani. Budou jich tady stovky."


  Šplhali po svahu v sypkém, kluzkém popelu. Žena už je čekala nahoře pod vrcholkem.


  "Spojte mě s předsunutým velením," dýchal přerývaně Hendricks. "Mám jednat o-"


  "Předsunuté velení? Nebuď blázen. Už tam byly. Všechno ti vysvětlíme." Došli na hřeben pahorku. "Jsme tady jen my. My tři. Zbytek byl v bunkrech."


  "Tudy. Tam dolů." Žena odšroubovala poklop a kývla do šedého tunelu. "Běž. Rychle."


  Hendricks šel první. Pak sestoupili po žebříku dolů oba vojáci. Žena zašroubovala poklop. Několikrát se ujistila, že západky drží. Teprve pak se vydala k ostatním.


  "Dobře že jsme tě viděli," zamručel jeden z vojáků. "Bylo by to lezlo za tebou až sem."


  "Dej mi cigaretu," řekla žena. "Neměla jsem americkou cigaretu už pěkně dlouho."


  Hendricks jí dal celou krabičku. Vytáhla z ní cigaretu a pak podala krabičku vojákům. V rohu malé místnosti blikala žárovka. Nízký popraskaný strop. Seděli u dřevěného stolu. Všichni čtyři. Dřív, než si sedli, odstrčili k jedné straně stolu špinavé nádobí. Vzadu za otrhaným závěsem byla ještě jedna místnost. Hendricks tam zahlédl nějaké přikrývky, plášť a kabáty pověšené na zdi.


  "Zrovna jsme byli tady," řekl voják, který seděl vedle Hendrickse. Odložil přilbu a pročísl si rukou světlé vlasy. "Jo, já se jmenuju Rudi Maxer. Jsem desátník. Polák. V sovětské armádě sloužím dva roky." Natáhl ruku k Hendricksovi.


  Hendricks okamžik váhal. Potom dlaň stiskl. "Major Joseph Hendricks."


  "Klaus Epstein," podal majorovi ruku ten druhý. Byl o něco menší, měl tmavé řídké vlasy. Nervózním trhaným pohybem si promnul v prstech levé ucho. "Rakušan. Už se ani nepamatuju, kdy mě naverbovali. Zkrátka, byli jsme u Tasso, Rudi a já." Kývl směrem k ženě. "Nejít sem, zůstali jsme v bunkru taky."


  "A pařáty  jak tam vlezly?"


  Epstein si zapálil cigaretu. "Nejdřív jeden. Typ, co se pověsil i na tebe. Otevřel jim poklop."


  Hendricks nadzvedl obočí. "Typ? Těch typů je víc?"


  "Jo. Ten kluk, David, David s medvídkem, to je třetí série. Nejhorší."


  "A ostatní?"


  Epstein sáhl do kapsy. "Tady." Hodil na stůl balík fotografií, převázaný provazem. "Koukni se sám."


  Hendricks rozvázal provaz.


  "Vidíš?" řekl Rudi Maxer. "Proto jsme chtěli dohodnout kapitulaci. No my  Rusové chtěli dohodnout kapitulaci. Začalo to před týdnem. Vaše pařáty daly dohromady úplně novou sadu zbraní. Zdokonalily samy sebe. Chápeš? Vy jste je nechali, ať si v těch vašich továrnách dělají, co chtějí. Výroba, opravy, všechno to bylo na nich. Zatraceně. Jsou pořád složitější a prohnanější. Je to vaše vina."


  Hendricks se díval na fotografie. Neostré, rozmazané, pořizované ve spěchu. Na prvních byl David. David u silnice. Osamělý. David spolu s dalším Davidem. Tři Davidové. Všichni stejní. Každý si nesl medvídka.


  Hnus.


  "Podívej se na tyhle," řekla Tasso.


  Byly to záběry z větší vzdálenosti. Zubožený voják v příkopu. Ruka na pásce. Neměl jednu nohu. Držel se neuměle opracované berly. Pak dva vojáci. Úplně stejná zranění. Jeden podpíral druhého.


  "To je první série. Zraněný voják." Klaus Epstein si vzal fotografie zpátky k sobě. "Líbilo se vám, co, jak nás pařáty dostaly. Jak jsou čím dál lepší, rychlejší, chytřejší. Jak nám dávají zabrat. Ale pořád to byly jenom stroje. Spousta ocelových koulí se spoustou zatraceně ostrých pařátů a bodců. Když se objevily, tak jsme věděli, o co jde. Teď to neví nikdo."


  "Série jedna zmasakrovala naše severní křídlo," řekl Rudi. "Než Rusům došlo, co se děje, bylo pozdě. K bunkru se připlazil zraněný voják, bušil na poklop a řval bolestí. Tak mu otevřeli. A měli je na krku. Pařáty…"


  "Nejdřív to vypadalo, že víc typů není," řekl Klaus. "Povedlo se ho vyfotit, toho vojáka. Když k vám posílali kurýra, ještě tu žádný další typ nebyl. Jen série jedna. Vysoký zraněný voják. Dávali jsme si na něj pozor."


  "To znamená, že vaše linie padla do léčky-"


  "Třetí sérii. Davidovi s medvídkem. Vyšlo mu to." Klaus se hořce usmál. "Vojáci mají slabost pro děti. Vzali ho dovnitř a dali mu jídlo. A chlapeček se nám za to odvděčil. Tedy nám ne, ale těm v bunkru."


  "My tři jsme měli štěstí. Když se to stalo, tak jsme zrovna Klaus a já  byli jsme u Tasso. Tady." Desátník máchl rukou kolem sebe. "V tomhle doupěti. Vraceli jsme se a z pahorku jsme viděli tu hrůzu. Ještě se bojovalo. David a medvídek. Stovky Davidů. Klaus to vyfotil."


  Epstein znovu převázal fotografie provázkem.


  "Dostali se do všech bunkrů na vaší linii?" řekl Hendricks.


  "Jo."


  "Ale my jsme je u našich linií neviděli." Major mimoděk přejel rukou po zápěstí. "Myslíte, že by to mohlo…"


  "Tihle už kašlou na vaše kroužkování. Kašlou na to, jestli jseš Rus, Američan, Polák nebo Němec. Dělají svou práci. Jen trochu líp, než jste chtěli. Jdou po všem, co má krev."


  "Po teple," dodal Epstein. "O to vám šlo, ne? Měli být samostatní, ne? Připadalo vám, že jste v pohodě, když máte kroužky. Ale nejste. Jsou samostatní a ten signál z kroužků jim vadil. Vypínal je. Proto se začali chránit. Myslím ty nové série. Mají pod kůží olověný plášť."


  "Jaké typy to jsou?" zeptal se Hendricks. "David, zraněný voják a kdo ještě?"


  "Nevím." Klaus ukázal prstem na zeď. Visely tam dva sežehlé ocelové štítky. Hendricks vstal a prohlédl si je. Zprohýbané, při okrajích roztavené kusy plechu.


  "To vlevo, to byl zraněný voják," řekl Rudi. "Jednoho jsme dostali. Taky tady. Šel k bunkru. Koupil to jako David, co tě zahákoval."


  Do ocelového štítku bylo vyražené označení S-1. Hendricks sáhl na druhou destičku. "A tohle, to je ze série David?"


  "Jo." Štítek mel označení S-3.


  Klaus přišel ke stěně a podíval se Hendricksovi přes rameno. "Vidíš? Musí být ještě jeden typ. Možná se nevyrábí. Možná nefungoval. Ale musí existovat. Musí existovat série dva, když je série tři a jedna."


  "Měl jsi štěstí, Američane," řekl Rudi, "že tě David nezabil. Asi čekal, až ho přivedeš do bunkru nebo tak."


  "Otevřeš mu a je konec," řekl Klaus. "Jde s tebou, rozkouká se a pak pustí dovnitř další. Bez milosti. Zkrátka robot, co má svůj program a ten plní. Dokonale." Setřel si z tváří pot. "Uvidíš sám."


  Odmlčeli se.


  "Dej mi ještě cigaretu," řekla Tasso. "Chutnají mi. Už jsem skoro zapomněla, jakou mají chuť."


  Byla noc. Hvězdy se ztrácely v moři temných mraků. Klaus opatrně nadzvedl poklop, aby Hendricks mohl ven.


  Rudi máchl rukou do tmy. "Tam byly naše bunkry. Asi půl míle odsud. Byla to náhoda, že jsme si odskočili, Klaus a já. Tomu se říká spojit příjemné s užitečným."


  "Dole to nikdo nepřežil," ozval se Klaus přidušeným hlasem. "Šlo to rychle. Ráno jsme dostali rozhodnutí Politbyra. Pověřili naše předsunuté velení. Hned k vám vyrazil kurýr. Viděli jsme, jak jde k vašim liniím. Kryli jsme ho, dokud nezmizel z dohledu."


  "Alex Radrivsky. Znali jsme ho. To bylo tak v šest ráno. Slunce zrovna vycházelo. V poledne jsme, Klaus a já, měli pauzu. Chtěli jsme na hodinku vypadnout z bunkrů. Nikdo nás neviděl. Šli jsme ven. Tady nahoře, na těch pahorcích, bylo městečko. Pár domů, jedna ulice. Ten sklep tady, to patřilo k farmě. Tasso už nás čekala. Nebyli jsme tu prvně. Z bunkrů sem chodil kdekdo. A dneska to vyšlo na nás."


  "A zachránilo nás to," řekl Epstein. "Prostě klika, že jsme byli na řadě. Když jsme  když jsme skončili, chtěli jsme se vrátit. Odšroubovali jsme poklop a vylezli ven. To už tam byli Davidové. Hned nám došlo, že je zle. Viděli jsme fotky první série. Rozdával nám je komisař. Museli jsme rychle zalehnout. Kdyby si nás to všimlo, byl by konec. I tak byl problém dostat se zpátky do sklepa. Lezli tu všude jako mravenci. Dva jsme vyřídili cestou k poklopu. Vletěli jsme dovnitř a zabarikádovali se tam, jak to šlo."


  "S jedním si poradíš celkem snadno. Pořád jsme lepší než oni. Zatím. Ale oni jsou ve výhodě. Jsou to stroje. Nemají pud sebezáchovy. Jdou prostě do toho. Nekoukají se na nic."


  Major Hendricks se opíral o kraj tunelu. Oči přivykaly tmě. "Není to nebezpečné, takhle otevřít?"


  "Ne, když si dáš pozor. Jak jinak bys vysílal, co?"


  Hendricks pomalu sáhl za opasek pro vysílačku. Přiložil k uchu sluchátko. Bylo studené a vlhké. Foukl do mikrofonu. Sledoval, jak se vysouvá ven malá anténa. Ve sluchátku se ozvalo šumění. "Máš pravdu," řekl Rudimu. "Asi."


  Pořád váhal.


  "Pomůžeme ti, kdyby něco," řekl Klaus.


  "Díky." Hendricks přidržoval sluchátko mezi uchem a ramenem. Díval se do tmy. "Je to zvláštní."


  "Co?"


  "Ty nové typy. Nové série pařátů. Možná už touhle dobou řádí v bunkrech OSN. Připadá mi to, jako by se nám před očima rodila nová rasa. Život. Evoluce. Život, co přijde po člověku."


  Rudi zamručel: "To není život."


  "Ne? Proč ne? Lidi vymírají a oni je nahrazují."


  "Nenahrazují. Nejsou to lidi. Jsou to stroje. Stroje na zabíjení. Vaše stroje. Nic jiného neumí. Jen plnit program."


  "Teď to možná tak vypadá. Ale co za pár let? Po válce. Až nebudou mít s kým bojovat, ukáže se, co v nich je."


  "Povídám, že to nejsou lidi."


  "Nejsou?"


  Rudi chvíli mlčel. Pak řekl: "Jsou to stroje. Podobají se lidem, ale jsou to stroje."


  "Vysílej, majore," vložil se do hádky Klaus. "Nemůžeme tady trčet věčně."


  Hendricks nastavil kód velitelského bunkru. Čekal. Žádná odpověď. Ticho. Zkontroloval sluchátko, anténu i mikrofon. Všechno bylo v pořádku.


  "Scotte!" zasyčel do mikrofonu. "Slyšíte mě?"


  Ticho. Nastavil zesilovač na maximum a znovu to zkusil. Nic. Jen praskání.


  "Neodpovídají. Možná mě slyší, ale nechtějí odpovědět."


  "Řekni jim, že to je naléhavé."


  "Myslí si, že jste mě přinutili." Ještě jednou se pokusil navázat spojení. Marně. Ve sluchátku bylo ticho. Ozýval se tam jen praskot a šumění.


  "Mohlo by to být radioaktivitou," řekl Klaus po chvíli. "Teď se špatně vysílá."


  Hendricks vypnul vysílačku. "Nemá to smysl. Neodpovídají. Radioaktivita? Možná. Nebo mě slyší a nechtějí odpovědět. Po pravdě řečeno, být na jejich místě, choval bych se stejně. Taky bych něčemu takovému nevěřil. Možná slyšeli všechno, ale…"


  "Možná že už je pozdě."


  Hendricks přikývl.


  "Radši zašroubujeme poklop," řekl Rudi nervózně. "Tady to stojí za houby."


  Vrátili se do tunelu. Klaus pečlivě upevňoval západku vedle západky. Ve sklepě bylo dusno a teplo.


  "Já nevím," řekl Hendricks. "Vždyť jsem odcházel v poledne. To je deset hodin. Že by to stihly tak rychle?"


  "Stíhají to rychle. Když se jeden z nich dostane dovnitř, jde to ráz na ráz. To víš, pařáty. Vlastně nevíš. Neumíš si ani představit, jaká to je mrcha, ty čepele. Hrůza. To poznáš."


  "Hmm." Hendricks přešel napříč místností. Zastavil se zády k ostatním.


  "Co je?" řekl Rudi.


  "Měsíční základna. Jestli se dostaly až tam…"


  "Měsíční základna?"


  Hendricks se ohlédl. "Tam se nemohly dostat. Sakra. Tomu nevěřím."


  "To existuje, ta Měsíční základna? Něco jsem slyšel, ale moc se mi to nezdálo. Jak je to s ní doopravdy, co?"


  "Postavili ji tam. Zásobuje nás. Máme tam továrny, vládu, všechno. Kdyby se dostaly až na Měsíc…"


  "Úplně by stačilo, kdyby se tam dostal jeden. Znáš to. Dostane se tam jeden, dostanou se tam všichni. Jsou stejní. Jako mravenci."


  "Naprostý socialismus," ušklíbla se Tasso. "Sen všech komunistů. Navzájem zaměnitelní občané."


  Epstein vztekle zavrčel. "Tak dost. Co teď?"


  Hendricks přecházel od zdi ke zdi. Rozčiloval ho zápach potu a jídla. Tasso odhrnula závěs. "Jdu si lehnout," řekla.


  Závěs jí za zády klesl zpátky na své místo. Rudi a Klaus byli u stolu. Dívali se na Hendrickse. "S tímhle ti neporadíme," řekl Epstein. "Je to vaše věc. Vaše základna."


  Hendricks potřásl hlavou.


  "Je to problém." Rudi se napil kávy a dolil do šálku vodu z konvice. "Tady jsme v bezpečí, ale nemůžeme tu zůstat. Nemáme tu dost jídla a vůbec."


  "Ale když půjdeme ven…"


  "Když půjdeme ven, tak nemáme šanci. Nebo máme, ale malou. Nedostaneme se moc daleko. Kde je váš bunkr, majore?"


  "Tři nebo čtyři míle odtud."


  "To bysme mohli zvládnout. Ve čtyřech. Každý si bude hlídat svou stranu. Tak nás nezahákujou. Máme tři automaty. Průpaly. A Tasso půjčím pistoli." Rudi si poklepal na opasek. "V sovětské armádě chybí někdy boty, ale nikdy zbraně. Ve čtyřech bysme se do vašeho bunkru mohli dostat, majore. Nebo tam aspoň dostat tebe."


  "A když budou i tam?" řekl Klaus Epstein.


  Rudi pokrčil rameny. "Tak se zkusíme vrátit sem."


  Hendricks prudce zastavil. "Co myslíte, opravdu by už mohly být v amerických liniích?"


  "Kdoví. Mohly. Umějí si to zorganizovat. Vědí zatraceně dobře, co dělají. Když začnou, je to jako s hejnem kobylek. Moment překvapení. Rychlost. Úplně šílená vytrvalost. Nevíš, kam dřív skočit."


  "Chápu," zamručel Hendricks.


  Tasso nespala. "Majore?"


  Hendricks odhrnul závěs. "Co je?"


  Tasso se líně protáhla na přikrývkách. "Zbyly ti ještě americké cigarety?"


  Hendricks vešel do místnosti a sedl si na dřevěnou stoličku. Prohledal kapsy. "Ne. Už ne."


  "To je škoda."


  "Odkud jsi?" řekl Hendricks po chvíli mlčení.


  "Z Ruska."


  "Kde ses tu vzala?"


  "To jako tady?"


  "Byla tu Francie, ne? Normandie. Tos přišla se sovětskou armádou?"


  "Proč?"


  "Jen se ptám." Už si svlékla kabát. Ležel v nohách postele. Byla mladá. Tak dvacet. Štíhlá. Dlouhé vlasy měla rozhozené po polštáři. Dívala se na Hendrickse velkýma tmavýma očima.


  "Na co myslíš?" řekla.


  "Na nic. Kolik je ti let?"


  "Osmnáct." Pořád stejně upřený pohled. Víčka se ani jednou nepohnula. Ruce měla složené pod hlavou. Byla oblečená v ruských vojenských kalhotách a košili. Šedozelené. Široký kožený opasek s počítačem a s nábojnicemi. Lékárnička.


  "Jsi v armádě?"


  "Ne."


  "Tak odkud máš uniformu?"


  Pokrčila rameny. "Od nich," řekla.


  "Kolik  kolik ti bylo, když jsi sem přišla?"


  "Šestnáct."


  "Jenom šestnáct?"


  Přimhouřila oči. "No a?"


  Hendricks si promnul bradu. "Žila bys úplně jinak, nebýt války. Šestnáct. Od šestnácti žít takhle…"


  "Přežít."


  "Já vím."


  "Ty bys taky žil jinak," zašeptala Tasso. Rozvázala si tkaničky u bot. Jednu botu odkopla na podlahu. "Majore, nešel bys vedle? Jsem ospalá."


  "Bude to problém, srovnat se tady. Čtyři lidi. To jsou tu jen tyhle dvě místnosti?"


  "Jo."


  "Nebyl původně ten sklep větší? Možná je zbytek zasypaný. To by se dalo zjistit."


  "Asi dalo." Tasso odepnula opasek. Znovu si lehla na přikrývky a začala si rozepínat košili. "Víš jistě, že už nemáš cigarety?"


  "Měl jsem jenom jeden balíček."


  "To je vážně škoda. Třeba nějaké najdeme v tom vašem bunkru." I druhá bota spadla na zem. Tasso nahmatala vypínač u žárovky. "Dobrou noc."


  "Ty usneš?"


  "Jo, usnu."


  Místnost se ponořila do tmy. Hendricks vstal a po paměti zamířil k závěsu. Odtáhl ho. A strnul.


  Rudi stál u zdi. Byl bledý, orosený potem. Ústa se mu otvírala a zavírala, aniž by z nich vyšel nějaký zvuk. Do břicha měl zabořenou hlaveň pistole. Klausovy pistole. Epstein držel prst na spoušti. Rudi se neodvažoval pohnout.


  "Co to-" vydechl Hendricks, ale Epstein ho nenechal domluvit.


  "Rychle, majore. Pojď sem. Tvou zbraň. Slyšíš?"


  Hendricks vytáhl z pouzdra pistoli. "Co to má znamenat?"


  "Kryj mě." Klaus Hendrickse postrčil kupředu. "Tady odtud. Honem!"


  Rudi spustil paže podél těla. Podíval se na Hendrickse a olízl si jazykem rty. V očích mu divoce blýskalo. Po čele stékal pot. "Majore…" Desátníkův hlas byl najednou chraplavý, přidušený hrůzou nebo vztekem. "Majore, on se zbláznil. Udělej s ním něco."


  "O co tu jde?" zavrčel Hendricks.


  Klaus nepřestával mířit pistolí na Rudiho. "Vzpomínáš si, majore, o čem jsme mluvili? Tři série. Známe první a třetí. Ale neznáme druhou. Vlastně neznali jsme druhou." Ještě víc zabořil hlaveň pistole Rudimu do břicha. "Teď už ji známe."


  Stiskl spoušť. Kolem Rudiho vyšlehl bílý záblesk. Major uskočil před tepelnou vlnou.


  "Majore, to je druhá série."


  Tasso rozhrnula závěs. "Klausi, cos to udělal?"


  Klaus se odvrátil od zuhelnatělé postavy, která se hroutila podél zdi na podlahu. "Série dva, Tasso. Teď už je známe všechny tři. Teď si poradíme. Já-"


  Tasso zírala na zbytky Rudiho ve zčernalých, doutnajících cárech uniformy. "Tys ho zabil."


  "Ho? Snad jo. Dával jsem na něj pozor. Měl jsem podezření, ale nebyl jsem si jistý. Až teď." Klaus si nervózně pohrával s pažbou pistole. "Bylo to štěstí. Rozumíš? Za hodinu by to-"


  "Jistý?" Tasso se shýbla k ohořelé mrtvole. V tom okamžiku její drobná dívčí tvář zkameněla. "Majore, podívej se. Kosti. Maso."


  Hendricks si klekl vedle ní. Ty cáry na podlaze, to byly zbytky člověka. Spálené maso, roztavené úlomky kostí, kusy lebky. Šlachy, vnitřnosti, krev. Kaluž zasychající krve.


  "Kde má kolečka?" řekla Tasso chladně. Vstala. "Kde má šrouby, relé, kabely? Tohle je pařát? Série dva?" Založila si ruce na prsou. "To nám vysvětlíš."


  Epstein se sesul na židli. Byl bledý jako sníh. Zabořil hlavu do dlaní.


  "Slyšíš?" zatřásla s ním Tasso. "Proč jsi to udělal? Proč jsi ho zabil?"


  "Ze strachu," řekl Hendricks. "Měl prostě strach, po tom všem tady."


  "Možná."


  "Možná?"


  "Možná měl důvod, aby Rudiho zabil. Dobrý důvod."


  "Jaký?"


  "Možná že Rudi na něco přišel."


  Hendricks se jí zadíval do tváře. "Na co?" zeptal se.


  "Na něj."


  Klaus prudce zvedl oči. "To je nesmysl! Co to žvaní, majore? Slyšel jsi to? Já a druhá série! Já že-"


  "Proč jsi ho zabil?" řekla Tasso.


  "Vždyť povídám." Klaus unaveně kývl hlavou směrem k Rudimu. "Já myslel, že je pařát. Byl jsem si jistý."


  "Proč?"


  "Dával jsem na něj pozor. Měl jsem podezření."


  "Proč?"


  "To jsou drobnosti. Člověk si něčeho všimne, něco zaslechne. Zdálo se mi, že…" Odmlčel se.


  "Pokračuj."


  "Byli jste spolu tam vedle. A my tu hráli karty. Jak jsme tak seděli a mlčeli, zdálo se mi, že  že to v něm tiká."


  Zabořil hlavu zpátky do dlaní.


  "Ty mu věříš?" zeptala se Tasso Hendrickse.


  "Jo. Věřím."


  "Já ne. Kvůli tomu Rudiho nezabil." Tasso sáhla po pušce opřené o zeď v rohu místnosti. "Majore-"


  "Ne." Hendricks zakroutil hlavou. "Už dost. Jeden mrtvý snad stačí. Když ho zabijeme, uděláme to, co on Rudimu."


  Epstein se na Hendrickse podíval jako na soudce, který rozhoduje o životě a smrti. "Díky. Fakt díky. Jsme na tom všichni stejně, přece. Sakra. Zabila by mě."


  "Jenom klid." Hendricks vykročil k žebříku. "Teď půjdu ven a ještě to zkusím. Třeba navážu spojení. A když ne, modlete se, ať zítra máme štěstí."


  Klaus rychle vstal. "Jdu s tebou. Pomůžu ti."


  Noc byla studená. Země se ochlazovala. Klaus Epstein zhluboka vdechoval čerstvý vzduch. Stál s Hendricksem nahoře u poklopu. Byl rozkročený, oběma rukama držel automatickou pušku. Oči upíral do tmy, uši měl napjaté. Hendricks se krčil nad poklopem a ladil vysílačku.


  "Máš něco?" zeptal se Klaus po chvíli.


  "Zatím nic."


  "Zkoušej to dál. Ať vědí, co se stalo."


  Hendricks ještě jednou nastavil kód bunkru. Zbytečně. Zasunul anténu. "Nemá to smysl. Neslyší mě. Nebo slyší a neodpovídají. Nebo-"


  "Nebo už nejsou."


  "Tak naposledy." Anténa se znovu vysunula. "Scotte, slyšíte mě? Kruci!"


  Poslouchal. Zas jen šumění a praskání. Ale potom, za pár vteřin, se ozvalo sotva slyšitelné:


  "Tady je Scott."


  Major zaťal prsty do vysílačky. "Scotte! Jste to vy?"


  "Tady je Scott."


  Klaus pokrčil nohy do dřepu a ohlédl se. "Vaše velení?"


  "Scotte, poslouchejte. Slyšíte mě? Jde o ty pařáty. Dostali jste mou zprávu? Dostali?"


  "Ano." Hlas ve sluchátku byl slabý, zastřený, skoro mu nebylo rozumět.


  "Opravdu jste ji dostali? Je u vás všechno v pořádku? Do bunkrů nic nevlezlo? Jste v pořádku?"


  "Všechno je v pořádku."


  "Ani to nezkusily, jít dovnitř?"


  Hlas ještě zeslábl.


  "Ne."


  Hendricks se obrátil ke Klausovi. "Jsou v pořádku."


  "Nezaútočilo to na ně?"


  "Ne." Hendricks dlaní přitiskl sluchátko k uchu. "Scotte, špatně vás slyším. Uvědomili jste Měsíční základnu? Vědí o tom? Vyhlašte pohotovost!"


  Žádná odpověď.


  "Scotte! Slyšíte mě?"


  Ticho.


  Major si povzdechl. Svěsil ramena. "Konec. Ztratil jsem je. Něco to ruší. Ten spad. Možná."


  Dívali se jeden druhému do tváře. Mlčeli. První promluvil Klaus: "Znělo to jako tvůj člověk? Poznal jsi ho?"


  "Bylo to sotva slyšet."


  "Takže to nemůžeš říct jistě?"


  "Ne."


  "Mohlo to být-"


  "Já nevím. Nejsem si jistý. Jdeme zpátky."


  Slezli po žebříku dolů. Vzduch ve sklepě byl těžký, dusný. Klaus pevně zašrouboval poklop a zajistil ho západkami. Tasso na ně čekala v kuchyni. Od chvíle, kdy uviděla mrtvolu Rudiho, měla její tvář pořád stejně ztuhlý výraz.


  "Tak co?" zeptala se.


  Nikdo neodpověděl. "No?" řekl váhavě Klaus Hendricksovi. "Co myslíš, majore? Byl to váš důstojník? Nebo nebyl?"


  "Nevím."


  "Takže jsme tam, kde jsme byli."


  Hendricks se upřeně díval na podlahu. "Musíme to zjistit. Přesvědčit se."


  "Každopádně tu máme jídlo jenom na pár týdnů. Pak musíme ven tak jako tak."


  "To jistě."


  "Co se děje?" řekla Tasso. "Navázal jsi to spojení? O co jde?"


  Hendricks pomalu přikývl. "Ten, co se mnou mluvil, to mohl být můj člověk, ale nemusel. Mohl to být jeden z nich." Podíval se na hodinky. "Trochu se vyspíme. Ráno budeme brzy vstávat."


  "Brzy?"


  "Ráno je větší šance pařátům proklouznout," řekl Hendricks.


  Ráno se obloha trochu rozjasnila. Pofukoval svěží, chladný vítr. Major Hendricks obhlížel dalekohledem údolí.


  "Vidíš něco?" řekl Klaus.


  "Ne."


  "Co naše bunkry?"


  "Kde jsou?"


  "Támhle." Klaus si od Hendrickse půjčil dalekohled a zaostřil ho. "Já vím, kam koukat." Díval se dlouho. Mlčel.


  Nad ústím tunelu se objevila Tasso. "Jak to vypadá?"


  "Dobře." Klaus vrátil dalekohled Hendricksovi. "Nevidím je. Půjdeme, co? Nemá cenu tady trčet."


  Pomalu sestupovali k úpatí svahu. Pod nohama se jim sypal kluzký měkký popel. Mezi kameny se mihla ještěrka. Zůstali stát. Ztuhli.


  "Co to bylo?" vydechl Klaus.


  "Ještěrka."


  Ještěrka běžela dál. Kůže na hřbetě splývala s šedou barvou popela.


  "No vida," řekl Klaus. "Dokonalá přizpůsobivost. Vidíš? Měli jsme pravdu. Lysenko a tak."


  Na úpatí svahu se zastavili. Stáli těsně u sebe. Rozhlíželi se.


  "Půjdeme," řekl Hendricks. "Je to dlouhá cesta, pěšky."


  Klaus vykročil. Tasso šla vzadu, oběma rukama držela odjištěnou pistoli. "Majore," řekl Klaus, "můžu se tě zeptat na jednu věc? Víš, ten David, jak jsi k němu přišel? Kde tě zahákoval?"


  "Narazil jsem na něj cestou. V jednom zbořeništi."


  "Co povídal?"


  "Nic moc. Že je sám. Že ho tam nechali."


  "Tys nepoznal, že je robot? Mluvili jste spolu, ne? Tos neměl ani podezření?"


  "Skoro nemluvil. Nebylo na něm nic zvláštního."


  "To se divím. To se vážně tak podobají člověku, že to nepoznáš? Přece nejsou živí. Nebo jsou? Nelíbí se mi to."


  "Ale Američanům se to líbilo," řekla Tasso. "Chtěli jste přece, aby pařáty byly jako živé. Ne? Učili jste je lovit a zabíjet. Zabíjet všechno, na co přijdou."


  Hendricks upřeně sledoval Epsteina. "Co tím myslíš? Proč ses mě ptal?"


  "Jen tak," odpověděl Klaus.


  "On už zase má podezření, majore," prohodila Tasso věcně. "Teď si myslí, že série dva jseš ty."


  Klaus zčervenal. "A proč ne? Poslali jsme k Američanům kurýra a přišel on. Kdoví, co tu hledá."


  Hendricks se rozesmál. "Jdu z bunkrů OSN. A tam, doufám, ještě pořád jsou lidi."


  "Byla to příležitost, jak vtrhnout do našich linií. Velká příležitost. A možná, že-"


  "Do jakých linií? Kde jsou ty vaše linie? Když jsem odcházel z bunkru, už neexistovaly. Na to nezapomínej."


  Tasso přidala do kroku. Šla teď vedle Hendrickse. "To nic nedokazuje, majore."


  "Proč ne?"


  "Řekla bych, že série mezi sebou moc nekomunikují. Každá je z jiné továrny. Spolupráce veškerá žádná, všiml sis? Možná jsi šel sem do bunkrů a nevěděl jsi, že už je má v práci jiná série. Možná ani nevíš, jak ostatní série vypadají."


  "Kde ses tohle všechno o pařátech dozvěděla?" řekl Hendricks.


  "Koukala jsem na ně. Viděla jsem, jak dobývají naše bunkry."


  "Tys toho tak viděla," zavrčel Klaus. "Vždyť jsi byla venku jen chvíli. To máš tedy pozorovací talent, co říkáš?"


  Tasso se ušklíbla. "Teď podezíráš mě?"


  "Nechte toho," řekl Hendricks. Všichni tři zmlkli.


  "To půjdeme celou cestu pěšky?" řekla Tasso po chvíli. "Nejsem zvyklá chodit." Rozhlédla se po spáleništi. "To je hrůza."


  "Čekala jsi, že to bude hezčí?" odsekl Klaus.


  "Kdybys byl v bunkru, když to začalo, teď bych od vás všech měla pokoj."


  "Vážně, Tasso? Ty bys tam byla sama, kdybych byl v bunkru?"


  Tasso se usmála. Schovala ruce do kapes. "Kdoví…" Od obzoru k obzoru se táhla šedá, mrtvá planina.


  Slunce zapadalo. Hendricks dal rukou znamení Klausovi a Tasso, aby zůstali stát. Klaus se přikrčil do dřepu, pažbou se opřel o zem.


  Tasso našla betonovou desku, usadila se na ní a povzdechla si. "Konečně."


  "Buď zticha," zasyčel Klaus.


  Hendricks opatrně postupoval po svahu. Stejnou cestou, jakou včera šel ruský kurýr. Zalehl mezi sutinami, vzal si dalekohled a pozorně se rozhlédl.


  Nic nebylo vidět. Jen popel a spálené stromy. K bunkru zbývalo nanejvýš padesát kroků. Hendricks ležel bez hnutí a sledoval vstup, ze kterého den předtím odcházel. Žádné podezřelé změny. Žádný pohyb. Nic zvláštního.


  Zezadu se k majorovi připlížil Klaus. "Kde to je?"


  "Támhle." Hendricks mu podal dalekohled. Ve větru se těsně nad zemí převalovaly mraky popela. Stmívalo se. Přicházela noc.


  "Nevidím to," řekl Klaus.


  "Tam u toho stromu. Vidíš ten pahýl? Tu hromadu cihel? Vstup je hned vpravo."


  "Snad nelžeš."


  "Ty a Tasso mě budete krýt. Odsud. Uvidíte mě celou cestu."


  "Půjdeš sám?"


  "Vy nemáte prstence. Kolem bunkru jsou pařáty. Zahrabe se to v popelu jako krab a čeká to. Neměli byste šanci."


  "Asi ne."


  "Dám pozor. Až budu uvnitř, musíte-"


  "Na tom nezáleží. Jestli tam jsou, neutečeš jim. Až si jich všimneš, bude pozdě."


  "Tak co navrhuješ?"


  Klaus se zamyslel. "Nevím. Chtělo by to vylákat je ven. Pak by se vidělo."


  Hendricks nahmatal za opaskem vysílačku. Vzal si ji do ruky. "Dobře. Zkusíme to."


  Klaus kývl na Tasso. Dívka se nehlučným, téměř dokonalým plížením posunula k jejich úkrytu.


  "Dál jde sám," řekl jí Klaus. "My ho budeme krýt. Až se obrátí a poběží zpátky, hned začni pálit na bunkr."


  "Ty nejseš optimista, viď?" řekla Tasso.


  "Ne, nejsem."


  Hendricks pečlivě zkontroloval zásobník a závěr pušky. "Aspoň že já jsem."


  "Nic o nich nevíš. Sesypou se na tebe jako mravenci. Budou jich stovky."


  "Nějak to zvládnu." Hendricks v jedné ruce držel zbraň, ve druhé vysílačku. "Jdeme na to."


  Klaus pokýval hlavou. "A nelez dovnitř, dokud nebudeš mít jistotu. Mluv na ně. Snaž se je dostat ven."


  Hendricks se zvedl. Vyrazil.


  Šel k proláklině mezi mrtvým stromem a hromadou cihel. Tam dole byl vstupní poklop velitelského bunkru.


  Zatím se nikde nic nehýbalo. Major zapnul vysílačku. "Scotte? Slyšíte mě?"


  Ticho.


  "Scotte! To jsem já. Hendricks. Slyšíte mě? Jsem tady venku. Podívejte se, sakra."


  Ve sluchátku se ozývalo jen praskání a šumění. Hendricks šel ostražitě dál. Všiml si, že se z popela vyhrabává pařát. Ocelový krab za chvíli zmizel zpátky v zemi. Objevil se druhý, větší, se zaměřovačem. Ten už nezmizel. Postupoval k bunkru spolu s Hendricksem a z uctivé vzdálenosti majora sledoval. Pak se objevil další. A další.


  Hendricks prudce zastavil. I pařáty zůstaly stát. Byl už blízko. Pár kroků od vstupu.


  "Scotte! Slyšíte mě? Kruci, stojím vám nad hlavou. Tady venku. Už jste si mě konečně všimli?"


  Čekal. Pušku měl opřenou o bok, sluchátko přitisknuté k uchu. Čas běžel. Ticho. Pořád jen ticho. Praskání a šumění.


  Pak se ozvalo vzdálené, kovově chladné:


  "Tady je Scott."


  Ten hlas byl absolutně bezbarvý. Neurčitý. Ve sluchátku by musela být porucha.


  "Scotte! Slyšíte? Jsem tady nahoře. U vstupu."


  "Ano."


  "Vidíte mě?"


  "Ano."


  "V periskopu? Díváte se na mě periskopem?"


  "Ano."


  Hendricks přemýšlel. V půlkruhu kolem něj stály pařáty. Nehýbaly se. "Je tam dole všechno v pořádku? Nestalo se nic zvláštního?"


  "Všechno je v pořádku."


  "Můžete jít nahoru? Chci vás vidět." Hendricks se zhluboka nadechl. "Pojďte sem. Promluvíme si."


  "Pojďte dolů."


  "Dal jsem vám rozkaz."


  Ticho.


  "Jdete už?" Z bunkru se neozvala žádná odpověď. "Nařizuju vám, abyste šel nahoru!"


  "Pojďte dolů."


  Hendricks zaťal zuby. "Dejte mi Leona."


  Hlas ve sluchátku se odmlčel. Zas bylo slyšet jen praskání a šumění. Až po chvíli se ozvalo stejně bezbarvé, kovově chladné: "Tady je Leon."


  "Hendricks. Jsem nahoře. U vstupu. Chci, aby někdo šel ven."


  "Pojďte dolů."


  "Vy půjdete nahoru. To je rozkaz!"


  Ticho. Hendricks spustil ruku s vysílačkou podél těla. Rozhlédl se. Pod nohama měl schodiště. Zasunul anténu a připnul vysílačku na opasek. Sevřel zbraň oběma rukama. Popošel až k prvnímu schodu. Jestli mě vidí, říkal si v duchu, budou myslet, že jdu dolů. Na chvilku zavřel oči.


  Šlápl na druhý schod.


  Poklop odletěl. Z bunkru se vynořili dva Davidové. Oba stejní. Rozstřílel je na kusy. Tunelem se hrnuly nahoru další bezvýrazné tváře. Celá smečka.


  Hendricks se obrátil a rozběhl se zpátky k sutinám.


  Tasso a Klaus pálili z hromady betonových úlomků na ocelové kraby. Těch bylo najednou všude plno. Hemžili se v popelu. Zarputile se přibližovali ke své kořisti. Major si klekl, namířil puškou na schodiště a vystřelil do první skupiny Davidů. Hubené ruce, nohy, plyšoví medvídci, všechno se rozletělo a splynulo v dešti kabelů, ozubených koleček a pružin. Hendricks vystřelil ještě jednou.


  Ve vstupní šachtě se objevila mohutná vysoká postava. Nemotorně se potácela po schodech nahoru. Hendricks strnul. Voják. Jednonohý. S berlou.


  "Majore!" křikla Tasso. Zatím žila. Střílela. Obrovitá postava uprostřed smečky Davidů se prodírala k Hendricksovi. Série jedna. Zraněný voják. Hendricks znovu zamířil a vystřelil. Vojákem otřásla exploze. Hořel. Z bunkru se jako láva řinul zástup Davidů. Hendricks pomalu ustupoval k betonovým troskám. Z pušky mu šlehal jeden záblesk za druhým.


  Oceloví krabi už lezli po hromadě sutin. Tasso nechala Klause nahoře samotného a seskočila dolů.


  Blížil se další David. Drobná, bledá, bezvýrazná tvář. Hnědé vlasy v očích. Najednou se shýbl a rozhodil ruce. Z podpaží mu vyskočil medvídek. Vrhl se po Hendricksovi. Major vystřelil. Jedním zábleskem odpálil Davida i medvídka. Bylo to jako ve zlém snu.


  "Sem!" křičela Tasso. Hendricks zamířil k ní. Byla mezi pobořenými sloupy a zdmi uvnitř vybombardovaného domu. Střílela z pistole, kterou jí dal Klaus.


  "Díky." Major vběhl dovnitř. Lapal po dechu. Tasso ho postrčila dozadu za betonový sloup. Nervózně škubala s něčím na opasku.


  "Zavři oči!" V ruce měla granát. Odjistila ho. "Zavři oči a k zemi!"


  Hodila granát. Letěl nádherným, přesným obloukem do přístupové šachty. Zahlédli ho dva zranění vojáci. Rozběhli se k němu, ale už bylo pozdě. Kolem hromady cihel se tlačili ven z bunkru další a další Davidové.


  Granát vybuchl. Tlaková vlna odhodila Hendrickse od sloupu. Dopadl na břicho. Nad hlavou se mu přehnal závan horkého vzduchu. Zahlédl Tasso. Stála u zbořené zdi a neúnavně střílela po Davidech, kteří vybíhali z oblaků dýmu prozářeného bílým světlem.


  Klaus nahoře na hromadách suti odrážel útoky ocelových krabů. Uhýbal jim, střílel je, snažil se prorazit jejich obklíčení.


  Hendricks s námahou vstal. Hučelo mu v hlavě. Skoro neviděl. Všechno ho bolelo, všechno se s ním točilo. Vrávoral. Nedokázal pohnout pravou rukou.


  Všiml si, že se k němu blíží Tasso. "Pojď. Jdeme."


  "Klaus  je tam."


  "Pojď!" Tasso ho vedla pryč od betonových sloupů. Hendricks nechápal, co se děje. Zdálo se mu, že jdou strašně rychle. Tasso měla vytřeštěné oči. Rozhlížela se po pařátech, které nezničil výbuch.


  Mezi plameny se mihl David. Tasso na něj vystřelila. Zmizel. Žádný další se neobjevil.


  "A Klaus?" Hendricks zpomalil. Zapotácel se. "On-"


  "Pojď!"


  Byli už dost daleko od bunkru. V patách se jim drželo jen pár šedých ocelových koulí. Nakonec odpadly i ty. Buď je Tasso všechny postřílela, nebo se stáhly zpátky.


  Zastavili se. "Tady si vydechneme," řekla Tasso.


  Hendricks se posadil na kámen. Málem omdlel. "Tys ho tam nechala."


  Tasso mlčela. Doplňovala zásobník své pistole.


  Hendricks zvedl hlavu. "Nechala jsi ho tam schválně, co?"


  Dívka zasunula zásobník do pažby. Rozhlédla se. Měla strnulou, napjatou tvář. Jako by se něčeho bála.


  "Co je?" zeptal se Hendricks. "Kam koukáš? Jde sem něco?" Nerozuměl jí. Co to dělá? Co teď vyhlíží?


  Nic neviděl. Jen popel. Popel a trosky. Pár stromů bez listí a bez větví. "Co-"


  Tasso sebou trhla. "Buď zticha," řekla. Přimhouřila oči. Vymrštila před sebe ruce s pistolí. Hendricks se ohlédl. Díval se, na co míří.


  Přes obzor se přehoupla temná silueta. Nejistě vrávorala směrem k nim. Špinavý, zaprášený obličej, rozervané šaty. Možná člověk, možná robot. Každou chvíli zůstával stát. Odpočíval. Sotva se držel na nohou. Blížil se.


  Klaus.


  Hendricks vstal. "Hej!" Pokusil se jít Epsteinovi naproti, ale nemohl. "Jak jsi to, sakra-"


  Tasso vystřelila. Major se prudce otočil. Další záblesk. Závan horkého vzduchu. Paprsek roztrhl Klausovi hrudník. Něco v něm vybuchlo. Do všech stran z něj létaly pružiny, šrouby, součástky. Klaus udělal ještě pár kroků. Potom zavrávoral a zhroutil se na zem. Ruce mu odpadly. Pružiny, kabely, ozubená kolečka.


  Ticho.


  Tasso se obrátila k Hendricksovi. "Už chápeš, proč zabil Rudiho?"


  Hendricks unaveně klesl zpátky na kámen. Potřásl hlavou. Bylo to strašné. Neuvěřitelné.


  "Vidíš?" řekla Tasso. "Rozumíš?"


  Hendricks neodpověděl. Točila se mu hlava. Šedá planina se mu houpala pod nohama a ztrácela se v mlze.


  Zavřel oči.


  Když je znovu otevřel, málem vykřikl bolestí. Ležel na zemi. Zkusil se posadit. Nešlo to. Bolest v pravé ruce a v rameni byla hrozná.


  "Teď nevstávej," řekla Tasso. Shýbla se nad ním a položila mu dlaň na čelo. Měla studené prsty.


  Byla noc. Mezi mraky se třpytilo pár hvězd. Major zaťal zuby. Tasso apaticky sledovala hrnek zavěšený nad ohněm. Musela někde v troskách domů nebo v houští sehnat dřevo. Za kruhem světla kolem ohně byla tma. Tma a ticho.


  "Tak to byl on. Série dva," zašeptal Hendricks.


  "Myslela jsem si to."


  "Proč jsi ho nezabila dřív?"


  "Nechtěl jsi." Tasso došla k ohni a podívala se do plechového hrnku. "Kafe. Už bude."


  Vrátila se k Hendricksovi. Sedla si na zem vedle něj. Začala rozebírat pistoli. Čistila ji. Pečlivě prohlížela každou součástku.


  "Pěkná zbraň," řekla tiše. "Líbí se mi."


  "Co pařáty?"


  "Výbuch je vyřadil z provozu. Když ne všechny, tak většinu určitě. Mají dost křehkou konstrukci. Ale jsou organizovaní."


  "Davidové?"


  "Jo."


  "Kde jsi ho vzala, ten granát?"


  Tasso pokrčila rameny. "Dali mi ho. Nepodceňujte naši technologii, pane majore. Bez toho granátu bysme byli oba mrtví."


  "To je pravda."


  Tasso natáhla nohy blíž k ohni. "Byla to jasná věc, s Klausem. Zabil Rudiho. Neměl jsi mu-"


  "Už jsem ti to říkal. Myslel jsem-"


  "Vážně? Víš, majore, skoro jsem tě podezírala. Vypadalo to, jako bys ho chránil." Zasmála se.


  "Co teď?" řekl Hendricks.


  "Uvidíme. Než tu budou noví, tak…" Tasso vyčistila hadrem hlaveň pistole. Potom zbraň znovu složila a zasunula do pažby zásobník. Pohladila ukazováčkem ústí hlavně.


  "Měli jsme štěstí," zašeptal Hendricks.


  "To jsme měli."


  "Díky, žes mě sem táhla."


  Tasso zvedla oči od zbraně a podívala se na majora. Ve tváři se jí mihotaly odlesky plamenů. Hendricks si prohlédl zraněnou ruku. Necítil prsty. Nemohl jimi pohnout. Břicho mu svírala tupá, vytrvalá bolest.


  "Jak je ti?" zeptala se Tasso.


  "Mám ruku v háji."


  "A nic víc?"


  "Nějaké vnitřní zranění."


  "Měl jsi zalehnout, když jsem hodila ten granát."


  Hendricks mlčel. Díval se, jak Tasso přelévá horkou vodu z hrnku na hliníkovou pánev. Čekala, až káva vychladne. Pak přiložila pánev Hendricksovi k ústům.


  "Díky." Major nadzvedl hlavu a zkusil pít. Špatně se mu polykalo. V žaludku cítil křeče. "Víc už nemůžu."


  Tasso dopila zbytek. Čas běžel. Napříč spáleništěm se ve větru plížily mraky popela. Hendricks odpočíval. Snažil se na nic nemyslet. Až po chvíli si uvědomil, že nad ním stojí Tasso a dívá se mu do tváře.


  "Co je?" zašeptal.


  "Cítíš se líp?"


  "Trochu."


  "Víš, majore, kdybych tě neodtáhla, zůstal bys tam. Už bys byl mrtvý. Jako Rudi."


  "Já vím."


  "Chceš vědět, proč jsem to udělala? Nemusela jsem. Klidně jsem se na tebe mohla vykašlat."


  "Proč jsi to udělala?"


  "Protože jsi má poslední šance, jak se dostat odsud." Tasso přiložila na oheň pár větviček nalámaných v houští. "Tady je se vším konec. Rozumíš? Musíme pryč. Myslela jsem na to celou noc, když jsi omdlel. Ráno přijdou Davidové. Zbývají nám tak tři hodiny."


  "A ty se spoléháš na mě?"


  "Jo, spoléhám se na tebe."


  "Proč?"


  "Protože musím," řekla Tasso. Oči se jí leskly ve světle plamenů. "Potřebuju tě. Nevím, kam utéct. Nechci umřít. Slyšíš, majore? Byla jsem tu s tebou, seděla jsem a čekala. Za chvíli bude svítat."


  Hendricks přemýšlel. "To není nejlepší nápad," řekl.


  "Co?"


  "Spoléhat se na mě. Myslíš si, že já vím, kam utéct?"


  "Mluvil jsi o Měsíční základně."


  "No a?"


  "Když se tam nějak…"


  Hendricks zakroutil hlavou. "Ne. To nejde."


  Dívka si povzdechla. Zadívala se do ohně. Pak vstala. "Dáš si ještě kafe?" řekla.


  "Ne."


  "Jak chceš." Napila se. Už jí neviděl do tváře. Ležel na zádech a přemýšlel. Snažil se soustředit. Bolela ho hlava. Musel se nějak vyrovnat s tím, co v posledních dnech prožil.


  "Jedna možnost by tu byla," řekl.


  "Vážně?"


  "Kolik máme času?"


  "Dvě hodiny. Víc ne. Brzy bude svítat."


  "Měla by tu být loď. Neviděl jsem ji, ale vím, že tu je."


  "Loď?" řekla Tasso tichým, jakoby ochraptělým hlasem.


  "Raketa."


  "V ní se dostaneme pryč? Na Měsíc?"


  "Je tu pro případ náhlých…" Přejel si rukou po čele.


  "Copak?"


  "Hlava. Bolí mě. Po tom výbuchu."


  "Jak daleko je ta loď?" Tasso si sedla na paty vedle Hendrickse. "Je daleko? Kde je?"


  "Počkej."


  Zatřásla s ním. "Je blízko?" vyhrkla. Prsty se mu zarývaly do ramene. "Kde by mohla být? V podzemí? V krytu?"


  "Jo. V záložní komoře."


  "Jak ji najdeme? Je označená? Má kód? Vysílá signál?"


  Hendricks přemýšlel. "Ne. Žádné značení. Ani kód."


  "Tak co?"


  "Ten úkryt."


  "Co?"


  Hendricks neodpověděl. Díval se na Tasso nepřítomnýma, skelnýma očima. Dívka s ním znovu zatřásla.


  "Co je to za úkryt? Slyšíš?"


  "Já… potřebuju si odpočinout."


  "Dobře." Vstala. Hendricks zavřel oči. Tasso odešla dál od ohně. Odkopla kámen, který se jí připletl do cesty. S rukama v kapsách si prohlížela oblohu. Noc se rozplývala do šedého svítání. Bylo ráno.


  Tasso odjistila pistoli. Přecházela v nepravidelných kruzích kolem ohně. Major Hendricks ležel na zemi. Nehýbal se. Oči měl pořád zavřené. Rozednívalo se. Šedé spáleniště pomalu vystupovalo ze tmy. Popel, trosky domů, zdi, hromady suti, ohořelé stromy.


  Vzduch byl studený. Foukal vítr. Odněkud z dálky se ozýval ptačí křik.


  Hendricks sebou trhnul. Otevřel oči. "Už je ráno?"


  "Jo."


  Opřel se o loket. "Chtěla jsi, abych… ptala ses mě na ten…"


  "Něco tě napadlo?"


  "Vzpomněl jsem si."


  "Vážně?" Dívka se zastavila. Ztuhla. "Na co?" řekla podrážděně.


  "Je to studna. Zničená studna. Tam je záložní komora."


  "Studna." Tasso popošla o pár kroků dopředu. "Tak ji zkusíme najít." Podívala se na hodinky. "Co myslíš, majore, bude nám stačit hodina?"


  "Pomoz mi," řekl Hendricks.


  Dívka zasunula pistoli za opasek a pomohla mu vstát. "Půjde to?" zeptala se.


  "Doufám…" Hendricks sevřel rty. "…že to není moc daleko."


  Vyrazili. Mezi mraky se nad spáleništěm objevilo ranní slunce. Trochu hřálo. Krajina byla šedá, plochá. Bez života. Jen po obloze tu a tam přelétli ptáci.


  "Vidíš něco?" řekl Hendricks. "Pařáty?"


  "Ne. Zatím ne."


  Procházeli mezi troskami nějakého domu. Suť, cihly. Betonové základy. Krysy. Tasso před nimi zděšeně uskočila.


  "Tohle bylo město," řekl Hendricks. "Nebo vesnice. To spíš. Býval tu vinařský kraj. Tady."


  Dostali se na rozbombardovanou silnici lemovanou popraskanými, zhroucenými zdmi. Vpravo se tyčil osamělý komín.


  "Dej pozor," zašeptal Hendricks.


  Obešli probořenou podlahu. Tam dole kdysi býval sklep. Teď z něj trčely ven zprohýbané, rozervané konce trubek. V další části domu ležela převrácená vana. O kus dál se kolem rozlámané židle povalovaly střepy porcelánu a nějaké lžíce. Venku za zdí byl na silnici kráter plný popela a betonových úlomků. A kostí.


  "Tudy," ukázal Hendricks.


  "Tam?"


  "Vpravo."


  Minuli vrak těžkého tanku. Počítač na opasku zlověstně zapípal. Tank zničila nukleární střela. Nedaleko od něj leželo mrtvé tělo s rozhozenýma rukama a pootevřenými rty. U silnice, snad v bývalé zahradě, probleskovaly mezi kamením a sutí kusy rozbitého skla.


  "Tady je to," řekl Hendricks.


  Studna byla zasypaná, rozbořená, překrytá širokými těžkými prkny. Hendricks dovrávoral až k ní. Tasso ho podpírala.


  "Víš to jistě?" řekla. "Moc se mi to nezdá."


  "Vím to jistě." Hendricks se posadil na kraj studny. Zaťal zuby. Rychle a přerývaně dýchal. Setřel si z tváří pot. "Je pro velícího důstojníka. Vlastně byla. Kdyby Rusové dobyli naše bunkry, tak…"


  "A ten velící důstojník, to jseš ty?"


  "Jo."


  "Kde je ta loď? Tady?"


  "Stojíš na ní." Hendricks přejel rukou po zbytcích kamenné zdi. "Je tu snímač. Musí mě identifikovat."


  Ozvalo se hlasité kovové cvaknutí. Pod nohama jim něco zaskřípalo.


  "Pojď stranou," řekl Hendricks. Odstoupili od studny.


  Země se před nimi začala zvedat. Z popela se sunul rám ocelové konstrukce. Pomalu za sebou vytahoval raketu a zároveň jí odhrnoval z cesty kamení, úlomky betonu a cihel.


  "Tady je," řekl Hendricks.


  Loď byla malá. Visela uvnitř nosné konstrukce jako moucha v pavoučí síti. Zvířený popel a prach dosedal k zemi i do šachty kolem lodě. Hendricks odšrouboval vstupní uzávěr. V kabině, u tlakového křesla, blikaly řídící panely.


  Tasso se dívala Hendricksovi přes rameno. "Jak se v tomhle mám vyznat?" řekla.


  Hendricks se ohlédl. "Já to zvládnu."


  "Ty? Je tam jedno sedadlo, majore. Ta loď je pro jednoho."


  Hendricksovi se zatajil dech. Bylo to tak. Měla pravdu. Byla to jednomístná loď. Jednomístná. Letět v ní  a přežít  mohl jenom jeden. Ne dva. "Hmm," zamručel. "A tím jedním," ušklíbl se, "budeš pochopitelně ty."


  Přikývla.


  "Přesně tak."


  "Proč?"


  "Protože ty nemůžeš. Nevydržel bys to. Jsi zraněný. V tomhle stavu tam živý nedoletíš."


  "Já ale vím, kde hledat Měsíční základnu. Ty ne. Bloudila bys tam celou věčnost, než bys ji našla. Je dobře zamaskovaná. Beze mě, když nevíš, co-"


  "Přece mi to řekneš, sakra. Vždyť na tom závisí tvůj život."


  "Můj? Máš mě za blázna?"


  "Až najdu Měsíční základnu, pošlu je pro tebe. Jestli to najdu včas. Jestli ne, tak nebudeš mít šanci. A nevyhrožuj mi. Já to klidně najdu sama. Nemusím pospíchat. V lodi jsou zásoby. Rozumíš? Ty potřebuješ mě. Ne já tebe. To-"


  Hendricks nebyl dost rychlý, aby ji stihl překvapit. Zradila ho poraněná ruka. Tasso prudkým, mrštným pohybem uhnula před jeho pěstí a vrhla se na něj. Zahlédl pažbu pistole. Ucítil pronikavou otupující bolest ve spánku. Zatmělo se mu před očima. Zavrávoral a pak se zhroutil na zem.


  Tasso ho kopla do boku.


  "Vstávej! Dělej!"


  Otevřel oči. Zasténal.


  "Slyšíš, majore?" Shýbla se k němu. Pistolí mu mířila do obličeje. "Už není čas. Už musím letět. A chci, abys mi to řekl."


  Hendricks zakroutil hlavou.


  "Slyšíš? Kde je ta Měsíční základna? Jak se tam dostanu? Co?"


  Hendricks mlčel.


  "Odpověz!"


  "Máš smůlu."


  "Majore, v lodi jsou zásoby. Já tam nahoře tu základnu můžu hledat tak dlouho, dokud ji nenajdu. Ale ty tady, až tě vyslídí, neubráníš se ani půl hodiny. Jestli chceš tohle přežít…" Zmlkla.


  Mezi rozbořenými zdmi se něco pohnulo. Něco šedého. Tasso se rychle otočila, zamířila a vystřelila. Hromadu suti rozmetal bílý záblesk. V mracích kouře a prachu kličkoval šedý krab. Tasso vystřelila ještě jednou. Pařát se rozletěl na kusy.


  "Vidíš?" řekla Tasso Hendricksovi. "To byl stopař. Za chvíli bys je měl tady."


  "Nevěřím ti."


  "Musíš."


  Hendricks se na ni upřeně díval. "Chceš si zachránit krk, viď? Mám pravdu?" Cítil se hrozně. "Myslíš si, že mě tu nenechají? Že pro mě přiletí? Dostaneš mě odtud?"


  "Zkusím to. Když to stihnu. Ale to by ses konečně musel rozhodnout. Ztrácíme čas."


  "Dobře." Hendricks se opřel o levou ruku. Posadil se. "Koukej."


  Sebral ze země kámen a začal kreslit v popelu. Tasso stála nad ním. Ostražitě sledovala pohyb ruky s kamenem. Hendricks nakreslil v hrubých rysech lunární mapu.


  "Tady je Apeninské pásmo. A tady Archimedův kráter. Měsíční základna je asi dvě stě mil odtud. Nevím přesně kde. To neví na Zemi nikdo. Až přeletíš Apeniny, tak dáš signál. Jednu červenou a jednu zelenou světlici a pak rychle za sebou dvě červené. Monitor to zachytí. Dál tě už povedou magnety. Až k terminálům základny. Ta je pochopitelně v podzemí."


  "A řízení? Zvládnu to?"


  "Loď řídí automat. Jediné, co musíš, je dát správný signál ve správný čas."


  "Dobře."


  "Sedadlo částečně vyrovnává přetížení při startu. Vzduch a teplotu v kabině reguluje automatika. Loď rychle opustí atmosféru a zamíří k Měsíci. Dostane se na oběžnou dráhu Měsíce tak ve vzdálenosti sta mil od povrchu. Až přeletíš přes Apeninské pásmo, vystřelíš signální rakety."


  Tasso se posadila do tlakového křesla. Opěry a nosné polštáře se zformovaly podle její postavy. Natáhla ruku k nejbližšímu panelu. "Je to škoda, majore. Máš takovou loď a nemůžeš nikam letět."


  "Potřebuju zbraň."


  Dívka sáhla za opasek a vytáhla pistoli. Zamyšleně ji potěžkala v dlani. "Snaž se být někde blízko. Až pro tebe přiletí, budou tě muset rychle najít."


  "Já vím. Zůstanu tady."


  Tasso stiskla startér. Pohladila prstem šedou kovovou desku řídícího panelu. "Je to krásná loď, majore. Líbí se mi. Jste vážně šikovní. Vymysleli jste spoustu krásných věcí."


  "Dej mi tu pistoli," řekl Hendricks netrpělivě. Zkusil vstát. Podařilo se mu to.


  "Sbohem, majore." Tasso hodila pistoli někam dozadu za Hendrickse. Zbraň zachrastila mezi betonovými úlomky a odkutálela se dolů z hromady suti. Hendricks k ní dovrávoral tak rychle, jak jen mu bolest dovolila. Zvedl ji.


  Vtom za sebou uslyšel cvaknutí. Otočil se. Poklop. Vyrazil zpátky k lodi. Než tam doklopýtal, vnitřní dveře už byly hermeticky zavřené. Namířil na ně, ale pak nechal ruku s pistolí klesnout podél těla.


  Země se otřásla dunivým rachotem. Loď stoupala nahoru, ven z ocelového rámu. Tavila pod sebou šachtu záložní komory. Hendricks se přikrčil. Pomalu ustupoval k rozbořené zdi na konci zahrady. Raketa vylétla nad oblaka zvířeného prachu a popela. Nic už jí nestálo v cestě.


  Major sledoval oblohu, dokud mu raketa nezmizela z očí. Zatím byl všude klid. Tiché, studené ráno. Hendricks se procházel po spáleništi. Věděl, že nesmí usnout. Že potrvá dlouho, než přijde pomoc  jestli vůbec přijde.


  Prohledal kapsy. Našel krabičku cigaret. Zapálil si. Poslední krabička. Všichni pořád chtěli cigarety. Jako by jich měl vagón.


  V popelu se mihla ještěrka. Hendricks zůstal stát. Odjistil pistoli. Ještěrka zmizela. Slunce už bylo vysoko. Všiml si, že na kámen u jeho pravé boty dosedla moucha. Odkopl kámen stranou.


  Oteplovalo se. Po krku mu za límec tekl pot. Jazyk a rty měl suché, ztuhlé.


  Sedl si. V lékárničce našel tablety na utišení bolesti. Spolkl jich radši víc. Pro jistotu. Rozhlédl se.


  Nedaleko od něj v popelu něco leželo. Nehýbalo se to.


  Hendricks vytáhl pistoli. Vypadalo to jako člověk. Ne, samozřejmě, byly to zbytky Klause. Druhá série. Ležel tam, kde ho Tasso rozstřílela. Pružiny, šrouby a další kovové součástky se matně leskly ve slunečním světle.


  Hendricks popošel blíž. Převrátil roztavený trup špičkou boty. Olověný plášť pod kůží. Hliníková žebra a kosti. Vyhřezlé, potrhané kabely. Jako střeva. Trubice. Přepínače. Obvody. Spousta elektromotorů a drátů.


  Major se shýbl k rozbité lebce. Díval se na umělý mozek. Labyrint spojů, trubiček a drátů jemných jako vlas. Opatrně lebku zvedl. Našel typový štítek. Setřel z něj prach.


  A zesinal.


  S-4.


  Čtvrtá série. Ne druhá. Kolik těch typů vlastně bude? Čtyři? Možná. Možná víc. Mnohem, mnohem víc. Každopádně Klaus nebyl druhá série.


  Ale když druhá série není Klaus…


  Hendricks zpozorněl. Něco zaslechl. Tam dole. V popelu na úbočí skřípaly podrážky. Co teď? Už je viděl. Šedé siluety. Pomalé, rovnoměrné kroky.


  Blížily se.


  Major se přikrčil. Zkontroloval zásobník své pistole. Tvář se mu orosila studeným potem. Nutil se ke klidu.


  První šel David. Zahlédl majora a přidal do kroku. Další spěchali za ním. Druhý David. Třetí. Tři Davidové. Všichni stejní. Bledé, bezvýrazné tváře. Hubené nohy v krátkých kalhotách. Každý si nesl medvídka.


  Hendricks zamířil a vystřelil. Dva Davidové se rozletěli na kusy. Třetí běžel dál. Za ním se potácel vysoký zaprášený voják s berlou. Zraněný voják. První série. A -


  A za zraněným vojákem šly vedle sebe dvě Tasso. Kožené opasky, ruské vojenské kalhoty, košile, dlouhé vlasy. Obě byly úplně stejné jako dívka, která si před chvílí sedala do tlakového křesla v raketě. Drobné, štíhlé. Zaměnitelné.


  Robotů bylo na úbočí pořád víc a víc. David postavil na zem medvídka. Hračka se rozběhla směrem k Hendricksovi. Major instinktivně zmáčkl spoušť. Z medvídka zbyl jen oblak dýmu. V popelu mezi ohořelými stromy se rychle blížily dvě Tasso. Apatické tváře, soustředěné na svou kořist.


  Když se dostaly až k němu, Hendricks vystřelil. Od boku. Bez míření.


  Záblesk je roztavil na hromadu součástek. Ale to už po úbočí šplhala nahoru další vlna robotů. Pět nebo šest Tasso, dokonale stejných. Blížily se rychlým, rovnoměrně stupňovaným tempem.


  Byl blázen, že mluvil o té lodi, o signálním kódu. Ona teď letí k Měsíci. K Měsíční základně. Jeho vinou.


  Ten granát. Měli ho všichni roboti typu Tasso. Všichni stejný. Takže ho nedostala od Rusů. Vyrobily ho automaty v nějaké podzemní továrně. Samy od sebe. Proč ne? Ty továrny už byly prakticky mimo kontrolu techniků na Měsíci. Už dávno. Vyrobily ho z vlastní iniciativy. Tak, aby fungoval i proti pařátům, nejen proti lidem.


  Tasso se řítily vzhůru po svahu. Hendricks už nestřílel. Stál a čekal. Dívčí tvář, dlouhé vlasy, hrubá vojenská košile, granát pověšený na opasku.


  Granát…


  Ještě než se na něj pařáty vrhly, stačil se Hendricks usmát. Série dva, blesklo mu hlavou, si vyrobila granáty. A má teď náskok. Převahu nad ostatními. To je ironie.


  Už taky začínají závodit ve zbrojení.


  


  


  


  ELEKTRICKÝ MRAVENEC


  [THE ELECTRIC ANT]


  


  


  V šestnáct patnáct T.S.T. se Garson Poole probudil na nemocničním lůžku. Zjistil, že leží v nemocnici na třílůžkovém pokoji a uvědomil si ještě dvě věci: že už nemá pravou ruku a že necítí žádnou bolest.


  Dali mi nějaká silná analgetika, říkal si v duchu. Nepřítomně zíral na zeď s oknem, z něhož se naskýtal výhled na centrum New Yorku. Šňůry aut a chodců se míhaly, zastavovaly a popojížděly. Kapoty se blýskaly v paprscích odpoledního slunce. Výhled plný lesku a třpytu se mu zamlouval. Ještě to neskončilo, pomyslel si. A já také ne.


  Na stolku vedle postele ležel fon. Chvíli se rozmýšlel, ale potom ho zvedl a namačkal číslo. O vteřinu později už měl před sebou obličej Louise Dancemana, který zodpovídal za činnost Triplanu, pokud on, Garson Poole, nemohl.


  „Díky Bohu, jsi naživu,“ zahlaholil Danceman, jakmile ho uviděl. V masité, široké a kulaté tváři rozryté jizvami po neštovicích, díky nimž připomínala spíš povrch Měsíce, ze zračila úleva. „Volal jsem všem.“


  „Přišel jsem o pravou ruku,“ skočil mu do řeči Poole.


  „To bude dobrý. Udělají ti novou.“


  „Jak dlouho už jsem tady?“


  Zamyslel se nad tím, kam asi zmizely sestry a lékaři; proč nepobíhají po pokoji, nemračí se na něj a nepeskují ho, že fonuje?


  „Čtyři dny,“ odpověděl mu Danceman. „Ve fabrice všechno běží jako na drátkách. Po pravdě řečeno, dostali jsme zakázky na tři různé policejní systémy, všechny tady pro Terru. Dvě v Ohiu, jednu ve Wyomingu. Solidní zákazníci, třetinu zaplatili dopředu a zbytek jako obvykle zaplatí do tří let.“


  „Dostaň mě odsud,“ opáčil úsečně Poole.


  „Nemůžu tě dostat ven, dokud nebudeš mít novou…“


  „Nechám si ji udělat později.“ Zoufale toužil vrátit se zpátky do důvěrně známého prostředí; na obrazovce jeho mysli se zjevil groteskní obraz obchodního vznášedla; zavřel oči a ocitl se v kabině zdemolovaného stroje, který při pádu likvidoval všechno, co mu stálo v cestě. Padal a padal… Při té vzpomínce se zamračil. Dá se říct, že jsem měl kliku, ujistil sám se sebe v duchu.


  „Je tam s tebou Sára Bentonová?“ zeptal se Danceman.


  „Ne.“ Samozřejmě že se jeho osobní sekretářka… i když šlo pouze o pracovní záležitosti… motá poblíž a opečovává ho jako malé dítě. Všechny matrony mají sklon člověka vychovávat pomyslel si. Všechny jsou nebezpečné; kdyby na mě upadla, tak je po mně. „Třeba tady ležím právě kvůli ní,“ zahlaholil. „Sára mi nejspíš odněkud spadla na vznášedlo.“


  „Ne, bylo to jinak. V dopravní špičce ti praskla osa směrovky a…“


  „Pamatuju si to.“ Zaslechl vrznutí dveří pokoje a otočil se čelem k nim. Dovnitř právě vcházel doktor v bílém a dvě sestry v modrém. Mířili přímo k němu. „Zavolám ti za chvíli.“ Poole zavěsil. Zhluboka se nadechl. Doufal.


  „Neměl byste se ještě namáhat,“ plísnil ho doktor s očima upřenýma na kartu s nemocničními záznamy. „Pan Garson Poole, majitel Triplan Electronics. Výrobce speciálních, nezaměnitelným neurálním vlněním naváděných střel, které dokáží vyhledat a zasáhnout cíl v okruhu jeden a půl tisíce kilometrů. Jste úspěšný muž, pane Poole. Jenomže vy nejste člověk, pane Poole. Vy jste elektrický mravenec.“


  „Ježíši,“ vydechl překvapeně Poole.


  „S ohledem na tuto skutečnost se už tady nemůžete dále léčit. Tušili jsme to samozřejmě od chvíle, kdy jsme prozkoumali zranění na vaší pravé ruce; všimli jsme si elektronických součástek, důkladně jsme vás zrentgenovali a výsledky snímkování potvrdily předběžnou hypotézu.“


  „Co,“ vysoukal ze sebe Poole, „co to znamená?“ odpověď znal předem. Dokázal si termín elektrický mravenec dešifrovat sám.


  Jedna ze sester mu odpověděla: „Organický robot.“


  „Chápu,“ zašeptal Poole. Na celém těle mu vyrazil studený pot.


  „Vy jste to nevěděl,“ konstatoval doktor zjevný fakt.


  „Ne.“ Poole zavrtěl hlavou.


  „Elektrické mravence tady máme skoro každý týden. Buď je přivezou po bouračce, jako vás, nebo přijdou sami… protože stejně jako vy nevědí, že sice vypadají jako lidé a chovají se jako lidé, ale nejsou lidé. Nikdo jim to neřekl. A pokud se týče vaší ruky…“ Odmlčel se.


  „Zapomeňte na ni,“ divoce vykřikl Poole.


  „Uklidněte se.“ Doktor se k němu sklonil a přísně se mu zadíval do očí. „Necháme vás přepravit do servisu, kde se provádějí opravy, nebo vyrábějí protézy, chcete-li. Novou ruku vám udělají za rozumnou cenu, což je příjemné pro vás, pokud jste vlastním pánem, nebo pro vaše majitele, pokud nějací existují. Každopádně se budete moci vrátit zpátky za ředitelský stůl Triplanu a pracovat jako předtím.“


  „Až na to, že to o sobě budu vědět. Až na mě,“ ohradil se Poole. Přemýšlel o tom, jestli to Danceman, Sára nebo někdo jiný z podniku ví. Koupili si ho? Naprojektovali ho? Loutka. Jsem loutka, pomyslel si. Nikdy jsem nebyl víc než loutka. Nikdy jsem vlastně společnost neřídil; to byla jen moje utkvělá představa, kterou mi implantovali do mozku stejně jako… iluzi života, iluzi, že jsem člověk a žiju.


  „Rád bych vás požádal,“ pokračoval doktor úředním tónem, „abyste před odjezdem do servisu vyrovnal v recepci účet za ošetření.“


  Poole si nedokázal odpustit jedovatou poznámku. „Za co účet, když tady elektrické mravence neopravujete?“


  „Za ošetření,“ odsekla mu sestra, „které jsme vám poskytli dřív, než jsme to zjistili.“


  „Účet,“ vyštěkl Poole a z jeho hlasu zazníval bezmocný vztek, „pošlete na firmu.“ S vypětím všech sil se namáhavě posadil; hlava se mu točila, a proto musel spustit nohy na podlahu. „Už se nemůžu dočkat, až odsud vypadnu,“ prohlásil, zatímco vstával. „A děkuji vám za váš lidský přístup.“


  „My děkujeme vám, pane Poole,“ usmál se na něho doktor. „Nejspíš jsem měl říct jenom Poole a oslovení pane vynechat.“


  V servisním oddělení mu dali novou ruku.


  Fascinovala ho. Dřív, než dovolil mechanikovi, aby mu ji namontoval, dlouho a důkladně si ji prohlížel. Na první pohled vypadala jako skutečná… a povrch také skutečný byl. Opravdová kůže na opravdovém mase, cévy, žíly i kapiláry naplněné skutečnou krví. Pod tím vším se však ukrývala změť drátů, elektronických obvodů a dalších nejrůznějších třpytivých miniaturních součástek. V zápěstí při podrobném prozkoumání objevil maličké ocelové propustě, motorky, vícestupňové převody a ventily. Důmyslné a velice malé zařízení. A nová ruka ho navíc stála jen čtyřicet babek. Týdenní plat, který si vytáhl z firemní pokladny.


  „Je na to záruka?“ zeptal se mechaniků, kteří mu právě připevňovali „kost“ nové ruky k rameni.


  „Devadesát dnů na práci a součástky,“ sdělil mu jeden z opravářů. „Reklamace je nepřípustná v případě, že byl výrobek používán v rozporu s návodem nebo jinak úmyslně poškozen.“


  „To zní opravdu vážně…“


  Mechanik, člověk… ostatně v servisu pracovali pouze lidé… se ho s účastí v hlase zeptal: „Hrál jste si na člověka?“


  „Neúmyslně,“ opáčil Poole.


  „A teď to děláte záměrně?“


  „Přesně tak.“


  „Víte, proč vás to nikdy ani nenapadlo? Určitých věcí jste si přece musel všimnout… cvakání, vrčení odněkud zevnitř, z vašeho těla, a tak. Nevšímal jste si toho, protože vás tak naprogramovali. Teď se zase dost zapotíte, abyste zjistil, proč vás zkonstruovali a kdo vás řídí.“


  „Otrok,“ poznamenal Poole, „jsem mechanický otrok.“


  „Žijete si dobře.“


  „Měl jsem se dobře,“ souhlasil Poole, „ale tvrdě jsem pracoval.“


  Zaplatil mechanikům dohodnutých čtyřicet babek, zahýbal prsty, procvičil je a vyzkoušel. Snažil se uchopit nejrůznější drobné předměty, aby se přesvědčil, že je všechno v pořádku, a teprve potom odešel. O deset minut později už seděl na palubě veřejného vznášedla a vracel se domů. Měl za sebou dlouhý den.


  Jakmile dorazil do svého jednopokojového bytu, nalil si skleničku Jacka Danielse  Purple Label, šedesát let starý bourbon. Vychutnával si ho, pomalu upíjel a zíral skrz jediné okno na budovu na protější straně ulice. Mám jít do kanceláře? ptal se sám sebe. Proč bych měl? Proč bych neměl? Měl bych se rozhodnout. Taková věc jednoho dokáže rozhodit. Monstrum. Jsem jen monstrum. Neživá věc napodobující živé. Ale… cítil se živý. Teď… už se cítil jinak. Přemýšlel jinak o sobě i o ostatních. Zvlášť o Dancemanovi a Sáře. O všech v Triplanu.


  Asi se zabiju, říkal si v duchu. Nejspíš mě ale naprogramovali tak, abych něco takového neudělal; bylo by to mrhání prostředky, a to by můj majitel nikdy nedovolil. To by se mu nelíbilo.


  Naprogramovaný. Někde uvnitř, pomyslel si, mám tištěný obvod, který mi brání myslet na nepřístojné věci a dělat hlouposti. A nutí mě plnit příkazy. Nejsem volný. Nikdy jsem nebyl, ale teď to alespoň vím. A to je rozdíl.


  Zatemnil okno a rozsvítil stropní světlo. Pečlivě poskládal oblečení, které ze sebe svlékl. Kus po kuse. Pozorně sledoval mechaniky v servisu při práci, když mu připevňovali novou ruku. Teď už měl jasnou představu o tom, jak je jeho tělo zkonstruováno. Dva hlavní panely, každý v jednom stehně; mechanici je museli vyjmout, aby mohli zkontrolovat obvody. Pokud jsem tedy naprogramovaný, usoudil, matice je nejspíš právě tam.


  V bludišti obvodů se však nevyznal. Potřebuju pomoc, blesklo mu hlavou. Takže, kdo… jaké má číslo počítač třídy BBB, který využíváme v práci?


  Zvedl fon, vytočil číslo a připojil se k počítači v Bois v Idahu.


  „Za použití tohoto počítače účtujeme základní sazbu pět babek za minutu,“ sdělil mu mechanický hlas na druhé straně linky. „Přidržte, prosím, svoji kreditní kartu magnetickým proužkem směrem k displeji.“


  Udělal to.


  „Jakmile se ozve zvukové znamení, budete připojen k počítači,“ oznamoval mu hlas. „Prosím, zadejte dotaz co nejrychleji. Pamatujte na to, že odpověď dostanete během několika mikrosekund, zatímco budete klást…“ Vypnul zvuk. Vzápětí ho ovšem zase rychle zapnul, protože se na obrazovce rozsvítil indikátor zapnutého zvukového vstupu. V tu chvíli se počítač změnil v jedno velké ucho, které mu naslouchalo… stejně jako dalším přibližně padesáti tisícům tazatelům z celé Terry.


  „Proveď vizuální scan mého těla,“ nařídil počítači. „Sděl mi, kde najdu programovací mechanismus, který ovládá mé myšlení a jednání.“ Čekal. Na displeji fonu se objevilo mnohonásobně zvětšené oko, které zíralo přímo na něj. Natáčel se ze všech stran. Dobrovolně se obnažoval ve svém jednopokojovém bytě.


  Počítač odpověděl: „Sejměte prsní panel. Zatlačte na hrudní kost a uvolněte panel.“


  Udělal to. Obnažil vnitřek hrudníku. Točila se mu hlava, když plát opatrně pokládal na podlahu.


  „Mohu lokalizovat řídící moduly,“ pokračoval počítač, „ale nejsem schopen určit, který…“ Odmlčel se a oko na displeji telefonu začalo těkat ze strany na stranu. „Lokalizoval jsem děrnou pásku nad srdečním mechanismem. Vidíte ji?“


  Poole si málem vykroutil hlavu, ale viděl ji. „Musím končit,“ sdělil mu počítač. „Jakmile vyhodnotím všechny dostupné informace, zkontaktuji vás a sdělím vám odpověď. Hezký den.“ Displej zčernal.


  Přetrhnu tu pásku, napadlo Poola. Je tenká a úzká… ne větší než dvě špulky nití… snímací čočka upevněná mezi odvíjející se a navíjející cívkou. Nepozoroval žádný pohyb. Cívky se zdály nehýbat. Uvědomil si, že jsou nejspíš naprogramované tak, aby se při poškození těla zastavily. Aby vyřadily z činnosti mozkový procesor. Dělají to celý můj život.


  Sáhl si do hrudi a dotkl se navíjecí cívky. Stačí, abych ji vytrhl, a je po všem, napadlo ho.


  Displej se znovu rozsvítil. „Kreditní karta číslo 3-BNX-882-HQR446-T,“ ozvalo se, „Tady BBB-307DR. Obnovuji spojení po šestnácti vteřinách. Je 4. listopadu 1992. Děrná páska nad vaším srdečním mechanismem není řídicí obvod, ale filtr reality. Všechny smyslové vjevy zaznamenané vaším centrálním nervovým systémem pocházejí z této jednotky a neodborná manipulace s ní by mohla mít tragické, ne-li fatální následky.“ Po kratičké odmlce umělý hlas dodal: „Podle dostupných informací nejste vybaven programovým obvodem. Dotaz zodpovězen. Hezký den.“ Displej opět zhasl.


  Poole stojící nahý před displejem se znovu, tentokrát velice opatrně, dotkl cívky. Myšlenky mu divoce vířily hlavou. Vidím. Nebo si jenom myslím, že vidím? Tohle…


  Jestliže přetrhnu pásku, uvědomil si, můj svět zmizí. Realita bude dál existovat pro ostatní, ale pro mě ne. Moje realita, můj vesmír… všechno vnímám skrze tuhle pásku. Jak se páska pomalu odvíjí, scaner snímá smyslové vjemy, které přebírá centrální nervová soustava.


  Páska se líně odvíjí už celé roky.


  Sebral šaty, oblékl se a usadil se do velkého ušáku… luxusní kus nábytku původně stál v jeho ředitelské kanceláři v Triplanu. Zapálil si cigaretu. Ruka se mu třásla, když zapalovač odkládal. Opřel se a vyfoukl před sebe obláček šedého dýmu.


  Musím na to jít pomalu, nařizoval si. O co se to vlastně snažím? Obejít program? Počítač nedokázal lokalizovat žádný programový čip. Chci si zahrávat se smyslovou páskou? Pokud ano, tak proč?


  Protože, odpověděl si, když se mi podaří dostat ji pod kontrolu, budu mít kontrolu nad realitou. Tedy alespoň pokud se mě týká. Subjektivní realita… žádná jiná neexistuje. Objektivní realita je výmysl založený na hypotetické univerzálnosti množství subjektivních realit.


  Celý svůj vesmír mám v rukou. Kdybych jen tak přišel na to, jak ta zatracená věc funguje. Původně jsem chtěl pátrat po programovém obvodu, lokalizovat ho, abych získal sám nad sebou kontrolu. Jenomže tohle…


  Tímhle nejen, že získá kontrolu sám nad sebou, ale úplně nad vším.


  Ale to mne postaví mimo všechny lidské bytosti, které kdy žily, pomyslel si zachmuřeně.


  Vstal, došel k fonu a namačkal číslo své kanceláře. Jakmile se Dancemanova tvář objevila na displeji, úsečně mu oznámil: „Pošli mi do bytu kompletní sadu mikronářadí a zvětšující obrazovku. Mám tu nějaké obvody, na které se chci podívat.“ Zavěsil, protože nechtěl nic vysvětlovat.


  O půl hodiny později se ozvalo zaklepání. Jakmile otevřel dveře, ocitl se tváří v tvář jednomu z techniků firmy, který nesl všechny myslitelné nástroje. „Neřekl jste, co přesně chcete,“ vstoupil. „Pan Danceman mi proto nařídil, abych vám pro jistotu přinesl všechno.“


  „Máte zvětšovací soupravu?“


  „V autě. Na střeše.“


  Možná, blesklo Poolovi hlavou, chci jenom zemřít. Zapálil si cigaretu, stál, pokuřoval a čekal, až technik do místnosti dovleče zvětšovací skla, energetický zdroj a ovládací panel. Hodlám spáchat sebevraždu. Pokrčil rameny.


  „Jste v pořádku, pane Poole?“ technik vstal. Byl rád, že se zbavil těžkého nákladu. „Musíte být ještě celý rozklepaný po té nehodě.“


  „Jistě,“ opáčil Poole šeptem. Potom už jenom mlčky čekal, až technik odejde.


  Několikanásobně zvětšená, získala plastová páska nové kontury: široký pruh se stovkami tisíc dírek po celé ploše. Přesně tak jsem si ji představoval. Žádné záznamy na železité vrstvě, ale obyčejné dírky.


  Při takovém zvětšení bylo zřejmé, že se páska přece jenom posunuje. Pomalu, velice pomalu se stejnoměrně odvíjela pod snímačem.


  Vypadá to, pomyslel si, že dírky jsou vstupy. Stejné jako hra na klavír: černé a bílé klávesy. Černá znamená ne, bílá ano. Jak by se to jenom dalo ověřit? Jak to vyzkoušet?


  Zjevně tak, že zaplní několik dírek.


  Zvažoval, kolik pásky ještě zbývá na cívce, ze které se odvíjela. Počítal… šlo mu to ztěžka… soustředil se na rychlost otáčení. Konečně dospěl k výsledku. Pokud pozmění záznam těsně před snímačem, zbývá mu tak pět až sedm hodin času, než se začne něco dít. Dopad na jeho smyslové vnímání to začne mít až za několik hodin.


  Mikroštětečkem nanesl na dlouhý, relativně hodně velký kus pásky, neprůhledný lak… který objevil v kufříku s dodanými nástroji. Tak zhruba na půlhodiny nebudu vnímat vůbec nic. Zaplnil přinejmenším tisíc dírek.


  Rád bych věděl, co se bude dít, pokud se vůbec něco stane. Jak se změní mé vnímání okolí za šest hodin?


  O pět a půl hodiny později seděl v Krackteru, vyhlášeném baru na Manhattanu a popíjel s Dancemanem.


  „Nevypadáš dobře,“ prohlásil Danceman.


  „Není mi dobře,“ odpověděl Poole. Dopil skotskou s ledem a objednal si další.


  „Po té nehodě?“


  „I tak se to dá říct.“


  „Je to kvůli… tomu, co jsi o sobě zjistil?“ zeptal se váhavě Danceman.


  Poole zvedl hlavu a v příšeří baru se mu podíval do očí. „Takže to víš.“


  „Ano,“ odpověděl Danceman. „Vím, že bych tě měl oslovovat Poole, a ne pane Poole. Mně se víc líbí to druhé a nehodlám na tom nic měnit.“


  „Jak dlouho to víš?“ pokračoval ve vyptávání Poole.


  „Od chvíle, kdy jsi převzal firmu. Řekli mi, že si skuteční majitelé Triplanu, ze souhvězdí Prox, přejí, aby Triplan řídil elektrický mravenec, jehož mohou kontrolovat. Požadovali výkonného, schopného…“


  „Skuteční majitelé?“ Slyšel to úplně poprvé. „Máme dva tisíce akcionářů. Ze všech koutů.“


  „Marvis Beyová a její manžel Ernan, na Prox 4, vlastní jedenapadesát procent akcií. Patřil jim kontrolní balík už od začátku.“


  „Proč jsem to nevěděl?“


  „Nařídili mi, abych ti to neříkal. Měl sis myslet, že sám určuješ celou strategii firmy. S mou pomocí. Ve skutečnosti jsem tě ovšem krmil tím, čím Beyovi mě.“


  „Jsem loutka,“ konstatoval Poole.


  „I tak se to dá říct,“ přikývl Danceman. „Ale pro mě vždycky budeš pan Poole.“


  Kus zadní stěny zmizel. Spolu s ním i několik lidí u vedlejších stolků. A…


  Za velkou prosklenou stěnou baru náhle zmizely i obrysy mrakodrapů New Yorku.


  Dancemanovi neunikl jeho výraz. „Co se děje?“


  „Rozhlédni se kolem. Změnilo se tu něco?“ zeptal se Poole chraplavě.


  Danceman se hodnou chvíli rozhlížel kolem sebe. „Ne. A co jako?“


  „Vidíš mrakodrapy?“


  „Samozřejmě. Rozmazaně, ale vidím světla…“


  „Už vím,“ odtušil Poole. Měl pravdu. S každou zalepenou dírkou zmizela z jeho světa jedna věc. Vstal a řekl: „Uvidíme se později, Dancemane. Musím se vrátit do bytu. Čeká na mě ještě nějaká práce. Dobrou.“ Vyšel na ulici a pátral po nějakém taxíku.


  Nikde nic.


  Tak i taxíky, pomyslel si. Zajímalo by mě, co ještě jsem zaslepil. Květiny? Prostitutky? Kriminály?


  Na parkovišti před barem parkovalo Dancemanovo vznášedlo. Vezmu si ho, rozhodl se. V Dancemanově světě taxíky existovat nepřestaly. Nějaký si chytí. Vždyť je to tak jako tak firemní auto a já mám rezervní klíče.


  Odlepil se od země a zamířil k domovu.


  Střed New Yorku se ještě nevrátil. Budovy, auta, ulice, chodci, reklamní tabule… napravo i nalevo, ale uprostřed nic. Copak mohu letět do prázdna? ptal se sám sebe. Zmizím taky.


  Nebo ne? Letěl vstříc nicotě.


  Kroužil kolem skoro patnáct minut a kouřil jednu cigaretu za druhou… až se kolem něj New York opět neslyšně zhmotnil. Mohl dokončit let. Zamáčkl cigaretu (Takové plýtvání! Vždyť je to vzácnost!) a vyrazil směrem k bytu.


  Když pásku přelepím úzkým proužkem, uvažoval, když odemykal byt, mohl bych…


  Náhle měl v hlavě prázdno. V křesle v jeho obývacím pokoji kdosi seděl a sledoval v televizi kapitána Kirka. „Sáro!“ zavolal podrážděně.


  Vstala těžkopádně, ale s jistou grácií. „Nebyl jsi v nemocnici, tak jsem šla za tebou sem. Ještě pořád mám klíč, který jsi mi dal po té hrozné hádce v březnu. Ježíši… vypadáš zničeně.“ Přistoupila k němu a nervózně po něm pokukovala. „To tě to tolik bolí?“


  „Tím to není.“ Sundal si kabát, kravatu, košili a poté i prsní panel. Při navlékání speciálních rukavic pro manipulaci s mikronástroji si klekl. Na chvíli přestal a vzhlédl nahoru k ní. „Přišel jsem na to, že jsem elektrický mravenec. Z jistého úhlu pohledu se mi tím otevírají značné možnosti, jejichž rozsah se právě snažím zjistit.“ Pohnul prsty. Na konci levého nástavce se objevil mikrošroubovák. Vzápětí byl vidět na obrazovce. „Můžeš se dívat,“ oznámil jí, „když po tom tak toužíš.“


  Rozplakala se.


  „Co je s tebou?“ vyštěkl na ni nedůtklivě, aniž by se na ni podíval.


  „Já… je to hrozné. Byl jsi pro nás všechny v Triplanu tak skvělý šéf. Vážili jsme si tě. A teď se všechno změnilo.“


  Plastová páska měla na obou okrajích neproděravělý tenký lem. Odřízl z jednoho kraje tenounký pružek pásky, chvíli se soustředil a potom ji asi ve vzdálenosti čtyř hodin od snímací hlavy, přeřízl celou. Natočil vyříznutý kousek do vertikální polohy a mikropájkou ho připevnil k oběma volným koncům pásky. Potom už ho stačilo jen mírným pootočením odvíjecí cívky pásky opět napnout. Vlastně do vnímání reality vsunul dvacet zcela prázdných minut. Pokud se ve svých výpočtech nemýlil, mělo by to nastat pár minut po půlnoci.


  „Opravuješ se?“ pípla Sára bázlivě.


  „Osvobozuji se!“ odbyl ji Poole. Hlavou se mu honily další myšlenky a nápady, co udělá dál. Nejprve si však musel potvrdit svoji teorii. Ucpáním otvorů omezil smyslové vnímání, ale prázdné místo…


  „Vypadáš hrozně,“ upozornila ho Sára. Začala se chystat k odchodu. Vzala si kabelku, kabát a srolovanou fólii s audio-video časopisem. „Půjdu. Všimla jsem si, jak ses tvářil, když jsi mě tady našel.“


  „Zůstaň,“ požádal ji. „Budeme se spolu dívat na kapitána Kirka.“ Oblékl si košili. „Pamatuješ, jak ještě před několika lety… to snad není ani pravda… televize vysílala na dvaadvaceti kanálech? Myslím ještě před tím, než vláda zakázala nezávislé vysílání.“


  Přikývla.


  „Jak by to asi vypadalo,“ poznamenal zamyšleně, kdyby na téhle televizi najednou a přes sebe běžely všechny programy? Myslíš, že bychom vůbec něco viděli?“


  „Podle mě ne.“


  „Třeba bychom se to časem naučili. Naučili bychom se vnímat jen to, co chceme; rozlišovat, co chceme a nevnímat, co nechceme. Jen si představ ty možnosti. Kdyby mozek dokázal vyhodnotit dvacet obrazů najednou, tak kolik informací by v té době dokázal vstřebat. Zajímalo by mě, jestli mozek, lidský mozek…“ Odmlčel se „Lidský mozek by to nezvládl,“ pokračoval po chvíli, „ale pseudoorganický by mohl.“


  „Takový máš ty?“


  „Ano.“


  Dívali se na kapitána Kirka a potom si šli lehnout. Poole se podložil polštáři, seděl v posteli, kouřil a přemýšlel. Sára se vedle něj neklidně vrtěla a nešlo jí do hlavy, proč ještě nezhasl.


  Jedenáct padesát. Může k tomu dojít kdykoliv.


  „Sáro,“ řekl. „Potřebuji tvou pomoc. Za několik málo minut se se mnou bude dít něco velice divného. Nebude to trvat dlouho. Rád bych, abys mě celou dobu pozorně pozorovala a všímala si, jestli…“ zašermoval rukou ve vzduchu, „jsem se nějak nezměnil. Kdyby to vypadalo, že jsem usnul, nebo kdybych začal plácat nesmysly, nebo…“ Už měl na jazyku kdybych zmizel, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. „Nerad bych ti ublížil. Možná by bylo lepší, kdyby ses připravila na všechno. Máš pistoli?“


  „V kabelce.“ Už se úplně probrala. Posadila se a vyděšeně na něho zírala. V umělém světle získala její mohutná ramena barvu vydělané kůže a hra stínů na nich vykouzlila pihy.


  Podal jí pistoli.


  Místnost náhle ztuhla. Barvy se začaly vytrácet. Předměty se rozplývaly, až nakonec připomínaly jen obláčky kouře. Pokoj zaplavovala temnota a kouřové obrysy věcí slábly a slábly.


  Poole si uvědomil, že právě odeznívají poslední smyslové stimuly. Přivřel oči a snažil se zaostřit pohled. Rozeznal Sáru Bentonovou, která seděla na posteli před ním: dvourozměrná postava toporně vzpřímená jako loutka začínala postupně blednout a rozplývat se. Tu a tam se vznášely obláčky dematerializované hmoty a stále měnily tvar; jednotlivé částečky se shlukovaly, rozpadaly a zase znovu shlukovaly. A nakonec zmizelo i světlo a energie. Stěny pokoje se nad ním zavřely a místnost se zhroutila do sebe. Realita zmizela. V tu chvíli všechno kolem zalila neproniknutelná, bezedná temnota, která neměla nic společného s obyčejnou noční tmou. Byla tuhá, neprostupná a nehybná. Navíc vůbec nic neslyšel.


  Snažil se něco nahmatat. Marně. Vnímání vlastního těla zmizelo spolu s celým vesmírem. Neměl ruce, ale i kdyby je měl, nebylo čeho by se jimi dotkl.


  Zatím mi to vychází, pomyslel si, zatím jsem se ještě nespletl. Správně jsem odhadl, jak ta zatracená věc funguje. Neexistující ústa mumlala neslyšnou poznámku.


  Přejde to za deset minut? ptal se sám sebe. Měl jsem pravdu i v tomhle? Čekal… intuitivně věděl, že odhad času se vytratil společně s ostatními smysly. Nemůžu dělat nic jiného, než čekat, uvědomil si. A doufat, že to nebude trvat dlouho.


  Abych to nějak přečkal, musím se něčím zabavit, pomyslel si. Encyklopedie. Pokusím se přijít na co nejvíc věcí, které začínají na „a“. Zamyslel se. Automobil, atmosféra, Atlantik, acylpyrin, aspik… další a další slova. Jeho strachem zmučený mozek chrlil nová a nová slova.


  Z ničeho nic se objevilo světlo.


  Ležel na gauči v obýváku, který jediným oknem zaplavovalo tlumené sluneční světlo. Skláněli se nad ním dva muži s rukama plnýma nejrůznějších nástrojů. Opraváři. Dělají na mně.


  „Je při vědomí,“ poznamenal jeden z nich. Narovnal se a poodstoupil dozadu. Na jeho místo postoupila Sára Bentonová, která se celá chvěla strachem.


  „Díky Bohu!“ vlhce dýchala na Poolovo ucho.


  Poole zaregistroval vlhký závan vzduchu na uchu. „Měla jsem takový strach! Nakonec jsem panu Dancemanovi řekla o…“


  „Co se stalo?“ přerušil ji Poole hrubě. „Začni od začátku a pro boží smilování mluv pomalu, abych měl čas to všechno vstřebat.“


  Sára si uhladila šaty, poškrábala se na nose, a potom teprve nervózně spustila. „Nehýbal ses. Prostě jsi jenom ležel, jako kdybys byl mrtvý. Čekala jsem do půl třetí, ale pořád jsi nereagoval. Rozhodla jsem se najít pana Dancemana, bohužel jsem ho musela vzbudit, aby zavolal pohotovost… tedy opravářskou pohotovost. Tihle dva muži přišli asi ve čtyři čtyřicet pět a od té doby na tobě dělali. Teď je šest patnáct. Je mi hrozná zima a chci si jít lehnout. Dneska nemůžu jít do práce, vážně bych to nezvládla.“ Otočila se k němu zády a začala natahovat. Ten zvuk ho rozčiloval.


  Jeden z mechaniků v uniformě pronesl: „Hrál jste si se smyslovou páskou.“


  „Ano,“ přiznal Poole. Proč by zapíral? Museli objevit ten pevný proužek. „Neměl jsem být bez sebe tak dlouho,“ hájil se. „Vložil jsem tam tak deset minut.“


  „Ten proužek zablokoval posuv pásky,“ vysvětloval mu mechanik. „Přestala se navíjet. Vložený kousek se zasekl ve snímači a ten automaticky vypnul systém, aby se páska nepřetrhla. Proč jste si s tím vlastně hrál? Copak vám nedošlo, co všechno se mohlo stát?“


  „Nejsem si jistý.“


  „Prostě jste dostal dobrý nápad.“


  „Přesně tak,“ odsekl mu Poole kousavě.


  „Ten nápad,“ pokračoval mechanik, „vás bude stát devadesát pět babek. Můžeme se dohodnout i na splátkách, pokud budete chtít.“


  „Fajn.“ Poole se malátně posadil, promnul si oči a ušklíbl se. Hlava mu třeštila a žaludek se mu kroutil hlady.


  „Příště,“ přátelsky ho nabádal první mechanik, „až zase dostanete dobrý nápad, tak spoje sváry pořádně zarovnejte, aby se to nezaseklo. Copak vás nenapadlo, že musíte mít bezpečnostní pojistku? Že se to dřív zastaví, než aby…“


  „Co by se stalo,“ přerušil ho Poole, mluvil tiše a pečlivě volil slova, „kdyby snímač neměl co snímat? Kdyby, řekněme, došla páska. Paprsek vysílaný fotobuňkou by prostě na nic nenarazil.“


  Mechanici se podívali jeden na druhého. „Všechny nervové obvody by se zatavily a zkratovaly.“


  „Což by znamenalo?“ vyzvídal dál Poole.


  „Vyřazení mechanismu z provozu.“


  „Viděl jsem ty okruhy,“ namítl Poole. „Není tam dostatečné napětí. Kov se netaví při tak nízkém napětí, dokonce ani v případě, že dojde k přímému kontaktu. Mluvíme tady o milióntině wattu a césiovém drátku dlouhém asi šestnáctinu palce. Předpokládejme, že existuje asi miliarda kombinací dírek na pásce. Ve výsledku se to každopádně nenačítá; množství proudu je závislé na vlastnostech zdroje daného modulu, a ten není zrovna silný. Ani když se otevřou všechny propustě.“


  „Proč bychom vám lhali?“ ohradil se jeden z mechaniků nakvašeně.


  „A proč ne?“ odtušil Poole. „Mám možnost zažít všechno na světě. V jediném okamžiku. Poznat vesmír v celé jeho velikosti, být v jediném okamžiku v kontaktu se všemi realitami. Něco takového člověk nedokáže. Můj mozek dokáže vnímat nadčasovou symfonii… všechny tóny, všechny nástroje zazní najednou. A všechny symfonie zazní v jediném okamžiku. Chápete?“


  „Spálí vám to obvody,“ prohlásili oba mechanici současně.


  „Tak to si nemyslím,“ namítl Poole.


  „Nedal byste si šálek kávy, pane Poole?“ vložila se do nepříjemné výměny názorů Sára.


  „Dal,“ odpověděl jí, spustil nohy na zem, prokřehlá chodidla se dotkla podlahy. Otřásl se. Vstal. Bolelo ho celé tělo. Celou noc jsem musel ležet na gauči, uvědomil si. Když se to vezme kolem a kolem, tak se mnou také mohli zacházet líp.


  


  U stolu v kuchyňském koutě Garson Poole pil kávu. Naproti němu seděla Sára. Mechanici už byli dávno pryč.


  „Už na sobě nebudeš dělat žádné další pokusy, že ne?“ zeptala se s očekáváním v hlase.


  „Rád bych kontroloval čas. Obrátil ho,“ odbyl ji podrážděně. Vyříznu kousek pásky, napadlo ho, a vlepím ho na místo vzhůru nohama. Obrátím příčinu a důsledek. Potom budu couvat ze schodů dolů, zpátky ke dveřím, otevřu zamčené dveře, pozpátku dojdu ke dřezu, z něhož vylovím hromadu špinavého nádobí. Dojdu ke stolu, rozestavím talíře a naplním je jídlem ze žaludku… potom všechno uklidím do ledničky. Další den vyndám potraviny z ledničky, naskládám je do tašek, odnesu zpátky do supermarketu a nastrkám zpátky do regálů. Nakonec mi za to u pokladny zaplatí. Moje jídlo naloží spolu s dalšími potravinami do velkých platových přepravek a odvezou z města na hydroponické plantáže v Atlantiku, kde se z něho opět stanou stromy, rostliny a plody, nebo těla mrtvých zvířat, a nebo zmizí hluboko v zemi. Ale co tím dokážu? Jen videopásek běžící pozpátku… Nebudu vědět o nic víc, než vím teď, což je málo.


  Chci, uvědomil si, poznat konečnou, neposkvrněnou realitu, alespoň na jedinou mikrosekundu. Co bude potom, na tom už nezáleží, protože budu vědět všechno; už nebude co dalšího pochopit nebo poznat.


  Mohl bych zkusit ještě další věc, řekl si. Ještě před tím, než přeříznu pásku. Vyříznu do ní další otvory a uvidím, co se bude dít. Bude to nesporně zajímavé, protože nemám tušení, co ty otvory, které udělám navíc, způsobí.


  Vzal do ruky jeden z nástrojů ze sady a špičkou namátkou udělal do pásky několik dalších děr tak blízko snímače, jak jen bylo možné… už nechtěl čekat.


  „Zajímalo by mě, jestli to taky uvidíš,“ poznamenal směrem k Sáře. Zjevně ne, alespoň pokud mohl soudit. „Možná, že se něco objeví,“ řekl jí. „Chtěl jsem tě jenom varovat, nechci, aby ses zbytečně vylekala.“


  „Můj Bože,“ zašeptala.


  Zkontroloval čas na náramkových hodinkách. Uplynula jedna minuta, vzápětí druhá a třetí. A potom…


  Uprostřed místnosti se zhmotnilo hejno zelených a černých kachen. Hlasitě štěbetaly, natřásaly se, vzlétaly a narážely do stropu. Celá místnost se zaplnila křikem, létajícím peřím a mávajícími křídly. Kachny se instinktivně snažily dostat ven.


  „Kachny,“ pronesl Poole okouzleně. „Podařilo se mi vytvořit hejno kachen.“


  Objevily se další věci. Parková lavička, na které seděl rozedraný stařík a četl potrhané, zmačkané noviny. Zamyšleně se zahleděl na Poola, usmál se na něho, čímž odhalil špatně udělané umělé zuby, a potom opět sklopil zrak k novinám. Pokračoval ve čtení.


  „Vidíš ho?“ ptal se Poole Sáry. „A kachny?“ V tu chvíli stařík i kačeny zmizely. Nezůstalo po nich vůbec nic. Čas, který jim vyměřil dírkami v pásce, byl velice krátký.


  „Nebylo to skutečné,“ prohlásila Sára. „Nebo ano? Tak jak je…“


  „Ty nejsi skutečná,“ oznámil jí. „Jsi pouze jeden faktor na mé smyslové pásce. Další dírka, kterou můžu zaslepit. Naprogramovali tě i na jiné pásky? Existuješ i v objektivní realitě?“ Na tyto otázky neznal odpověď. Nevěděl to. Sára to nejspíš taky neví, napadlo ho. Možná, že existuje na tisících páskách; snad na všech, které kdy vyrobili. „Když přeříznu tu pásku,“ řekl jí, „budeš všude a nikde. Stejně jako cokoliv jiného ve vesmíru. Alespoň jak to já budu vnímat.“


  „Jsem skutečná,“ důrazně se ohradila Sára.


  „Chci tě dokonale poznat,“ pokračoval dál Poole. „Abych to mohl udělat, musím přestřihnout pásku. Když to neudělám hned, udělám to někdy jindy. Nakonec to stejně udělám. Nemůžu jinak.“ Tak proč čekat? Ptal se sám sebe. Vždycky je tu ještě možnost, že Danceman zkontaktuje mého majitele a že mě prostě nechají vypnout. Prostě proto, že ohrožuji jejich majetek… sebe.


  „Nutíš mě, abych si myslela, že jsem přece jenom měla jít do práce,“ odpověděla mu Sára a svěsila koutky úst ve smutném úsměvu.


  „Tak jdi,“ vybídl ji Poole.


  „Nechci tě nechat samotného.“


  „Nic mi není a nebude,“ namítl.


  „Ne, nebudeš v pořádku. Chceš se vypnout, nebo si něco udělat, zabít se jen proto, že jsi zjistil, že jsi elektrický mravenec a ne lidská bytost.“


  „Možná,“ opáčil zamyšleně. Možná, že i na to dojde.


  „Nemůžu ti v tom zabránit,“ šeptla.


  „Ne.“ Tentokrát se s ní nepřel.


  „Ale zůstanu,“ pokračovala, „i když ti v tom nemůžu zabránit. Kdybych odešla a ty ses zabil, do konce života se budu trápit výčitkami svědomí. Budu si říkat: Stalo by se to, kdybych zůstala? Chápeš?“


  Znovu přikývl.


  „Tak do toho,“ vybídla ho.


  Vstal. „Nehodlám si působit bolest,“ řekl jí. „I když ti to tak může připadat. Uvědom si, že organičtí roboti mají pouze minimum obvodů indukujících bolest. Největší bolest, kterou bych…“


  „Už to dál nechci poslouchat,“ přerušila ho. „Dělej, co chceš, nebo nedělej nic. Jak chceš.“


  Neohrabaně, protože měl strach, navlékl si rukavice a natáhl ruku po malém nástroji: mikroskalpel. „Přeříznu děrnou pásku zabudovanou v prsním panelu,“ prohlásil s pohledem upřeným do zvětšovacích skel. „To je vše.“ Ruka se skalpelem se mu třásla. Za vteřinu bude po všem, uvědomil si. Konec. Budu mít čas slepit konce pásky k sobě. Přinejmenším půl hodiny. Pokud změním názor.


  Řízl.


  Sára s pohledem upřeným na něho se zachvěla. „Nic se nestalo.“


  „Zbývá mi tak třicet až čtyřicet minut.“ Posadil se opět ke stolu a sundal si rukavice. Uvědomil si, že se mu třese hlas. Sára si toho určitě všimla. Měl na sebe zlost. Uvědomoval si, že ji vyděsil. „Mrzí mě to,“ hlesl zbytečně. Chtěl se jí omluvit. „Možná bys měla jít.“ Zachvátila ho panika. Vstal. Udělala instinktivně to samé, jako by ho nevědomě napodobovala. Stála tam před ním, zhluboka dýchala a celá se třásla. „Jdi pryč,“ vyzval ji přidušeným hlasem. „Vrať se do kanceláře, kde bys stejně měla být. Kde bychom oba měli být.“ Slepím oba konce dohromady, sliboval si. Nevydržím to, ten tlak je příliš velký.


  Sáhl po rukavicích a začal si je natahovat na ztuhlé prsty. Upřeně zíral na monitor. Laserový paprsek mířil přímo vzhůru, přímo na snímač. Ve stejném okamžiku spatřil i konec pásky, jak mizí ve snímači… a pochopil. Došlo mu, že už je příliš pozdě. Nelze to vrátit. Bože, pomoz mi. Rychlost navíjení je mnohem větší, než jsem si počítal. Takže teď…


  Uviděl jablka, dlažební kostky a zebry. Zaplavilo ho teplo, na kůži cítil dotek jemné hedvábné látky; omývaly ho vlny a silný vítr, severák se do něho opíral, jako by ho chtěl někam odfouknout. Celou dobu u něho byla Sára, a také Danceman. New York zářil do noci a nad ním se míhala světla vznášedel. Noční nebe, denní obloha, déšť, parno. Máslo se mu rozpouštělo na jazyku a ve stejný okamžik na jeho smysly zaútočily stovky neznámých chutí a vůní: hořký jed, kyselý citron a vůně pokosené trávy. Cítil, že se topí. Ležel v náručí nějaké ženy v obrovské bílé posteli a v tu chvíli zaslechl slabý skřípavý zvuk: varovné zavrzání porouchaného výtahu v jednom z omšelých hotelů v centru. Žiju, žil jsem a už nikdy nebudu, blesklo mu hlavou. A s myšlenkami se vracela slova a zvuky. Ostře vnímal: škrabání prchajících hmyzích nožiček, když se napůl ponořil do homeostatického přístroje kdesi v laboratořích Triplanu.


  Chtěl Sáře něco říct. Otevřel ústa a snažil se ze sebe vypravit alespoň jedno slovo  hlavou mu jich vířila spousta, neuvěřitelná spousta jasných zářivých slov, jejichž význam ho pálil.


  Ústa měl v jednom ohni. Divil se proč.


  Sára Bentonová, opřená o stěnu, ztuhlá hrůzou, třeštila oči na Poola, jemuž z polootevřených úst vycházely kotoučky dýmu. Zhroutil se na zem, klesl na lokty a kolena, a potom se jakoby propadal do sebe. Na první pohled jí bylo jasné, že „zemřel“.


  Poole si to udělal sám, pomyslela si. Nemohlo „to“ cítit žádnou bolest. Samo mi to říkalo. Nebo to přinejmenším nebolelo příliš. Možná trochu. Ať je to, jak chce, už je po všem.


  Raději zavolám panu Dancemanovi a řeknu mu, co se stalo, rozhodla se. Třásly se jí nohy, když šla napříč místností k fonu. Zvedla ho a po paměti namačkala číslo.


  Myslelo si to, že jsem jen výmysl programátorů, zakódovaný do jeho děrné pásky. Kdyby to mělo pravdu, tak bych zemřela spolu s tím. Zvláštní, napadlo ji. Proč si to všechno namlouvalo? Vždyť to vlastně nikdy nežilo. Pouze to existovalo ve svém vlastním elektronickém světě. Jak bizarní.


  „Pane Dancemane,“ oslovila svého šéfa, jakmile se navázalo spojení. „Je po všem. Zničilo se to přímo před mýma očima. Raději byste sem měl přijít.“


  „Takže od toho máme konečně pokoj.“


  „Ano, není to skvělé?“


  „Pošlu tam pár techniků,“ oznámil jí. Vzadu za ní zahlédl Poolovo tělo zhroucené vedle kuchyňského stolu. „Jděte domů a odpočiňte si,“ vybídl ji. „Musíte toho mít plné zuby.“


  „To mám,“ odpověděla, „Děkuji, pane Dancemane.“ Zavěsila a vstala. Připadala si ztracená.


  A vtom si všimla něčeho zvláštního.


  Moje ruce! Zvedla je. Proč je skrz ně najednou vidět?


  Zdi místnosti se jí rozpíjely před očima.


  Vratkým krokem došla k bezvládnému robotovi, stoupla si vedle něho, ale nevěděla, co má dělat. Skrze chodidla uviděla vzorek koberce, který se vzápětí začal rozplývat a skrze něj viděla další mizející vrstvy ukryté pod podlahou.


  Kdyby se mi tak podařilo slepit pásku, pomyslela si. Ale nevěděla jak. A v té chvíli už se jí Poolovy obrysy začaly rozmazávat.


  Ovanul ji ranní větřík. Nevěděla o tom. Přestávala vnímat, přestávala cítit.


  Vítr foukal.


  


  


  


  TAK PRAVIL MRTVÝ


  [WHAT THE DEAD MAN SAY]


  


  


  I.


  


  Tělo Louise Sarapise zůstalo vystavené v průhledné schráně z neprůstřelného skla celý týden. Zájem veřejnosti o zesnulého neupadal, právě naopak. Dlouhé zástupy zkormoucených, žalem stažených obličejů bez ustání proudily kolem mrtvého. Většinou utrápené tváře postarších dam v černých kabátech.


  Johnny Barefoot netrpělivě čekal v rohu velkého auditoria, v níž byla rakev vystavena, až na něho přijde řada. Na rozdíl od ostatních chtěl víc, než jenom pohlédnout do tváře nebožtíka. Sarapisova poslední vůle v tomto ohledu hovořila jasně a obsahovala i podrobné instrukce. Stál v čele Sarapisova odboru pro styk s veřejností a jeho úkolem bylo, stručně řečeno, vzkřísit Louise Sarapise.


  „Ach jo," povzdechl si sám pro sebe. Pohled na hodinky mu prozradil, že zbývají ještě víc než dvě hodiny, než se dveře auditoria za posledními truchlícími uzavřou. Měl hlad. Chlad, který se šířil z narychlo postaveného piedestalu, ho minutu od minuty zneklidňoval víc a víc.


  Jeho žena Sára Belle mu přinesla termosku s horkou kávou. „Tady, Johnny." Sklonila se k němu a jemně mu z čela odhrnula černé, lesklé vlasy, které zdědil po indiánských předcích. „Nevypadáš dobře."


  „Taky mi dobře není," postěžoval si. „Tohle je na mě moc. Neměl jsem ho rád, ani když žil. Mrtvý mi nepřipadá o nic příjemnější." Kývl hlavou směrem k piedestalu a dvojstupu truchlících, kteří procházeli kolem.


  „Nil nisi bonum," zašeptala Sára Belle.


  Zamračil se na ni, protože nerozuměl tomu, co právě řekla. Určitě nějaký citát v cizím jazyce. Vždyť má diplom.


  „Thumper Rabbit," dodala na vysvětlenou a plaše se usmála. „Když nemůžeš říci nic pěkného, raději mlč. Je to z Bambi," pokračovala. „Filmová klasika. Kdybys se mnou v pondělí večer chodil na přednášky do Muzea moderního umění…"


  „Poslouchej mě," hlas Johnnyho Barefoota zněl zničeně. „Sáro, nemám nejmenší chuť tomu podvodníkovi vracet život. Jak jsem se do toho vlastně zapletl? Když dostal tu embolii, myslel jsem si, že už je se vším nadobro konec." Jenomže nic není tak jednoduché, jak na první pohled vypadá.


  „Odpoj ho," poradila mu.


  „Co… cože?"


  Rozesmála se. „Bojíš se? Odpoj zdroj a přehřeje se. Žádné oživování nebude. Nebo se pletu?" V modrošedých očích jí tančily jiskřičky smíchu. „Máš z něho hrůzu, viď že ano, chudáčku Johnny." Chlácholivě ho pohladila po rameni. „Měla bych se s tebou dát rozvést, ale neudělám to. Potřebuješ chůvu."


  „Nemůžu," bránil se. „Louis je úplně bezmocný, když tam tak leží v té plastové rakvi. To by… nemůžu se k němu zachovat tak nelidsky."


  „Jednoho dne, dříve či později, se mu budeš muset postavit, Johnny. Teď je polomrtvý. Jsi ve výhodě. Teď je pro to ta nejvhodnější chvíle. Třeba se ti podaří vyváznout bez úhony." S rukama hluboko vraženýma v kapsách kabátu odcházela.


  Johnny si jako ve snách zapálil cigaretu a unaveně se opřel o zeď za sebou. Samozřejmě, že má pravdu. Polomrtvý se s živým nemůže měřit. Ale i tak se nedokázal zbavit strachu z Louise, který ovládal dopravní tepnu 34 Země-Mars. Bál se ho už od dětství. Připadal mu jako nadšený modelář, který z pohodlného křesla řídí pohybem páčky miniaturní makety lodí. V sedmdesáti letech věku mrtvý stařec ovládal prostřednictvím Wilhelmina Securities stovku přidružených  i s dopravou naprosto nesouvisejících  podniků na obou planetách. Cena Louisova majetku se vymykala představám normálních lidí a nebyla vyčíslena ani pro potřeby daňového úřadu. Dokonce ani vládní úřady se ji nepokusily byť jen rámcově odhadnout.


  Mé děti, pomyslel si Johnny. Myslím na ně… chodí do školy v Oklahomě. Znepřátelit si starého Luise by nebylo tak nepříjemné, kdyby nepatřil do rodiny… nic pro mě neznamená víc, než moje dvě malé holčičky a Sára Belle. Ta také, samozřejmě. Musím myslet na ně, ne na sebe, říkal si v duchu a čekal, až bude mít příležitost vyzvednout starcovo tělo z rakve přesně podle jeho podrobných instrukcí. Tak se na to podíváme. Nejspíš mu zbývá nanejvýš rok života, chtěl ho strategicky rozdělit jako investice na konci fiskálního roku. V následujících dvou dekádách bude chtít žít tu měsíc, tu další a jak se mu bude čas krátit, stanou se z měsíců týdny. A potom pouhé dny.


  Nakonec bude starému Louisovi zbývat pouhých pár hodin. Signál zeslábne, elektrické impulsy začnou skomírat… a potom ustanou úplně. Slova hřmící z amplionu se změní v mumlání, až nakonec utichnou. A potom se rozhostí ticho… hrobové ticho. Jenomže na tu chvíli může čekat i pětadvacet let. Klidně se může psát rok 2100, než hluboko zmrazený mozek starce přestane vysílat elektrické vlny.


  Johnny Barefoot náruživě kouřil a vzpomněl si na den, kdy zoufale prosil slečnu v personálním oddělení Archimédské a zajíkavě žebral o práci. Měl několik úžasných nápadů, které se daly dobře prodat. Například plán, jak rozbít stávky, vyvolat rozbroje mezi konkurenčními odbory ve vesmírných přístavech, rozdmýchat je, aby se vymkly kontrole… což by v konečném důsledku znamenalo, že by se Sarapis mohl přestat ohlížet na odbory úplně. Uvědomoval si, že je to podraz, ale věděl, že to nakonec vyjde. Nemýlil se ani v tom, že to stojí nejen za pokus, ale že se takový nápad dá velmi dobře zpeněžit. Slečna ho poslala za panem Pershingem, ředitelem personálního, který ho odkázal na Louise Sarapise osobně.


  „Podle vás," ujišťoval se Sarapis, „bych měl zaútočit z oceánu? Z Atlantiku? Zpoza třímílového pásma?"


  „Odbory jsou národní organizace," vysvětloval Johnny. „Na otevřeném moři nespadají pod ničí ochranu. Obchodní organizace jsou však subjektem mezinárodního práva."


  „Potřebuju tam svoje lidi, potřebuju jich mít stejně jako oni, dokonce jich musím mít víc než oni. Kde je mám vzít?"


  „Najměte je v Barmě, Indii nebo v některém z malajských států," navrhl mu Johnny. „Potřebujete mladé nevyučené dělníky bez praxe. Najměte si je tam a dopravte je sem. Slibte jim výuční list. Sepište s nimi nevolnickou smlouvu. Náklady na zaškolení a cestu jim strhněte z platu." Uvědomoval si, že vlastně z těch lidí udělají otroky. Právě to Louise Sarapise zaujalo. Obchodní říše na otevřeném moři, pro kterou pracují otroci bez práv. Ideální.


  Sarapis se zařídil přesně podle Johnnyho rady a Barefoot dostal práci v oddělení styku s veřejností. Bylo to příhodné místo pro muže s geniálními nápady „netechnického" charakteru. Skvělý flek pro outsidera a nevzdělance, společenskou nulu a samotáře bez vyššího vzdělání. Takovým jako Johnny Barefoot se říkalo neumětel.


  „Hele, Johnny," obrátil se na něho jednou Sarapis, „jak je možné, že tak chytrý chlap jako ty nemá žádné školy? Vždyť je to v dnešní době ostuda. Že by sebevražedné sklony?" Sarapis na něho v rádoby přátelském úsměvu vycenil bezvadně nablýskaný ocelový chrup.


  Tehdy zamyšleně odpověděl: „Teď jste na to kápl, pane. Chci umřít. Nenávidím sám sebe."


  V ten okamžik si vzpomněl na svůj nápad s nevolníky. Ale ten dostal až poté, co nechal školy, takže v tom muselo být něco jiného.„Nejspíš bych měl zajít za psychoanalytikem," dodal.


  „Šarlatáni," odfrkl si Louis. „Všichni jsou stejní podvodníci. Moc dobře vím, o čem mluvím, protože jich šest zaměstnávám. Jsou mi k dispozici v kteroukoli denní či noční dobu. Tvůj problém je v tom, že jsi hrozně, hrozně nedočkavý, Johnny. Když nedostaneš všechno hned, tak jdeš od toho. Nemáš dost trpělivosti ani výdrž, abys o něco usiloval, bojoval."


  Ale já mám všechno, co jsem chtěl, uvědomil si v tu chvíli Johnny Barefoot. Chtěl jsem dělat pro tebe. Každý touží dělat pro Louise Sarapise. Všichni to chtějí.


  Kolem piedestalu bezustání proudil dvojstup truchlících. Johnny dumal nad tím, jestli to všechno jsou zaměstnanci zesnulého starce a jejich příbuzní. Buď je to tak, pomyslel si, nebo se mu přišli poklonit všichni ti, kterým pomohl návrh o podpoře, jenž Sarapis protlačil hlasováním v Kongresu před třemi lety v době velké hospodářské krize. Sarapis, dobrotivý tatíček chudiny, hladovějících a nezaměstnaných. Na polévku ve vývařovnách se stály dlouhé fronty, které se v ničem nelišily od zástupů truchlících.


  Snad jsou to i titíž lidé, kteří stáli frontu na chudé jídlo.


  Dloubnutí příslušníka ostrahy ho vyrušilo z úvah. „Povězte mi, vy jste pan Barefoot, z veřejnoprávního?"


  „Ano," odtušil Johnny. Típl cigaretu a začal odšroubovávat víčko termosky s kávou, kterou mu přinesla Sára Belle. „Dáte si, nebo jste na zimu v obřadních síních zvyklý?" Město Chicago propůjčilo sál určený výhradně k poslednímu rozloučení veřejnosti s významnými celebritami jako výraz díků za to, co Louis Sarapis udělal pro chicagskou oblast. Za továrny, které tam postavil. Za muže a ženy, kterým dal práci.


  „Nezvykl jsem si," ujistil ho strážný a vděčně přijal kávu. „Víte, pane Barefoote, vždycky jsem vás obdivoval. Nemáte školy, jste neumětel, a přesto jste se dokázal vyšplhat až tak vysoko. Máte prestižní místo, báječný plat a o proslulosti nemluvě. Jste náš vzor."


  Johnny cosi zamumlal a napil se kávy.


  „Samozřejmě," pokračoval hlídač, „podle mě za všechno vděčíme Sarapisovi. To on vám dal tu práci. Můj švagr pro něho dělal. Před pěti lety mu dal práci, když ho nikdo jiný nechtěl zaměstnat. Určitě jste slyšel, že byl skrblík… dokonce i odbory zakázal, říkali. Ale tolika zasloužilým zaměstnancům platil penzi… můj otec byl až do smrti živ z důchodu vypláceného Sarapisovým penzijním fondem. A kolik toho pro nás vybojoval v Kongresu! Bez něho bychom nedostali ani ň. Kdyby na ně Sarapis netlačil, neschválili by jediný zákon na ochranu sociálně slabých."


  Johnny něco zamrmlal.


  „Není divu, že se s ním přišlo rozloučit tolik lidí," mlel si dál svou hlídač. „Je přece jasné, proč. Kdo se zastane chudáků neumětelů jako jste vy a já teď, když starý pán odešel?"


  Johnny nevěděl, co mu na to má říct. Nedokázal na tu otázku odpovědět ani sám sobě, natož jemu.


  


  Jakožto majitel pohřebního ústavu Poslední sbohem našim drahým měl Herbert Schoenheit von Vogelsang povinnost konzultovat všechny náležitosti s právním zástupcem zesnulého Louise Sarapise, se slavným panem Claudem St. Cyrem. Potřeboval znát do nejmenších podrobností časový rozvrh období, po která bude pan Sarapis napůl živý. Technické detaily měl v popisu práce.


  Mělo se jednat o pouhou rutinní schůzku, ale objevily se potíže. Stále nemohl sehnat pana St. Cyra pověřeného vykonáním závěti.


  Sakra, pomyslel si Schoenheit von Vogelsang, když zavěšoval hluchý telefon. Někde se stala chyba. Není možné, aby o tak důležitém člověku nikdo nevěděl.


  Telefonoval ze skladiště  klenutých prostor, kde vedle sebe v provizorních schránách odpočívali neživí. Právě ve chvíli, kdy odložil sluchátko, přišel k přepážce ustaraně vyhlížející člověk, který v ruce žmoulal kontrolní ústřižek. Zjevně si chtěl vyzvednout příbuzného. Blížil se Den zmrtvýchvstání  svátek, kdy se zesnulým dostávalo veřejných poct. Co nevidět nebudou vědět, kam dřív skočit.


  „Přejete si, pane?" Herb obdařil návštěvníka zářivým úsměvem. „Vaši žádost vyřídím osobně."


  „Jde o starší ženu," vysvětloval zákazník. „Kolem osmdesátky, velmi drobná a seschlá. Rád bych si s ní promluvil a vzal ji na chvilku ven. Babička," dodal omluvně.


  „Momentíček," zahlaholil Herb a odešel do zadní části skladu vyhledat číslo 3054039-B.


  Jakmile našel příslušnou sekci, zběžně přelétl očima přicvaknutou kartu. Zbývalo jí pouhých patnáct dnů. Automaticky zasunul přenosný zesilovač do průhledné schrány, zapnul ho a zaposlouchal se. Potřeboval mít jistotu, že mozkové vlny jsou nastaveny na správnou frekvenci.


  Ze zesilovače se ozval slabý šepot: „…a potom si Tillie podvrtla kotník. Mysleli jsme si, že už nikdy nebude pořádně chodit. Vyváděla jako posedlá. Hned chtěla začít cvičit…"


  Spokojený s tím, co slyšel, vypnul zesilovač a pověřil jednoho z dělníků, aby číslo 3054039-B dopravil na nákladní plošinu, kde si ho zákazník přendá do auta nebo vrtulníku.


  „Zkontroloval jste ji?" chtěl vědět zákazník, když platil. „Osobně," ujistil ho Herb. „Vše v naprostém pořádku." Usmál se na něho. „Hezké Zmrtvýchvstání, pane Forde."


  „I vám," opáčil oslovený a zamířil k plošině.


  Až odejdu já, pomyslel si Herb, tak pověřím své dědice, aby mě oživovali vždycky na jeden den jednou za sto let. Abych měl přehled, jak to s lidstvem vypadá. Uvědomoval si, že takové přání je poměrně finančně náročná záležitost, takže dříve či později se jeho potomci usnesou, že už toho bylo dost. Vyndají ho z ochranného obalu a  Bůh nedopusť  dají ho pohřbít.


  „Pohřeb je barbarství," zamumlal Herb polohlasně. „Reziduum primitivních obřadů naší kultury."


  „Jistě, pane," souhlasila slečna Beasmanová, jeho sekretářka, která seděla za psacím strojem.


  Ve skladu několik zákazníků hovořilo s polomrtvými příbuznými. K těmto účelům sloužily zvukotěsné kabiny rozmístěné v pravidelných intervalech v uličkách mezi regály. Pohled na ty, kteří tak oddaně a pravidelně chodili vzdát úctu předkům, působil uklidňujícím dojmem. Polohlasem zesnulé seznamovali s novinkami ze světa živých, chválili je a děkovali jim. A platili Herbu Schoenheitovi tučné poplatky. Pohřební ústav představoval zlatý důl.


  „Tatínek jenom šeptá," prohlásil právě nějaký mladík, čímž upoutal Herbovu pozornost.


  „Byl bych moc rád, kdybyste si vyšetřil chvilku a zkontroloval ho. Byl bych vám velmi vděčný."


  „Ale samozřejmě," ujistil ho Herb a vydal se za ním uličkou. Pohled na kartu mu prozradil, že mladíkovu otci už zbývá pouhých pár dnů, čímž se vysvětloval i slabý přenos. Nic však nebylo ztraceno  otočil knoflíkem a skladem zaburácel hlas neživého. Už je skoro na konci, blesklo Herbovi hlavou. Syn očividně nečetl údaje na kartě. Zjevně si neuvědomoval, že o kontakt s otcem zanedlouho s konečnou platností přijde. Herb proto neříkal nic. Beze slova odešel a ponechal syna zahloubaného do hovoru s neživým. Proč by mu to měl říkat? Proč by měl být poslem špatných zpráv?


  Na nákladové plošině spatřil dodávku, seskočili z ní dva muži v důvěrně známých bleděmodrých uniformách. Atlas Interplan, doprava a skladování. Přivezli dalšího neživého, anebo si přijeli pro někoho, jehož čas už vypršel. Vydal se k nim. „Pánové," oslovil je.


  Z okénka se vyklonil řidič. „Přivezli jsme pana Louise Sarapise. Máte už všechno připravený?"


  „Do puntíku," ujistil je bez zaváhání Herb. „Zatím se mi však nepodařilo se spojit s panem St. Cyrem, abychom mohli dopracovat rozvrh. Kdy si ho budete chtít vyzvednout?"


  Druhý z mužů, černovlasý s malýma tmavýma pronikavýma očima vystoupil z auta. „Jmenuji se John Barefoot. Pan Sarapis mě v poslední vůli pověřil péčí o jeho tělesnou schránku. Musí být neprodleně vzkříšen."


  „Chápu," přitakal Herb. „Nuže, vše v pořádku. Odneste ho dovnitř, hned ho zapojíme."


  „Máte tady zimu," stěžoval si Barefoot. „Je tady ještě větší ledárna než v obřadní síni."


  „To je pochopitelné," bránil se Herb.


  Posádka nákladního auta odvážela schránu. Herb krátce zahlédl tvář nebožtíka. V masitém obličeji zšedlém smrtí se zračil odraz dávno minulých dob. Hrozivý starý pirát, blesklo mu hlavou. Je pro nás všechny lepší, že už to konečně má za sebou, i když se dal na dobročinnost. Kdo stojí o nějaké almužny? Zvlášť, když jsou od něho. Herb by samozřejmě před Barefootem nikdy nic takového nahlas neřekl. Spokojil se s tím, že zachmuřeně dohlížel na práci uniformovaných mužů.


  „Do patnácti minut bude mluvit," slíbil Johnnymu, který vypadal přetaženě. „Nemějte obavy, v této fázi to funguje skoro bezchybně, zpočátku je zůstatkové napětí ještě velmi silné."


  „Takže potíže přijdou až později," opáčil zamyšleně Barefoot, „když slábne… ke konci máte technické problémy."


  „Proč se chtěl vrátit tak brzy?" vyzvídal Herb.


  Barefoot se zamračil, ale neodpověděl.


  „Omlouvám se," zašveholil Herb a pokračoval v zapojování kontaktů, které musely naprosto přesně zapadnout do záporných koncovek na schráně. „Při nízkých teplotách," mumlal pološeptem, „přenosu vln nestojí nic v cestě. Při minus 150 neexistuje prakticky žádný odpor. Nuže…" Anoda s cvaknutím zapadla na místo.


  „Signál musí být zřetelný a čistý." Dokončil větu a zapnul zesilovač.


  Zapraskání. Nic víc.


  „No?"


  „Ještě jednou to prověřím," vyhrkl Herb a horečnatě přemýšlel, kde se asi stala chyba.


  „Poslyšte," zašeptal Barefoot, „kdybyste záporný pól zasunul sem, zajiskřilo by to a…" Dál pokračovat nemusel. Herb až příliš dobře věděl, co by se stalo.


  „Chce se zúčastnit celostátního sjezdu demokratických republikánů?" hádal Herb. Sjezd se měl konat ke konci měsíce v Clevelandu. Louis Sarapis se v minulosti silně angažoval v zákulisních jednáních o nominaci kandidátů jak v případě demokratických republikánů tak v případě Labour Party. Šeptalo se, že on osobně prosadil Alfonse Gama jako prezidentského kandidáta demokratických republikánů. Drobný a pohledný Gam sice volby nakonec prohrál, ale jenom těsně.


  „Ještě jste na to nepřišel?"


  „Ehm, vypadá to…" Herb se začínal potit.


  „Nevíte. To je mi jasné." Barefoot se mračil. „Pokud se vám nepodaří navázat kontakt do deseti minut, tak vám garantuji, že se neprodleně spojím s panem St. Cyrem, vezmeme si Louise zpátky a okamžitě na vás podáme žalobu pro zanedbání povinnosti."


  „Víc už udělat nemůžu," bránil se Herb. Cítil stružky potu, které mu stékaly po těle. „V provizorních schránách oživení negarantujeme, jak jistě víte. Jsou příliš poruchové."


  Praskání statické elektřiny přerušil slabý povzdech.


  „To je on?" chtěl vědět Barefoot.


  „Ne," přiznal dost neochotně Herb. Teď už byl pořádně naštvaný. Špatné znamení.


  „Pokračujte," nařídil mu Barefoot, „zkoušejte to dál." To však Herbertu Schoenheitovi von Vogelsang říkat nemusel. Horečnatě se snažil navázat spojení. Snažil se ze všech sil a měl v tomto směru dlouholeté profesionální zkušenosti a zručnost. Jeho úsilí však stále vyznívalo naprázdno. Louis Sarapis zůstával němý.


  Mně se to snad nakonec nepovede, blesklo mu hlavou a zachvěl se hrůzou. Nechápu, co se děje. Co jsem udělal špatně? Kde se stala chyba? Takový významný klient jako Sarapis a já to zvořu. Dál se lopotil s kontakty. Na Barefoota se neodvážil ani podívat.


  


  Hlavní technik Owen Angress, který pracoval na rádio-teleskopu v Kennedyho bažině na odvrácené straně Měsíce zachytil signál z oblasti vzdálené sedm světelných dní od sluneční soustavy směrem k Proximě. Tato část vesmíru Komisi Spojených národů pro komunikaci se vzdáleným kosmem obvykle příliš nezajímala. Owena Angresse však zachycený signál zaujal.


  Jeho pozornost upoutal především lidský hlas, který se linul z reproduktoru slabě, ale čistě.


  „… nejspíš… necháme proklouznout," říkal. „Když je poznám, a já věřím, že ano. To Johnny. Má svou hlavu, ale přinejmenším to není takový darebák jako St. Cyr. Mám právo St. Cyra oddělat. Předpokládám, že se mi podaří…" Hlas na okamžik zmlkl.


  Co se to děje? Ptal se sám sebe překvapený Angress. „Jedna padesátina sekundy světelného roku," zamumlal a zaškrtl předpokládaný zdroj signálu na mapě vesmíru. „Nic tam není. Jen prachová mračna." Vrtalo mu hlavou, co to mělo znamenat. Odrazil se snad nějaký signál z nedalekého vysílače zpátky na Měsíc? Byla to jenom ozvěna?


  Spletl se ve výpočtech?


  Určitě se někde stala chyba. Někdo vysílá vně sluneční soustavy… rozhodně má času nazbyt… přemýšlí nahlas, mluví sám pro sebe… jsou to jen volně sdružené asociace… nedává to smysl.


  Raději to nahlásím Wycoffovi ze sovětské Akademie věd, pomyslel si. V danou dobu byl Wycoff jeho přímý nadřízený, kterého příští měsíc vystřídá Jamison z MIT. Možná, že je to bludná loď, která…


  Hlas se znovu ozval. Naprosto čistě. „…Gam je trouba, byla chyba ho vytáhnout. Ale lepší přiznat omyl teď než nikdy. Ano?" Myšlenky nabyly konkrétnější podobu. Jednotlivá slova byla snadno rozlišitelná. „Vracím se zpátky?… Proboha, už bylo na čase. Hej! Johnny! Jsi to ty?"


  Angress zvedl sluchátko a vytočil kód služební linky sovětské Akademie věd.


  „Promluv, Johnny!" domáhal se hlas z reproduktoru. „No tak, hochu. Hoď sebou. Mám toho fůru na srdci. Máme spoustu práce. Sjezd už začal, že? Už mě nebaví tady trčet. Nevidím, ani neslyším. Nechci čekat, až se milostivě pohneš a…" Opět zmlkl.


  Přesně tomuhle Wycoff s oblibou říká „zvláštní úkaz", pomyslel si Angress. Už taky chápu proč.


  


  


  II.


  


  Claude St. Cyr poslouchal večerní zprávy v televizi jen napůl ucha, protože měl plné ruce práce s mixováním koktejlů pro hosty. Signál zachycený rádio-teleskopem na Měsíci na něho žádný dojem neudělal.


  „Jistě," prohodil ke Gertrudě Harveyové, „největší ironií osudu je, že jsem jeho poslední vůli koncipoval já sám, a to včetně té klauzule, že můj zaměstnanecký poměr automaticky zaniká v okamžiku, kdy zemře. A hned ti také vysvětlím, proč na tom trval. Louis byl vůči mě až chorobně podezíravý, až paranoidní, dá se říct, a proto usoudil, že se tou klauzulí zajistí…" odmlčel se, aby přesně odměřil dávku suchého vermutu, který hodlal přilít do ginu. „…abych ho předčasně neodpojil." Usmál se na Gertrudu, která se vyzývavě natřásala na pohovce vedle manžela. Gertruda úsměv opětovala.


  „To si vážně hodně pomohl," konstatoval Phil Harvey.


  „Houby," ohradil se St. Cyr. „S jeho smrtí nemám vůbec nic společného. Byla to embolie. Kus sádla mu nejspíš zašpuntoval srdce." Při té představě se rozesmál. „Příroda si zkrátka umí pomoct sama."


  „Ticho," napomenula je Gertruda. „Chci slyšet, co říkají v televizi. Zajímá mě to." Vstala, přešla k přijímači a sklonila se k reproduktoru, aby lépe slyšela.


  „Nejspíš je to ten blb Kent Margrave," nedal se umlčet St. Cyr. „Další přitroublý projev." Margrave zastával funkci prezidenta již čtvrtým rokem. Kandidoval za liberály a podařilo se mu porazit Alfonze Gama, kterého chtěl v prezidentském křesle vidět sám Louis Sarapis. Margrave byl i přes všechny své chyby a nedostatky schopný politik a podařilo se mu přesvědčit značnou část voličů, že mít prezidentem Sarapisovu loutku není až tak dobrý nápad.


  „Ne," oponovala mu Gertruda a způsobně si uhladila sukni. „Tohle je… vesmírná komise. Někdo z akademie, myslím."


  „Vědátor!" ušklíbl se St. Cyr. „Tak dobře, poslechneme si ho. Chovám obdiv k vědcům. Dej to víc." Nejspíš se jim podařilo objevit novou planetu v souhvězdí Orionu, pomyslel si. Další důkaz o smyslu existence naší civilizace.


  „Hlas," pokračoval televizní hlasatel, „přišel z vnějšku sluneční soustavy. Američtí ani sovětští vědci tento úkaz nedovedou vysvětlit."


  „Ale ne," povzdechl si St. Cyr. „Hlas z vesmíru… probůh, to už tady bylo mockrát." Dusil se smíchy a musel odejít, protože už nesmysly linoucí se z televize nemohl dál poslouchat. „Přesně to nám scházelo," prohodil směrem k Philovi. „Neznámý hlas, ze kterého se vyklube hádej kdo."


  „Kdo?"


  „Bůh, samozřejmě. Rádio-teleskop na Měsíci zachytil hlas Boží, takže teď můžeme očekávat příval božských rad, nebo přinejmenším doporučení, koho máme volit." Sundal si brýle a utřel si naškrobeným kapesníkem smíchem slzící oči.


  „Mně to připadá úžasné," ohradil se dotčeně Phil. „V tomto směru dávám zapravdu své ženě."


  „Dej na mě, kamaráde," domlouval mu St. Cyr. „Nakonec se přijde na to, že je to jen nějaké zapomenuté rádio, které nějaký Japončík ztratil cestou na Kallistó. Prostě opustilo sluneční soustavu a teleskop zachytil jeho signál. Vědátoři si ještě dlouho budou lámat hlavu s tím, jak je to možné." Náhle zvážněl. „Vypni to, Gerto. Musíme si promluvit o mnohem vážnějších věcech."


  Se zjevnou nechutí poslechla. „Tak to máš pravdu, Claude," odsekla mu a vstala. „Co je pravdy na tom, že se jim nepodařilo Louise vzkřísit? Takže ve skutečnosti není neživý?"


  „Už nemám žádné oficiální informace," odpověděl St. Cyr, „ale něco v tom smyslu jsem zaslechl." Vědomě lhal, protože se mu nechtělo prozrazovat Harveyovým jména svých přátel uvnitř Wilhelminy. „Ano," dodal po chvíli, „mám dojem, že už je to tak."


  Gertruda se zachvěla. „Děsí mne představa, že se člověk už nevrátí."


  „Ale tak to dřív bylo," upozornil ji manžel a napil se, „přinejmenším až do přelomu století."


  „Ale už jsme si odvykli," trvala umíněně na svém.


  „Zpátky k věci," vyzval St. Cyr Phila Harveye.


  Phil pokrčil rameny. „Proč ne, když máš pocit, že je to nutné." Změřil si St. Cyra pohledem. „Mohu tě dostat mezi své právníky, jestli to opravdu chceš, ale takovou práci, jakou jsi dělal pro Sarapise, ti dát nemůžu. Nebylo by to fair vůči mým lidem."


  „Jistě, to chápu." St. Cyr si uvědomoval, že Harveyova dopravní firma je v porovnání se Sarapisovým impériem nepatrná. Harveyovi patřil jen menšinový podíl akcií dopravy 3-4.


  Ale to přesně chtěl. Věřil, že s roční zkušeností v Sarapisově firmě a s konexemi, které získal během doby, kdy pracoval pro starého Louise, dokáže Harveye vyhodit ze sedla a převzít firmu Elektra Enterprises.


  Philova první manželka se jmenovala Elektra. St. Cyr ji znal a vídal se s ní i poté, co se s Harveyem rozvedla. Vzájemné schůzky měly stále osobnější a důvěrnější charakter. Myslel si, že se osud k Elektře Harveyové zachoval mizerně. Phil si najal jednoho z nejlepších advokátů, aby ji zničil. Shodou okolností se jednalo o St. Cyrova společníka ve firmě, Harolda Faineho. St. Cyr si nepřestal vyčítat Elektřinu porážku v soudní síni. Proč jen se jejího případu neujal osobně? Jenomže tehdy byl natolik pohlcen prací pro Sarapisovu společnost, že to prostě nebylo ani myslitelné.


  A teď je Sarapis v pánu a spolu s ním i jeho práce pro Atlas, Wilhelminu a Archimédskou. Teď má přece fůru času, aby napravil chybu, jíž se dopustil v minulosti a pomohl ženě, kterou miloval.


  Uvědomoval si, že je to běh na dlouhou trať. Nejprve se musí stát Philovým zaměstnancem. Ať to stojí, co chce, musí se nějak vetřít do jeho právního oddělení. Zatím mu to vychází.


  „Plácneme si na to?" zeptal se napřáhl ruku k Philovi.


  „Proč ne?" opáčil Harvey bez valného nadšení. Ruku mu však podal. „A mimochodem," pokračoval nevzrušeným hlasem, „doneslo se mi, sice v náznacích, ale ze spolehlivého zdroje, proč tě Sarapis vzal v testamentu tak zkrátka. Prý to bylo všechno úplně jinak."


  „Skutečně?" St. Cyr se snažil, aby jeho hlas zněl patřičně zvědavě a překvapeně.


  „Pochopil jsem to tak, že někoho, patrně tebe, podezíral, že mu chce zabránit v návratu. Údajně jsi se chystal sám vybrat pohřební ústav, takový, kde máš jistý vliv… zkrátka prý jsi to chtěl zařídit tak, aby starého pána omylem nepřivedli zpátky." Podíval se St. Cyrovi do očí. „A světe div se, přesně to se, zdá se, právě stalo."


  V místnosti se rozhostilo ticho.


  Prolomila ho až Getruda. „Proč by měl Claude chtít bránit Sarapisovu návratu?"


  „Netuším," opáčil Harvey. Zamyšleně si mnul bradu. „Sám tomu nerozumím. Posmrtné vzkříšení prostě nechápu. Proslýchá se, že neživí získají zvláštní jasnovidecké schopnosti, prostě nový pohled na svět, zkrátka něco, co zaživa neměli."


  „Někteří psychologové to alespoň říkají," ujistila ho Getruda. „Něčemu takovému staří teologové říkali osvícení."


  „Možná, že měl Claude strach z toho, na co by Louis mohl přijít," poznamenal Phil. „Ale to jsou jenom spekulace."


  „To ano," souhlasil St. Cyr, „naprostý výmysl stejně jako ty řeči o pohřebním ústavu. Faktem zůstává, že v pohřebnictví, v žádném z ústavů, nikoho neznám." Tentokrát mluvil úmyslně rozhodně a sebejistě. Snažil se být přesvědčivý. To je ale lapálie, pomyslel si. Protivná záležitost.


  V tu chvíli mu služebná přišla oznámit, že večeře už je hotová. Phil s Gertrudou vstali a společně s Claudem se odebrali do jídelny.


  „Pověz mi," vyzval Phil Clauda, „kdo se stane Sarapisovým dědicem?"


  „Vnučka, která žije na Kallistó. Jmenuje se Kathy Egmontová. Je to případ sám pro sebe… je jí něco málo přes dvacet, ale už pětkrát byla za mřížemi, převážně kvůli drogám. Doneslo se mi, že se ze závislosti na drogách konečně vyléčila a stala se z ní svým způsobem náboženská fanatička. Osobně jsem se s ní nikdy nesetkal, ale korespondence mezi ní a starým pánem chodila částečně přese mě."


  „Takže ona dostane všechno? Úplně všechno? I moc a politický vliv starého pána?"


  „Houby," odfrkl St. Cyr. „Moc ani politický vliv se nedědí. Kathy dostane jen jeho majetek. Mateřská firma, Wilhelmina Securities, jak jistě víte, je registrována v obchodním rejstříku státu Delaware. Tu dostane. Pokud bude chtít a bude toho schopná, časem zjistí, co vlastně zdědila."


  „Nezdá se, že bys jí moc věřil," poznamenal Phil.


  „Z jejích dopisů, alespoň pokud mohu soudit z těch, které mi prošly rukama, je vyšinutá, excentrická, náladová a značně nevyrovnaná. Je to ten poslední člověk, kterého bych v čele Louisova impéria rád viděl."


  Při poslední Claudově poznámce se posadili ke stolu.


  


  Telefon v ložnici Johnnyho Barefoota se rozdrnčel uprostřed noci. Posadil se na posteli a potmě šátral po sluchátku. Sára Belle se vedle něho neklidně zavrtěla, když nervózně zašeptal. „Prosím? Kdo volá?"


  Ozval se tlumený dívčí hlas: „Omlouvám se, pane Barefoote… mrzí mě, že vás budím, ale můj advokát mi nařídil, abych se s vámi spojila hned, jakmile dorazím na Zemi." Polkla. „Kathy Egmontová. Mé pravé jméno je Kathy Sharpová. Víte, kdo jsem?"


  „Ano," zavrčel. Zíval a mnul si ospalé oči. Třásl se zimou. Sára Belle se zavrtala do přikrývek a otočila se k němu zády. „Chcete, abych pro vás přijel? Máte zajištěné ubytování?"


  „Nemám na Teřře žádné známé," odpověděla. „Na letišti mi doporučili hotel Beverely. Ubytuji se tam. Jakmile jsem se dozvěděla, že je dědeček po smrti, opustila jsem Kallistó a zamířila na Zemi."


  „Pospíšila jste si," zamumlal. Nečekal ji tak brzy. Předpokládal, že se objeví nejdřív tak o čtyřiadvacet hodin později.


  „Myslíte, že je nějaká možnost," její hlas zněl plaše, „že bych mohla bydlet u vás, pane Barefoote? Děsí mě představa, že bych měla spát v obrovském hotelu, kde mě nikdo nezná."


  „Je mi líto," odpověděl okamžitě, „jsem ženatý." Jakmile to vypustil z úst, uvědomil si, že se zachoval jako křupan. Dost možná, že ji urazil. „Tedy, chtěl jsem říct," vysvětloval překotně, „že máme velice malý byt. Na dnešní noc se ubytujte v Beverely a zítra vám seženeme nějaké příjemnější bydlení."


  „Domluveno," souhlasila Kathy. Z jejího hlasu zaznívala únava, ale i netrpělivost. „Pane Barefoote, řekněte mi, jak proběhlo dědečkovo vzkříšení? Povedlo se? Už komunikuje?"


  „Ne," připustil zdráhavě. „Dosud se nám ho nepodařilo připojit. Pracuje se na tom."


  Když odcházel z pohřebního ústavu, hemžilo se to tam techniky, kteří se zoufale snažili přijít na to, kde se stala chyba.


  „Myslela jsem si, že to tak dopadne."


  „Proč?"


  „Víte, dědeček byl úplně jiný než ostatní. I vy jste si toho musel všimnout. Patrně jste ho znal lépe než já… koneckonců, vídal jste ho denně. Nedovedu si ho představit, jak někde bezvládně leží. Klidně, bez hnutí. Vy si dokážete představit, že by po tom všem, co dokázal, mohl zůstat jen tak ležet?"


  „Promluvíme si o tom zítra. Vyzvednu vás v devět v hotelu. Souhlasíte?"


  „Ano, to mi vyhovuje. Těším se, až vás poznám, pane Barefoote. Doufám, že ve firmě zůstanete. Že budete pracovat i pro mě. Dobrou noc." Ozvalo se cvaknutí. Zavěsila.


  Můj nový šéf, pomyslel si Johnny. No nazdar.


  „Kdo to byl?" chtěla vědět Sára. „Kdo ti to volá v tak nemožnou hodinu?"


  „Majitel Archimédské," opáčil Johnny. „Můj zaměstnavatel."


  „Louis Sarapis?" Jako mávnutím kouzelného proutku se probrala. „A tak… jeho vnučka. Už je tady. Co jí říkáš?"


  „Těžko říct," odvětil zadumaně. „Je vystrašená, to především. Je to pro ni hrozné. Terra je v porovnání se světem, ze kterého přichází, strašně velká." Zamlčel své ženě, co věděl o Kathyině závislosti na drogách a o jejím pobytu ve vězení.


  „Převezme firmu?" vyptávala se dál Sára. „Nemusí čekat, až Louis s konečnou platností odejde?"


  „Z právního hlediska je mrtvý. Jeho poslední vůle nabyla platnost." A navíc, pomyslel si škodolibě, stejně se ho nepodařilo oživit. Leží tichý a mrtvý v plastové bedně, v rakvi, která zjevně nefunguje tak, jak má.


  „Jak myslíš, že s ní budeš vycházet?"


  „Nevím," přiznal se upřímně. „Nejsem si jistý ani tím, že ve firmě zůstanu." Myšlenka, že bude podřízený ženě, zvláště ženě mladší než on sám, se mu vůbec nezamlouvala. A navíc, alespoň podle toho, co se o ní říkalo, psychicky labilní ženě. Po telefonu mu však vyšinutá nepřipadala. Dokonale se probral a přemýšlel o ní.


  „Nejspíš je velmi hezká," pokračovala Sára Belle. „Pravděpodobně se do ní zamiluješ a opustíš mě."


  „Ale ne," ujišťoval ji. „Nic takového nepřichází v úvahu. Zkusím s ní vyjít, alespoň pár měsíců a potom se porozhlédnu po něčem jiném." Ale co s Louisem? Blesklo mu hlavou. Podaří se nám ho oživit? Odpověď na tuto otázku stále zůstávala velkou neznámou.


  Pokud se podaří starého muže oživit, bude svoji vnučku ovládat. I když je po právní i fyzické stránce mrtvý, v jistém smyslu bude dál do určité míry řídit své ekonomické a politické impérium. V dané chvíli to však bylo jen kdyby. Starý Louis chtěl být oživen okamžitě, zcela jistě ještě před zahájením republikánsko-demokratického sjezdu. Louis měl nepochybně jasno v tom, komu svou říši odkázal. Jistě také věděl, že bez jeho pomoci bude ztracená. A já pro ni nemohu udělat skoro nic, pomyslel si. Claude St. Cyr by mohl, ale poslední vůle ho zcela vyřadila ze hry. Takže, co vlastně dál? Musíme se snažit oživit Louise, i kdybychom měli obejít všechny pohřební ústavy ve Spojených státech, na Kubě a ve Svazu.


  „Jsi vedle," poznamenala Sára Belle. „Vidím ti to na nose." Rozsvítila malou lampičku u postele a sehnula se pro župan. „Vážné věci se nedají řešit v posteli uprostřed noci."


  Takhle nějak si musí připadat neživí, pomyslel si ospale. Pomalu kroužil hlavou, snažil se soustředit a zahnat dotírající spánek.


  


  Následující den ráno zaparkoval auto v podzemních garážích hotelu Beverely. Výtah ho vyvezl do přízemí, kde se nacházela recepce. Dívka za přepážkou se na něho zářivě usmívala. Nevypadá to tady jako v hotelu, napadlo ho. Je tu čisto. Rodinný hotel, spíš penzión s dobrou pověstí, který většinu apartmánů pronajímá na celé měsíce. Mezi zákazníky je nepochybně mnoho manželských párů v důchodu. Kathy je zjevně zvyklá žít skromně.


  Recepční ho nasměrovala do kavárny. „Najdete ji tam. Právě snídá. Ohlásila, že se po ní pravděpodobně budete shánět, pane Barefoote."


  V kavárně, která patřila k hotelu, tou dobou snídalo hodně lidí. Zastavil se a chvíli se zvědavě rozhlížel kolem sebe. V duchu zvažoval, která z žen by mohla být Kathy. Tmavovláska s upjatým výrazem, která sedí až úplně vzadu v rohu? Zamířil k ní. Usoudil, že si určitě barví vlasy. Nenalíčená byla nepřirozeně bledá. Vypadala jako někdo, kdo prošel peklem. Nepatřila k ženám, které se tváří zničeně jen proto, že jim někdo řekl, nebo se dočetly, že právě takový výraz z nich udělá „lepšího" člověka. Vyzařuje z ní nefalšovaná bolest, uvědomil si, když ji chvíli pozoroval.


  „Kathy?"


  Dívka se otočila. V očích se jí zrcadlilo prázdno. Přidušeným hlasem zašeptala: „Ano. Vy jste John Barefoot?" Došel ke stolku a posadil se naproti ní. Celou dobu z něho nespouštěla oči. Měl pocit, že z něho má strach. Bála se, že se na ni snad chce vrhnout, nebo nedej Bůh, že ji snad chce i znásilnit. Vypadá jako malé, vystrašené zvířátko, pomyslel si, zahnané do kouta, kde se samo, bez pomoci, musí bránit celému světu.


  Usoudil, že její bledost má co do činění s drogami. Nejspíš pozůstatek její závislosti, pomyslel si. Drogami se však nedal vysvětlit nesmělý tón jejího hlasu ani netečný výraz. Ale i tak je moc hezká. Měla pravidelnou něžnou tvář… oduševnělou a zajímavou.


  „Zbylo mi jenom pět dolarů," řekla. „Víc nic. Víte, zaplatila jsem letenku, nocleh a snídani… mohl byste…" váhala. „Nevíc, co mám dělat. Mohl byste mi prozradit… jestli mám nějaký majetek? Zdědila jsem něco po dědečkovi, něco, na co bych si mohla půjčit?"


  „Vypíšu vám šek na sto dolarů. Někdy v budoucnu mi to vrátíte." Vylovil z kapsy šekovou knížku.


  „Opravdu?" Vypadala překvapeně a nesměle se na něho usmála. „To je od vás hezké. Snažíte se na mě udělat dojem? Pracoval jste v oddělení pro styk s veřejností, že? Odkázal vám dědeček něco? Co s vámi má být podle jeho poslední vůle? Všechno se to seběhlo tak rychle. Mám ve všem hrozný zmatek."


  „No," odpověděl jí, „na rozdíl od Clauda St. Cyra jsem neskončil na dlažbě."


  „Takže zůstáváte," pronesla zamyšleně. Zdálo se, že se jí ulevilo. „Ráda bych věděla… takže teď pracujete pro mě? Je to tak?"


  „To není zcela přesné," upozornil ji Johnny. „Předpokládám, že budete i vy potřebovat mé oddělení, ale možná, že se rozhodnete jinak. Louis si dost často myslel, že jsem zbytečný."


  „Povězte mi, co všechno už jste udělali pro to, aby obživl?"


  Stručně ji seznámil s tím, co podnikli.


  „Na veřejnost to ještě neprosáklo?"


  „Určitě ne. Jsem si tím jistý. Majitel pohřebního ústavu má velmi nezvyklé jméno  Herb Schoenheit von Vogelsang. On jediný to ví. Možná, že se něco dostalo i k lidem z branže, jako je Phil Harvey. Možná, že už to ví i Claude St. Cyr. Samozřejmě, že s postupem času… když Louis neosloví tisk, neudělá žádné veřejné prohlášení…"


  „Musíme jim něco dát," přerušila ho Kathy. „Musíme předstírat, že se probral. A to bude váš úkol, pane Barefoote." Usmála se. „Budete za mého dědečka psát tisková prohlášení tak dlouho, dokud se ho nepodaří oživit nebo dokud to nevzdáme. Nebo myslíte, že bychom to měli vzdát rovnou?" Na okamžik se odmlčela a potom pokračovala: „Ráda bych ho viděla. Tedy pokud je to možné a pokud si myslíte, že je to vhodné."


  „Zavezu vás tam. Stejně tam mám za hodinu sjednanou schůzku."


  Kathy jen mlčky přikývla a poté se opět věnovala nedojedené snídani.


  


  Johnny Barefoot stál vedle dívky, která soustředěně zírala na muže pod průhledným víkem a hlavou se mu honily podivné myšlenky. Třeba zaťuká na rakev a začne křičet:


  Vzbuď se, dědečku! A třeba se opravdu probere. Třeba to bude fungovat, když už všechno ostatní selhalo.


  Herb Schoenheit si nešťastně mnul ruce a zničeně mumlal: „Vůbec to nechápu, pane Barefoote. Dělali jsme na tom celou noc. Všechno jsme zkontrolovali, ale nepodařilo se nám z toho dostat ani jedinou jiskřičku. Nainstalovali jsme encefalograf. Zaznamenal slabou mozkovou činnost. Určitě. Nevynechali jsme ani kousíček hlavy, jak se ostatně můžete přesvědčit sám." Ukázal na změť tenkých drátků, které spojovaly hlavu mrtvého se zesilovačem. „Už nevím, co ještě bychom měli zkusit, pane."


  „Zaznamenali jste mozkovou aktivitu?" zjišťoval Johnny.


  „Ano, pane. Přizvali jsme si na to odborníky. Podle nich je zcela v normálu. Odpovídá nedávno zesnulé osobě."


  „Nemá to cenu. Vím to. Dědeček byl příliš velká osobnost. Tohle je dobré tak akorát pro věkem sešlé příbuzné, pro babičky, které plačící vnukové nechají jednou za rok na Den zmrtvýchvstání oživit." Otočila se k rakvi zády. „Pojďme odsud," vybídla Johnnyho.


  Bok po boku kráčeli uličkou mezi rakvemi k východu. Oba mlčeli. Byl příjemný jarní den. Na některých stromech se objevily světlerůžové kvítky. Třešně. Určitě jsou to třešně, usoudil Johnny.


  „Smrt," zašeptala Kathy, „a znovuzrození. Zázrak techniky. Možná, že když Louis zjistil, jak to vypadá na druhé straně, tak změnil názor… třeba se nechce vrátit."


  „Mozková aktivita neustala," namítl Johnny. „Musí o něčem přemýšlet." Dovolil Kathy, aby se do něho zavěsila, když přecházeli přes ulici. „Zaslechl jsem," nadhodil tiše, „že se zajímáte o náboženství."


  „Ano, to ano," odpověděla, „víte, ještě když jsem byla závislá na drogách, přebrala jsem… nezáleží na tom, co to bylo… a srdce mi vypovědělo službu. Z lékařského hlediska jsem tedy na několik minut zemřela. Vzkřísili mě… však víte, jak to chodí. Masáž srdce, elektrošoky. Prožila jsem něco, co se velice podobá smrti… něčemu, co zažili neživí."


  „Je to tam lepší než tady?"


  „To ne, ale je to něco jiného. Jako sen. Samozřejmě, ne tak nereálné nebo mlhavé. Podobá se to stavu beztíže. Víte, to je podle mne ten hlavní rozdíl. Zbavíte se gravitace. Je hrozně těžké si to představit, ale zkuste se zamyslet nad tím, co všechno z toho plyne, kolik toho mají sny s beztíží společného."


  „Změnilo vás to."


  „Pomohlo mi to překonat závislost na drogách, jestli myslíte tohle. Naučila jsem se ovládat své touhy. Svoji nenasytnost." Kathy se zastavila u stánku s tiskem. Upoutal ji novinový titulek. „Podívejte," vyzvala ho.


  


  HLAS Z VESMÍRU MATE VĚDCE


  


  „Zajímavé," poznamenal Johnny.


  Kathy si vzala noviny a prolétla očima článek pod titulkem. „Divné," prohlásila. „Zachytili signál živé bytosti… tady, přečtěte si to." Podala mu noviny. „Přesně to se mi stalo, když jsem zemřela… plula jsem bez zábran vesmírem, mimo sluneční soustavu. Nejsilnější gravitační pole má Slunce. Zajímalo by mě, kdo je to." Znovu se začetla do stejného článku.


  „Deset centů, pane nebo paní," ozval se znenadání hlas robota.


  Johnny vhodil požadovanou částku do příslušného otvoru.


  „Myslíte, že je to dědeček?" Její otázka ho zaskočila.


  „Těžko," opáčil.


  „Podle mě je to on," řekla Kathy. Ponořená do vlastních myšlenek zírala kamsi skrze něho. „Vím, že je to on. Začalo to týden po jeho smrti a ozvalo se to ze vzdálenosti jednoho světelného týdne. Čas souhlasí a tady… tady je přepis toho, co zachytili." Zapíchla prst to jednoho z odstavců. „Všechno se to týká vás, Johnny, mě a Clauda St. Cyra, právníka, kterého vyhodil, a také se tu píše o sjezdu. Je tady všechno, jenom je to trochu zpřeházené. Tak člověk uvažuje, když je po smrti. Myslí na všechno najednou, neuvažuje v souvislostech." Usmála se na Johnnyho. „Takže máme vážný problém. Slyšet ho můžeme jen z rádio-teleskopu v Kennedyho bažině, ale on nevnímá nás."


  „Přece nevěříte, že…"


  „Jistě, že ano," přerušila ho věcným tónem. „Věděla jsem, že se nespokojí jen z polovičním životem. Tam vede plný život, tam ve vesmíru, daleko za poslední planetou naší sluneční soustavy. Neexistuje způsob, jak mu v tom zabránit, ať už se rozhodne pro cokoliv…" Pokračovala v chůzi a Johnny ji následoval. „Ať už je kdekoliv, rozhodně bude dál stejně činorodý, jako když byl naživu na Teřře. Tím si můžete být jistý. Máte strach?"


  „Ani trochu," bránil se Johnny. „Zatím si tím nejsem jistý, natož abych se bál." A přece… co když má pravdu? Je si tím tak jistá. Udělalo to na něho dojem a zaselo semínko pochybností.


  „Měl byste mít strach," pokračovala dál. „Může mít velkou moc. Může toho hodně udělat. Ovlivnit mnohé… nás, to co děláme a říkáme, v co věříme. Dokonce i bez teleskopu… dokonce i v této chvíli. Podprahově."


  „Nevěřím tomu," namítl Johnny, ale proti jeho vůli ho zachvátil strach. Měla pravdu. Přesně by to odpovídalo povaze Louise Sarapise.


  „Víc se dozvíme, až začne sjezd, protože o ten mu přece jde, ne? Posledně se mu nepodařilo prosadit Gama, což byla jedna z mála porážek, které v životě utrpěl."


  „Gam!" vydechl Johnny překvapeně. „O to mu tedy jde? Žije vůbec ještě? Tak proto před čtyřmi lety úplně zmizel…"


  „Dědeček se nikdy nevzdává," prohlásila Kathy zamyšleně. „A Gam žije, vede krocaní farmu nebo tak něco na Ió. Možná, že chová kachny, nevím to jistě. Každopádně ale žije. Vyčkává."


  „Na co čeká?"


  „Až ho dědeček znovu zkontaktuje. Ostatně totéž udělal před čtyřmi lety, když se konal poslední sjezd."


  „Pro Gama už nikdo ruku nezvedne!" namítl rozhořčeně a zadíval se jí pozorně do očí.


  Kathy se jen usmála. Stiskla mu paži a objala ho. Schoulila se k němu, jako by znovu dostala strach. Stejně jako v noci, když mu volala. Teď se snad bála ještě víc.


  


  


  III.


  


  Pohledný, upravený muž středního věku s úzkou staromódní kravatou vstal, jakmile Claude St. Cyr vyšel z kanceláře advokátní firmy St. Cyr and Faine do čekárny. Spěchal k soudu. „Pane St. Cyre…"


  St. Cyr na něho zběžně pohlédl a zamumlal: „Promiňte, pospíchám. Sjednejte si schůzku u mé sekretářky." V tom okamžiku však muže poznal. Mluvil s Alfonsem Gamem.


  „Dostal jsem telegram," pokračoval Gam, „od Louise Sarapise." Zalovil v kapse kabátu.


  „Promiňte," odmítl ho St. Cyr odměřeně, „nyní pracuji pro pana Phila Harveye. Zaměstnanecký poměr ve společnosti pana Sarapise byl ukončen již před několika týdny." Přemohla ho však zvědavost. S Gamem se nesetkal poprvé. Před čtyřmi lety ho během prezidentské kampaně vídal velmi často. Zastupoval Alfonse Gama v několika soudních přích, někdy seděl Gam na lavici obžalovaných, jindy byl sám žalobcem. Neměl ho rád.


  „Dostal jsem ho předevčírem," nevzdával se Gam.


  „Ale Sarapis je už…" St. Cyr se znenadání v půli věty odmlčel. „Ukažte mi to." Natáhl ruku a Gam mu podal blanket.


  Louis Sarapis v telegramu ujišťoval Gama o své bezvýhradné a trvalé podpoře na nadcházejícím sjezdu. Gam nelhal. Datum na telegramu bylo pouhé tři dny staré. Nedávalo to smysl.


  „Neumím si to vysvětlit, pane St. Cyre," pokračoval Gam. „Vypadá to jako od Louise. Chtěl, abych znovu kandidoval. To přece víte. Samotného by mě to nikdy nenapadlo. S politikou jsem už nechtěl mít nic společného. Zabývám se chovem perliček. Napadlo mě, že byste o tom mohl něco vědět vy… kdo to poslal a proč." Po chvíli váhání dodal: „Předpokládám, že to nepsal Louis."


  „Jak by to odeslal?"


  „Napadlo mě, že to napsal ještě před smrtí a někoho pověřil, aby to poslal za něho. Třeba vás." Gam pokrčil rameny. „Vy jste to zjevně nebyl. Takže… v úvahu připadá pan Barefoot." Natáhl ruku po telegramu.


  „Opravdu se chcete o tu funkci znovu ucházet?" zeptal se St. Cyr nedůvěřivě.


  „Pokud si to Louis přeje."


  „Chcete znovu prohrát? Chcete, aby strana znovu utrpěla porážku jen kvůli přání jednoho umíněného, pomstychtivého strace…" St. Cyr se odmlčel. „Raději se vraťte k perličkám. Na politiku zapomeňte. Jste smolař, Game. Ví to celá strana. Upřímně řečeno, ví to celá Amerika."


  „Jak lze zkontaktovat pana Barefoota?"


  „Nemám tušení," odsekl St. Cyr a měl se k odchodu.


  „Potřebuji advokáta."


  „Kvůli čemu? Kdo vás zažaloval tentokrát? Nepotřebujete advokáta, Game, potřebujete doktora… psychiatra, který by vám rozmluvil další kandidaturu. Dejte na mě…" naklonil se ke Gamovi, „neměl byste šanci na úspěch, ani kdyby byl Louis ještě naživu, a když je po smrti, tak už vůbec ne." Odcházel. Gama nechal za sebou.


  „Počkejte," křikl Gam.


  Claude St. Cyr se jen velmi neochotně otočil.


  „Tentokrát vyhraju." Znělo to, jako kdyby o tom nepochyboval.


  St. Cyr z něho měl nepříjemný pocit. „Tak vám přeju hodně štěstí. Oběma. Vám i Louisovi."


  „Takže je naživu!" Gam překvapeně zamrkal.


  „To jsem neřekl. Nemyslel jsem to vážně."


  „Je naživu," prohlásil Gam zamyšleně, „tím jsem si jistý. Rád bych ho našel. Už jsem obešel skoro všechny pohřební ústavy, ale nikde o něm nevěděli, nebo mi ho zatajili. Budu pátrat dál. Chci se s ním poradit. Kvůli tomu jsem přiletěl z Ió."


  St. Cyr se silou vůle přiměl dál neposlouchat a odejít. Takový nesmysl, pomyslel si. Vždyť je to nula, Louisova loutka. Pokrčil rameny. Bůh chraň, aby se tenhle panák stal prezidentem.


  Všichni bychom skončili stejně jako Gam. Hrozná představa!


  Dnes měl z titulu právního zástupce Phila Harveye učinit nabídku paní Kathy Sharpové, původním jménem Kathy Egmontové. Šlo o firmu Wilhelmina Securities. Mělo se jednat o výměnu akcií. Harvey chtěl kontrolní balík, aby získal možnost rozhodovat o společnosti. Celkovou hodnotu Wilhelminy nebylo téměř možné ani vyčíslit. Harvey jí za kontrolní balík nenabízel peníze, ale jiné akcie a majetek výměnou. Na Ganymédu mu patřily obrovské pozemky, které mu v uplynulé dekádě postoupila sovětská vláda za technickou podporu, již poskytl Sovětům v koloniích.


  Naděje, že by Kathy jeho nabídku přijala, se rovnala nule.


  Ale i tak do toho musel jít. Uvědomoval si, co bude následovat  nepřátelství až za hrob, soupeření na život a na smrt mezi Kathyinou společností a Harveyovou. Věděl i to, že Kathyina společnost má velké problémy. Po smrti starého pána se vzbouřily odbory. V Archimédské začínali odboroví předáci vystrkovat růžky. Louis Sarapis právě tohle nesnášel ze všeho nejvíce.


  St. Cyr osobně s odboráři souhlasil. Podle něho bylo jenom otázkou času, než se začnou hlásit o svá práva. Jenom nekalé praktiky a neutuchající elán starého pána je držely na uzdě, nemluvě o jeho bezohlednosti a nesmlouvavém jednání. Kathy nemá ani jedno z toho. A Johnny Barefoot…


  Co se taky dá čekat od neumětela? Ptal se St. Cyr sám sebe. Copak může průměrný blb přijít s něčím nadprůměrným?


  A Barefoot měl navíc plné ruce práce s tím, aby Kathy naservíroval veřejnosti v tom nejlepším světle. Už se mu to skoro povedlo, když začaly třenice vedení s odbory. Vyléčená narkomanka, náboženská fanatička, ženská s popsaným trestním rejstříkem… Johnnymu se to jaksi vymklo z rukou.


  Jistě, mohl se opřít o to, jak vypadá. Působila příjemně, tvářila se nevinně… skoro jako svatá a dokonce vystupování měla kultivované. Johnny se toho chytil a nepustil. Její tvář se v nejrůznějších pózách objevovala na stránkách všech novin: Kathy se psy, Kathy s dětmi, Kathy na výročním trhu, Kathy na prohlídce nemocnice, Kathy pomáhá chudákům… žádné výroky, jen fotografie.


  Naneštěstí Kathy celé jeho úsilí zničila, a to velmi neobvykle.


  Tvrdohlavě trvala na tom, že je stále ve spojení s dědečkem. Tvrdila, že s ním komunikuje. Ze Louis Sarapis je onen záhadný hlas z vesmíru, který zachytil rádio-teleskop na Kennedy Slough. Neúnavně opakovala, že ho slyší, stejně jako zbytek Terry… a nějakým zázrakem i on slyší ji.


  St. Cyr se v samoobslužném výtahu, který mířil na heliport na střeše, hlasitě rozesmál. Její náboženské vytržení nemohlo uniknout pozornosti bulvárů… Kathy si na veřejnosti, v restauracích a vyhlášených barech, příliš pouštěla pusu na špacír. A to dokonce i tehdy, když s ní byl Johnny. Dokonce ani on ji nedokázal umlčet.


  A samozřejmě, pak tu byl ještě ten večírek, kdy si svlékla šaty a tvrdila, že se blíží hodina očisty. Pomalovala se na jistých částech těla rudým lakem na nehty. Prý je to takový rituál… určitě byla opilá.


  A tohle je žena, pomyslel si St. Cyr, která ovládá Archimédskou.


  Žena, již musíme odstavit, pro naše dobro…a ve veřejném zájmu. Připadalo mu, že ve skutečnosti jedná jménem lidu. Do slova a do písmene zastává zájmy veřejnosti. Jediný, kdo to nechápe, je Johnny.


  Johnny ji MÁ RÁD. V tom je to.


  Zajímalo by mě, co si o tom myslí Sára Belle.


  St. Cyr v povznesené náladě nastoupil do helikoptéry, zavřel poklop kokpitu a nastartoval. V tom si znovu vzpomněl na Alfonse Gama. Dobrá nálada rázem vyprchala. Zase se cítil mizerně.


  Jsou jen dva lidé, pomyslel si, kteří se chovají, jako kdyby starý Louis ještě žil: Kathy Egmontová-Sharpová a Alfons Gam.


  Dva nekňubové, s nimiž proti své vůli musel jednat. Jejich životy se prolínaly s jeho. Připadalo mu to jako podivná hříčka osudu.


  Nejsem na tom o nic lépe, než když Sarapis žil. V jistém ohledu jsem na tom ještě hůř.


  Helikoptéra se vznesla k nebi a zamířila k sídlu Phila Harveye v centru Denveru.


  Měl zpoždění, a proto zapnul malou vysílačku, zvedl mikrofon a zavolal Harveye. „Phile," začal. „Slyšíš mě? Tady St. Cyr. Jsem na cestě na západ." Přepnul a poslouchal.


  Z reproduktoru se linulo nesrozumitelné mumlání, změť slov, mnoha slov, která kdosi chrlil jedno za druhým. Uvědomil si, co to je. Podobné mumlání už v televizi slyšel mnohokrát.


  „…i přes všechny verbální útoky je mnohem lepší než Chambers, toho by nezvolili ani domovníkem, jakou má pověst. Musíte si věřit, Alfonsi. Lidé poznají správného chlapa, váží si takových lidí. Musíte jen čekat. Víra i hory přenáší. Uvědomte si, že moc dobře vím, co říkám. Jen se podívejte, co jsem v životě dokázal já…"


  St. Cyr pochopil, že právě poslouchá hlas, který přicházel do sluneční soustavy ze vzdálenosti jednoho světelného týdne. Signál byl zřetelný jako skvrny na Slunci. Dokázal potlačit normální vysílání. Zaklel, zamračil se a vypnul vysílačku.


  Pirátské vysílání. To je přece protizákonné. Musím to předložit Radě pro vysílání.


  Vyvedený z míry dál pilotoval helikoptéru nad poli.


  Bože můj, vždyť to znělo jako starý Louis.


  Co když měla Kathy Egmontová pravdu?


  


  V michiganské pobočce Archimédské si Johnny Barefoot sjednal schůzku s Kathy a zastihl ji v nepříliš dobré náladě.


  „Vidíte, co se děje?" přivítala ho a gestem obsáhla prostornou pracovnu, která kdysi patřívala Louisovi. „Nedělám nic a všichni to ví. Nevšiml jste si?" Upřela na něho pohled doširoka rozevřených očí.


  „To jsem nevěděl," opáčil Johnny, ale uvědomoval si, že lže. Věděl to. Věděl, že Kathy jen vyslovila nahlas nepříjemnou pravdu. „Nelamte si s tím hlavu a posaďte se," vybídl ji. „Harvey a St. Cyr se tady mohou objevit každou chvíli. Musíte se ovládnout dřív, než přijdou." Čekalo je jednání, kterému se chtěl vyhnout. Tušil, že tu schůzku nemůže odsouvat do nekonečna, že dřív nebo později by k ní stejně muselo dojít, a proto souhlasil, aby je Kathy přijala.


  „Musím… musím vám sdělit něco hrozného," zašeptala.


  „A copak? Přece to nemůže být tak zlé." Pohodlně se usadil a v duchu se děsil, co od ní uslyší.


  „Už zase beru drogy, Johnny. Všechna ta zodpovědnost a tlak… bylo toho na mě moc. Je mi to líto." Smutně sklopila oči k zemi.


  „Co je to za drogu?"


  „To vám raději nepovím. Určitý druh amfetaminu. Nastudovala jsem si to. Dlouhodobé užívání způsobuje chorobné psychické stavy. Dávka, kterou beru, docela jistě. Už je mi to jedno."


  S těmi slovy se k němu otočila zády. Teprve tehdy si uvědomil, jak moc zhubla. Tváře se jí propadly, kruhy kolem očí zvětšily. Teď už chápal, proč. Amfetaminy mají zhoubný vliv na tělesnou schránku, mění hmotu na energii. Už předtím měla narušený metabolismus, takže když znovu začala brát drogy, celý proces se ještě urychlil, jako kdyby trpěla hyperfunkcí štítné žlázy.


  „To velice nerad slyším," podotkl Johnny. Bál se toho už dlouho. A přece teď, když ta chvíle přišla, ho to zaskočilo. „Podle mě," začal pomalu, „byste měla být pod lékařským dozorem." V duchu si kladl otázku, kde a jak si drogu opatřuje. S jejími zkušenostmi není nejspíš příliš velký problém sehnat dávku.


  „Amfetaminy značně ovlivňují psychiku a člověk na nich závislý je emocionálně velice labilní," pokračovala neúprosně dál. „Snadno propadne záchvatům vzteku nebo pláče.


  Chtěla jsem, abyste to věděl, abyste mi to nevyčítal. Chci, abyste věděl, že za to mohou drogy." Pokusila se usmát, ale stálo ji to hodně námahy.


  Vstal, přešel k ní a chlácholivě jí položil ruku na rameno. „Poslouchejte," řekl jí, „až Harvey a St. Cyr přijdou, nejspíš byste měla přistoupit na jejich návrh… přijmout jejich nabídku."


  „Ano," hlesla a přikývla. „Jistě."


  „A potom," pokračoval, „bych rád, abyste šla dobrovolně do nemocnice."


  „Blbákov," odtušila sklesle.


  „Bude vám lépe bez drog," přesvědčoval ji, „zbavíte se zodpovědnosti, která na vás leží tady v Archimédské. Potřebujete si pořádně odpočinout. Jste fyzicky i psychicky vyčerpaná, ale dokud budete brát amfetaminy, tak…"


  „Tak to nikdy nepůjde," dokončila za něj. „Johnny, nemůžu to prodat St. Cyrovi a Harveymu."


  „Proč ne?"


  „Louis to nechce. On…" Na okamžik se odmlčela. „Řekl, že nemám prodávat."


  „Vaše zdraví a možná, že i váš život závisí…"


  „Myslíte mé duševní zdraví, že Johnny?"


  „Je v sázce příliš mnoho," namítl. „Do háje s Louisem. Do háje s Archimédskou. Chcete snad co nejdřív zblízka poznat některou z rakví v pohřebních ústavech? Za to to nestojí, vždyť je to jenom majetek a vy jste živá bytost."


  Usmála se a v tu chvíli se rozdrnčel bzučák na stole a rozblikala se kontrolka. Hlas recepční hlásil: „Paní Sharpová. Pan Harvey a pan St. Cyr právě dorazili. Mohu je poslat nahoru?"


  „Ano," odpověděla.


  Dveře se otevřely a St. Cyr s Harveyem rázným krokem vstoupili dovnitř. „Nazdárek, Johnny," zahlaholil St. Cyr.


  Tvářil se sebejistě a sebevědomí se zračilo i v obličeji Phila Harveye.


  „Většinou bude mluvit Johnny," prohlásila na uvítanou.


  Tázavě se na ni podíval. Znamená to snad, že souhlasí s prodejem? Nahlas však vyslovil něco úplně jiného. „Tak s jakou nabídkou jste přišli tentokrát? Co nabízíte výměnou za kontrolní balík akcií Wilhelmina Securities? Vůbec si nedovedu představit, co byste tak asi mohli nabídnout."


  „Ganyméd," opáčil věcným tónem St. Cyr. „Celý měsíc." Po chvíli dodal. „Doslova."


  „A jistě, už chápu," posmíval se Johnny. „Splátka sovětského dluhu. Je to zaneseno u mezinárodního soudu?"


  „Jistě," nedal se St. Cyr. „Smlouvy jsou platné. Je to ověřené. Cena se ani nedá vyčíslit. A každým rokem roste, téměř se zdvojnásobuje. Můj klient je ochoten vám ty pozemky postoupit. Je to dobrá nabídka, Johnny. Známe se už tak dlouho a víš, že když něco takového řeknu já, tak se na to můžeš spolehnout."


  Nejspíš má pravdu, blesklo Johnnymu hlavou. V mnoha směrech je to skutečně velkorysá nabídka. Harvey se rozhodně nesnaží vzít Kathy na hůl.


  „Mluvím jménem paní Sharpové," začal Johnny, ale Kathy mu skočila do řeči.


  „Ne," prohlásila úsečně. „Nemohu prodat. Řekl mi, že nemám prodávat."


  „Kathy, pověřila jste mě vyjednáváním."


  „Nuže tedy," odsekla mu, „tak vaše pověření tímto okamžikem skončilo."


  „Pokud mám pracovat pro vás a s vámi," nedal se Johnny, „musíte dát na mé rady. Už jsme o tom mluvili a shodli jsme se…"


  Zazvonil telefon.


  „Poslechněte si ho sám," vybídla ho. Zvedla sluchátko a podávala ho Johnnymu. „Poví vám to sám."


  Johnny si od ní vzal sluchátko a přidržel si ho dál od ucha. „S kým mluvím?" Zaslechl zapraskání, potom šum a nakonec nějaké nesrozumitelné zvuky.


  „… životně důležité, abychom si udrželi kontrolu. Radíte jí nesmysly. Dá se dohromady sama, je na to dost silná. Panikaříte, máte strach, protože je nemocná. Dobrý doktor jí z toho dokáže dostat. Sežeňte jí pořádného doktora. A taky najměte dobrého právníka, abych měl jistotu, že neskončí ve vězení. Zařiďte, aby se nedostala k droze. Trvejte na tom, aby…" Johnny sebou trhl a podržel sluchátko co nejdál od sebe. Už ten hlas nechtěl dál poslouchat. Celý se třásl, když zavěšoval.


  „Slyšel jste ho," konstatovala zbytečně Kathy. „Nebo snad ne? To byl Louis."


  „Ano, máte pravdu."


  „Zesílil," pokračovala. „Teď už s námi může mluvit přímo. Už nepotřebuje rádio-teleskop v Kennedyho bažině. Slyšela jsem ho včera v noci. Poprvé naprosto čistě, když jsem si šla lehnout."


  „Musíme si vaši nabídku promyslet," oznámil Johnny St. Cyrovi s Harveym. „Potřebujeme si ověřit odhadní cenu pozemků, které nabízíte a zařídit audit ve Wilhelmině, který patrně budete požadovat vy. To chce určitý čas." Uvědomoval si, že se mu třese hlas. Stále ještě se nedokázal vzpamatovat ze šoku, který utrpěl, když zvedl telefon a uslyšel hlas Louise Sarapise.


  Poté, co si dohodl schůzku se St. Cyrem a Harveyem na odpoledne, pozval Kathy na opožděnou snídani. Nepříliš ochotně souhlasila, i když od večera předchozího dne nic nejedla.


  „Prostě nemám hlad," vysvětlovala a bez zájmu se rýpala ve vajíčkách na slanině. Toast s džemem ji také nelákal.


  „Dokonce i kdyby to opravdu byl Louis Sarapis," domlouval jí Johnny, „neměla byste…"


  „Byl to on. Neříkejte »i kdyby«, když stejně dobře jako já víte, že je to on. Kdesi ve vesmíru stále sílí. Možná, že bere energii ze Slunce."


  „Dobrá, tak je to Louis," připustil Johnny netrpělivě, „ale bez ohledu na to se musíte řídit tím, co potřebujete vy a ne on."


  „Jeho a moje zájmy jsou stejné," namítla Kathy. „Patří i k nim i kontrolní balík Archimédské."


  „A může vám snad pomoct, když to budete potřebovat? Zastoupí vás, když to bude nutné? Vaši závislost na drogách zjevně bere na lehkou váhu. Má pocit, že se to vyřeší kázáním, které mi udělil." Cítil, jak v něm roste vztek. „A to je za dané situace sakra málo, ať už jde o mě nebo o vás."


  „Johnny," ohradila se, „neustále cítím jeho přítomnost, nepotřebuji televizi ani telefon, abych… prostě ho cítím. Myslím, že je to duchovní pouto, které nás váže k sobě. Moje náboženská předtucha mi s ním pomáhá udržovat kontakt." Napila se pomerančového džusu.


  Johnny jí neomaleně skočil do řeči. „Máte nejspíš na mysli halucinace po amfetaminech."


  „Nechci jít do nemocnice, Johnny. Dobrovolně tam nepůjdu. Jsem sice nemocná, ale ne tolik, abych tam musela. Dokážu se přes to přenést, protože už nejsem sama. Mám dědečka a…" usmála se na něho, „…samozřejmě vás, i když je tu Sára Belle. "


  „Nechci s vámi mít nic společného, Kathy," vyhrkl, „dokud neprodáte akcie Harveymu. Dokud nepřijmete jeho nabídku."


  „Dáváte výpověď?"


  „Ano."


  Kathy chvíli mlčela. „Dědeček říkal nevzdávat se a pokračovat." Rozšířené zornice ztmavly a z jejího pohledu čišel chlad.


  „Nevěřím."


  „Tak si s ním promluvte."


  „Jak?"


  Kathy ukázala na televizi v rohu. „Zapněte ji a poslechněte si ho."


  Johnny vstal. „To nemusím. Už jsem se rozhodl. Budu v hotelu, kdybyste změnila názor." Odešel a nechal ji sedět u nedojedené snídaně samotnou. Zavolá ho zpátky? Celou cestu ke dveřím špicoval uši. Nezavolala ho.


  O chvíli později se ocitl před restaurací. Stál na chodníku. Chtěl jí jenom pohrozit, ale ona ho vzala za slovo. Už je to tak. Je bez práce.


  Zamyšleně bloumal ulicí. Udělal jsem dobře. Byl si tím jistý. Jen proto, že… k čertu s ní, pomyslel si. Proč to nevzdá? Kvůli Louisovi, odpověděl si. Kdyby nebylo starého pána, určitě by se vzdala kontrolního balíku akcií Archimédské výměnou za pozemky… výměnou za Ganyméd. K čertu by měl jít Louis Sarapis, a ne ona, opravil se v duchu.


  A co teď? Ptal se sám sebe. Vrátit se do New Yorku? Shánět práci? Zkontaktovat Alfonse Gama? Volební kampaň stojí hromadu peněz, tak proč by trocha z nich nemohla připadnout jemu? Nebo má zůstat v Michiganu a doufat, že Kathy přece jenom změní názor?


  Takhle to dál nejde, usoudil. Ať už si Sarapis kváká, co chce. Lépe řečeno, ať už si myslí, že jí našeptává cokoliv. Ať je to cokoliv.


  Mávl na taxík a sdělil řidiči adresu hotelu. O pár minut později už vstupoval do recepce hotelu Antler, odkud ráno odcházel na jednání. V prázdném a stísněně působícím pokoji mohl jen čekat a doufat, že Kathy změní názor a ozve se mu. Tentokrát neměl sjednanou žádnou jinou schůzkou, na kterou by mohl odejít. Byl bez práce.


  Jakmile přišel ke dveřím svého pokoje, uslyšel zvonění telefonu.


  Chvíli stál za dveřmi a s klíčem v ruce poslouchal pronikavý zvuk, který k němu doléhal zevnitř. Je to Kathy? Ptal se sám sebe. Nebo je to on?


  Zasunul klíč do zámku, otočil jím a otevřel dveře. Strhl sluchátko z vidlice. „Prosím?"


  Dunivý hlas přicházející z velké dálky si mumlal jakoby sám pro sebe. „…to je zlé, Barefoote, žes ji opustil. Zradils, a to jsem si myslel, že víš, co je to zodpovědnost. Máš stejné povinností vůči ní, jako jsi měl vůči mně. Mně bys nikdy výpověď nedal, zvlášť ne uprostřed tak závažného jednání. Po zralé úvaze jsem rozhodl, že se o mé tělo budeš starat právě ty, protože jsem chtěl, abys zůstal. Nesmíš…" Johnny se roztřásl a zavěsil.


  Telefon se téměř okamžitě rozdrnčel znovu.


  Tentokrát ho nezvedl. Jdi se bodnout, pomyslel si. Přešel k oknu a pozoroval hemžení na ulici pod sebou. Přemýšlel o rozhovoru, který kdysi dávno se starým Louisem vedl. Byl to velmi zvláštní rozhovor a proto mu utkvěl v paměti. Mluvili o tom, proč nešel na školu. Vysvětloval mu, že nechtěl studovat, protože chtěl zemřít. Díval se na ulici pod sebou a hlavou se mu honily neveselé myšlenky. Možná bych měl skočit. Přinejmenším bych už potom nemusel zvedat telefon… už žádné zvonění.


  Mnohem horší ovšem je, usoudil, že začíná senilnět. Všechno se mu plete, nedokáže rozumně uvažovat, připadá mi, že sní. Ztratil kontakt s realitou. Starý pán přece ve skutečnosti nežije. Dokonce není ani neživý. Potácí se na hranici zamlženého vědomí a nebytí. A my musíme poslouchat jeho nesmyslné tlachání tak dlouho, dokud postupně neutichne, dokud úplně nezemře.


  Ale ani v tomto degenerativním stádiu se nezbavil tužeb. Chce a chce hodně. Chce po mně, abych něco udělal. Chce, aby něco udělala Kathy. To, co zbylo z Louise Sarapise zůstává stále velmi aktivní a životaschopné. A dost prohnané, aby si dokázalo najít cestu k nám a vynutilo si splnění svých přání. Zdaleka už není tak mocný, jako když žil, ale ani teď ho nelze podceňovat. Nelze mu uniknout.


  Telefon nepřestával vyzvánět.


  Možná, že to není Louis, pomyslel si. Možná, že je to Kathy. Došel k telefonu, zvedl sluchátko a téměř okamžitě znovu zavěsil. Zase to mumlání, zase k němu promlouvalo to, co zbylo z Louisovy osobnosti. Pokrčil rameny. Vybírá si to úmyslně jeho?


  Měl zlověstnou předtuchu, že ne.


  Zapnul televizi, která stála v rohu pokoje. Obrazovka se postupně rozsvěcela, ale obraz stále zůstával podivně rozostřený. Objevily se na něm kontury čehosi, co vzdáleně připomínalo lidský obličej.


  Všichni vidí to, co já, pomyslel si. Přepnul na jiný kanál. Opět ty samé, rozostřené rysy. Opět před sebou viděl nejasné rysy tváře starého pána. Z reproduktoru se linulo nesrozumitelné mumlání. „…už jsem ti to říkal a znovu ti opakuji, že máš povinnost především k…" Johnny vypnul televizi. Rozmazaná tvář i hlas zmizely. Přestaly na chvíli existovat. Znovu se rozdrnčel telefon.


  Zvedl sluchátko. „Louisi, slyšíte mě?"


  „…až dojde na volby, tak teprve uvidí. Muž, který má odvahu kandidovat podruhé a dost peněz, aby to mohl udělat, volební kampaň je koneckonců výsadou bohatých, dnes, když se náklady šplhají…" Hlas mumlal dál. Ne, starý pán ho neslyší. Nemluví s ním. Není to dialog, ale monolog. Nekomunikuje.


  Ale i přes to ví Louis Sarapis o všem, co se na zemi děje, ví, o co jde, a nějak zjistil, že Johnny dal výpověď.


  Zavěsil, pohodlně se usadil do křesla a zapálil si cigaretu.


  Ke Kathy se vrátit nemůžu, pomyslel si, dokud nezměním názor a nepřestanu jí radit, aby prodala. To nemůžu. Nemožné. Takže je konec. Jaké mám vlastně vyhlídky?


  Jak dlouho mě Sarapis bude pronásledovat? Můžu před ním někam utéct?


  Vstal, došel k oknu a znovu zamyšleně pozoroval ruch na ulici pod sebou.


  


  Claude St. Cyr vhodil předem odpočítané mince do příslušného otvoru a vzal si noviny.


  „Děkuji vám, pane nebo paní," ozval se robot.


  Článek na titulní straně… St. Cyr překvapeně zamrkal a v duchu se zamyslel nad tím, jestli se náhodou nezbláznil. Nerozuměl tomu, co četl…nebo spíš nebyl schopen číst. Nedávalo mu to smysl. V plně automatizované tiskárně novin se nespíš něco porouchalo. Nechápavě zíral na proud slov, která jen zřídka dávala nějaký smysl. Připadalo mu to mnohem horší než alternativní próza.


  Nebo je to úmysl? Jeho pozornost upoutal jeden z odstavců.


  Připravený skočit z okna hotelu. Jestli pro ni chceš ještě pracovat, tak bys měl za ní jít. Je na něm závislá, potřebuje muže, o kterého by se mohla opřít poté, co ji manžel, ten Paul Sharp, opustil. Hotel Antler, pokoj č. 604. Podle mě máš dost času. Johnny je příliš vznětlivý, neměl se ji snažit tlačit do kouta. V žilách jí koluje moje krev. Nelze ji vydírat, když má v sobě mou krev, já…


  St. Cyr se otočil a vyhrkl na Harveye, který stál za ním: „Johnny Barefoot je v hotelu Antler a chystá se skočit z okna. To se nám starý Sarapis snaží říct, varuje nás. Měli bychom tam jít."


  Harvey na něho překvapeně pohlédl: „Barefoot je na naší straně. Nemůžeme si dovolit o něho přijít. Ale proč by Sarapis…"


  „Pojďme tam," přerušil ho St. Cyr a rychlým krokem zamířil k zaparkované helikoptéře. Harvey klusal za ním.


  


  


  IV.


  


  Náhle zvonění telefonu ustalo. Johnny se otočil a uviděl Kathy se sluchátkem v ruce. „Volal mi," oznámila mu, „řekl mi, kde vás najdu, Johnny, a co se chystáte udělat."


  „Nesmysl," odsekl jí, „nehodlám dělat vůbec nic." Poodešel od okna.


  „Podle něho byste neměl…" domlouvala mu.


  „Jistě, jen aby se ukázalo, že se nemýlí." Zjistil, že cigareta už dávno dohořela až k filtru. Odhodil nedopalek do popelníku na prádelníku a zamáčkl ho.


  „Dědeček vás měl vždycky rád," vemlouvala se. „Nerad by, aby se vám něco přihodilo."


  Johnny pokrčil rameny. „Podle mého už nemám s Louisem Sarapisem nic společného."


  Kathy zvedla sluchátko k uchu. Johnnyho si úplně přestala všímat… poslouchala dědečka. Uvědomil si to a zmlkl. Nemělo to cenu.


  „Povídal," sdělila mu Kathy, „že St. Cyr a Phil Harvey jsou právě na cestě sem. I jim řekl, aby sem přišli."


  „To je od něho hezké," odsekl kousavě.


  „I já vás mám ráda, Johnny. Už vím, co na vás dědeček obdivoval a co se mu na vás líbilo. Upřímně se snažíte, abych se měla co nejlépe, že? Jde vám o moje blaho, že? Možná, že se odhodlám jít dobrovolně do nemocnice… jen na pár dní."


  „Bude to stačit?"


  „Snad." Podala mu sluchátko. „Chce vám něco říct. Podle mne byste ho měl dobře poslouchat. Najde si vás, když nebudete. To je vám přece jasné, ne?"


  Johnny si od ní neochotně vzal telefon.


  „…potíž je v tom, že jsi bez práce, a právě to tě trápí. Bez práce si připadáš jako nula, takový jsi. To se mi na tobě líbí. Jsem úplně stejný. Poslouchej, mám pro tebe práci. Na sjezdu. Udělej rozruch, spusť reklamu, aby byl Alfons Gam nominován. Pusť se do toho. Zavolej Gamovi. Spoj se s Gamem. Johnny, zavolej Gamovi. Zavolej…"


  Zavěsil.


  „Takže už mám práci," oznámil Kathy. „Získávám voliče pro Gama. Alespoň právě tohle mi Louis sdělil."


  „Uděláte to? Pomůžete mu na předvolebním sjezdu?"


  Pokrčil rameny. Proč ne? Gam je bohatý, může si dovolit být štědrý. A rozhodně není o nic horší než stávající prezident, Kent Margrave. A navíc, blesklo Johnnymu hlavou, musím něco dělat. Musím z něčeho žít. Mám ženu a dvě děti. Jsou věci, o kterých se nežertuje.


  „Má podle vás Gam šanci vyhrát?" zeptala se.


  „Ne, moc velkou ne. Ale zázraky se v politice občas dějí. Vzpomeňte si na Nixonův neuvěřitelný návrat v osmašedesátém."


  „Myslíte, že Nixon je pro Gama ten nejlepší příklad?"


  Upřeně se na ni zadíval. „To proberu až s ním, ne s vámi."


  „Ještě pořád se zlobíte," zašeptala., „protože odmítám prodat. Poslechněte, Johnny, co kdybych Archimédskou převedla na vás?"


  Chvíli zvažoval odpověď. „A co by tomu řekl Louis?"


  „Nebudu se ho ptát."


  „Víte, že by byl proti. Nemám žádné zkušenosti. Vím, jak to ve firmě chodí, to ano, pracuji tady od jejího založení, ale…"


  „Neprodávejte se pod cenou," napomenula ho tiše.


  „Prosím," ohradil se Johnny, „nepoučujte mě. Pokusme se zůstat přáteli. Dobrými, ne příliš důvěrnými přáteli." Jestli něco nesnáším, tak když mě poučuje ženská. I když má pravdu.


  Dveře hotelového pokoje se rozletěly dokořán. Dovnitř vrazil St. Cyr s Harveyem v patách. Kathy si všimli až po chvíli. „Takže vás sem také navelel," vyhrkl St. Cyr, který sotva popadal dech.


  „Ano," opáčila. „Měl o Johnnyho strach." Poklepala Johnnymu na rameno. „Nuže, kolikpak přátel vlastně máte? Ať již důvěrných nebo jen letmých známých?"


  Povzdechl si. Z nějakého podivného důvodu ho přepadl hluboký smutek.


  


  To odpoledne si Claude St. Cyr vyšetřil čas na návštěvu Elektry Harveyové, bývalé manželky svého současného zaměstnavatele.


  „Poslouchej, holčičko," oslovil ji, „snažím se ti pomoct. Pokud bude tohle jednání úspěšné…" Objal ji a stiskl v medvědím objetí. „Dostaneš zpátky aspoň trochu z toho, o co jsi přišla. Ne všechno, ale dost na to, abys mohla hodit za hlavu běžné starosti." Políbil ji a ona se jako obyčejně nenechala dvakrát pobízet. Prohnula se a přitiskla se k němu způsobem, který ho dráždil a přitahoval zároveň. Bylo mu to velice příjemné a co víc, trvalo to dost dlouho. A to nebylo obvyklé.


  Elektra se zavrtěla a konečně se od něho odtáhla. „Jen tak mimochodem, můžeš mi říct, co se to děje s telefonem a televizí? Připadá mi to divné, mám pocit, že se někdo naboural do vysílání. A ten obraz! Rozostřený a rozklepaný. Pořád je tam to samé, rozmazaný obličej."


  „Pusť to z hlavy," uklidňoval ji. „Děláme na tom, vyslali jsme pár chlapů na průzkum." Několik jeho lidí chodilo z jednoho pohřebního ústavu do druhého a hledalo Louisovo tělo. Až ho objeví, tak bude po všem… a všem se uleví.


  Elektra Harveyová došla k baru, aby namíchala koktejl. „Ví o nás Phil?" odměřovala bitter do whiskovek. Tři střiky do každé.


  „Ne," odpověděl. „Neví a nic mu do toho není."


  „Phil má značné předsudky zejména pokud se jedná o ex-manželky. Nelíbilo by se mu to. Mohl by získat podezření, že nejsi tak docela loajální zaměstnanec. Znelíbila jsem se mu a od tebe také očekává, že se se mnou přestaneš stýkat. Tomu Phil říká »soudržnost«."


  „Jsem rád, že to vím," prohodil posměšně, „ale je mi to úplně jedno. A navíc, na náš vztah nemůže přijít."


  „Ale i tak z toho nemám dobrý pocit," namítla Elektra a podala mu pití. „Zapnula jsem televizi, víš… možná, ti to bude připadat hloupé, ale mně to…" Odmlčela se. „No, zkrátka jsem měla pocit, že jsem slyšela, jak o nás mluví ten… Bylo to jen mumlání. Možná, že mám slabý signál, ale tak jako tak, docela zřetelně jsem slyšela tvoje a svoje jméno." Věnovala mu vážný pohled a bezmyšlenkovitě si začala uhlazovat šaty.


  Zamrazilo ho. „Má milá, to je směšné." Vstal, šel k televizi a zapnul ji.


  Dobrý Bože, pomyslel si, to už je Louis Sarapis vážně všude? To odkudsi z dalekého vesmíru vidí opravdu úplně všechno?


  Takové myšlenky mu nepřipadaly zrovna uklidňující, zvlášť když se právě snažil natlačit Louisovu vnučku do obchodní transakce, se kterou by starý pán rozhodně nesouhlasil.


  Už zase jde po mně, uvědomil si a třesoucími se prsty zapnul televizi.


  


  Alfons Gam mluvil věcně. „Pane Barefoote, abych pravdu řekl, měl jsem v úmyslu vám zavolat. Dostal jsem zprávu od pana Sarapise, ve které mi radil, abych vás zaměstnal. Nicméně jsem přesvědčen o tom, že bychom měli přijít s něčím úplně novým. Margrave má oproti nám značnou výhodu."


  „To je pravda," připustil Johnny. „Ale buďme realisty. Tentokrát se dočkáme nezanedbatelné pomoci. Louis Sarapis je na naší straně."


  „Louis stál za mnou i posledně," upozornil ho Gam, „a stejně jsem prohrál."


  „Nicméně tentokrát se jedná o pomoc zcela jiného druhu." Koneckonců starý pán kontroluje všechna dostupná média, noviny, rádio i televizi, dokonce i telefon. Bůh nám bud' milostiv. Louis má takovou moc, ze dokáže téměř cokoliv si usmyslí.


  Nepotřebuje mě, pomyslel si, ale to už Alfonsi Gamovi neřekl. Gam zjevně netuší, jaké má teď Louis možnosti. Neví, co všechno starý pán může. Ale co. Práce jako práce.


  „Díval jste se v poslední době na televizi?" vyptával se ho Gam. „Pokoušel jste se telefonovat? Koupil jste si noviny? Všude jsou jen zmatené žvásty. Jestli je to Louisova práce, tak to nám na předvolebním sjezdu moc platný nebude. Je… zmatený. Blábolí. Fantazíruje."


  „Všiml jsem si," opáčil Johnny opatrně.


  „Mám obavy, že se to nějak zvrtlo, ať už Louis plánoval udělat v období neživota cokoliv." Gam se tvářil sklesle a vůbec nevypadal jako člověk, který hodlá vyhrát prezidentské volby. „Váš obdiv k panu Louisovi a víra v jeho schopnosti je v danou chvíli mnohem větší než moje," přiznal Gam. „Upřímně řečeno, pane Barefoote, nedávno jsem měl dlouhý rozhovor s panem St. Cyrem a jeho názory jsou přinejmenším znepokojivé. Jsem sice odhodlán pokračovat, ale po pravdě…" Odevzdaně rozhodil ruce. „Claude St. Cyr mi do očí řekl, že jsem outsider a smolař."


  „Hodláte snad věřit panu St. Cyrovi? Stojí na druhé straně barikády, jestli to nevíte, tak teď pracuje pro Phila Harveye." Johnnyho zarazilo, jak je Gam důvěřivý a naivní.


  „Sdělil jsem mu, že hodlám volby vyhrát," zamumlal Gam, „ale přísahám Bohu, ty řeči, které se hrnou z každé televize, z každého sluchátka… je mi to odporné. Bere mi to odvahu, chci se od toho distancovat co nejvíc to půjde."


  „Rozumím," přitakal pohotově Johnny.


  „Louis takový nebýval," fňukal dál Gam. „Drmolí a mluví z cesty. Dokonce i kdyby se mu podařilo mi zajistit nominaci… chtěl bych ji vůbec? Jsem hrozně unavený, pane Barefoote. Velice, velice unavený." Odmlčel se.


  „Pokud ode mě čekáte, že vás budu nutit, tak to jste na špatné adrese." Všudypřítomný hlas, který se ozýval z každé televize, z každého telefonu, mu byl stejně protivný jako Gamovi.


  „Jste přece odborník na styk s veřejností," namítl Gam. „K vaší práci přece patří vyvolávat nadšení tam, kde je ho nedostatek, nebo ne? Přesvědčete mě, Barefoote a já přesvědčím všechny ostatní." Z kapsy vylovil složený telegram. „Tohle mi včera od něho přišlo. Očividně ovládá i telegraf… kromě jiného." Podal blanket Johnnymu, který se začetl do jeho obsahu.


  „Louis musel být schopen se soustředit," poznamenal, „když dokázal napsat tohle."


  „Právě o tom jsem mluvil! Jde to s ním z kopce. Jak na tom bude, až začne sjezd? Mám z toho husí kůži. Zlá předtucha. Nerad bych se do toho zapletl." Vzápětí však chvatně dodal: „Ale i tak budu kandidovat. Do jeho zahájení zbývá pouze jediný den. Nuže pane Barefoote… budete jednat s Louisem místo mě. Budete fungovat jako prostředník. Vyvolený."


  „Co to znamená?"


  „Prostředník mezi Bohem a člověkem,"upřesnil Gam.


  „Jestli budete používat takovéto výrazy, nominaci rozhodně nezískáte, to vám mohu zaručit."


  Gam se hořce usmál. „Nenapijete se?" Zamířil do kuchyně. „Skotskou? Bourbon?"


  „Bourbon," odpověděl Johnny.


  „Jaká je podle vás ta maličká? Myslím Louisovu vnučku."


  „Líbí se mi," přiznal bez obalu. Mluvil pravdu. Čistou pravdu.


  „I když je tak trochu cvok, bere drogy, odseděla si pár trestů a navrch k tomu všemu je náboženská fanatička?"


  „I přes to," odsekl Johnny odměřeně.


  „Podle mě jste blázen," prohlásil Gam, který se právě vynořil i s pitím z kuchyně. „V jednom s vámi souhlasím. Je to v jádru hodná holka. Už ji pár let znám, abych se přiznal. Upřímně… nevím, jak se dostala na šikmou plochu. Nejsem psycholog… nejspíš to ale nějak souvisí s Louisem. Je mu oddaná tak, že to skoro hraničí a fanatickým zbožňováním. Připadá mi to dojemné."


  Johnny se napil. „To je ale hnus."


  „Old Sir Muskarat," upřesnil Gam a zlomyslně se ušklíbl. „Ale jinak s vámi souhlasím."


  „Měl byste hostům servírovat lepší pití," pokáral ho Johnny, „jestli chcete v politice uspět."


  „A právě proto vás potřebuju," zazubil se na něho Gam. „Už chápete?"


  „Naprosto," ujistil ho Johnny a odebral se do kuchyně, kde opatrně nad kuchyňským dřezem nalil obsah skleničky zpátky do láhve… a nalil si raději skotskou.


  „Jak chcete zařídit, aby mě zvolili?" volal za ním Gam.


  „Podle mě máme jedinou možnost. Musíme vsadit na sentimentalitu a vydělat na Louisově smrti. Viděl jsem ty zástupy truchlících. Působivé, velice působivé, Alfonsi. Neubývalo jich. Když byl naživu, hodně lidí se ho bálo, měli strach z jeho moci. Teď už se jim dýchá lehčeji, přestal existovat a spolu s ním i všechno, z čeho měli hrůzu…"


  „Johnny, mějte na paměti, že tu stále ještě je, a v tom je celý vtip. Vždyť přece víte, že ten mumlavý hlas v telefonu i rozostřená tvář v televizi… že je to on."


  „Jenomže oni to neví," namítl Johnny. „Lidé to nechápou… jsou z toho vykulení stejně jako ten chlap, co ho slyšel první. Ten radista v Kennedyho bažině."


  Pokračoval mnohem důrazněji. „Proč by měli spojovat jakousi neidentifikovanou bytost vzdálenou od Země jeden světelný týden s Louisem Sarapisem?"


  Gam chvíli mlčel a přemýšlel. „Podle mě se hrozně mýlíte, Johnny. Louis Sarapis ale chtěl, abych vás najal a já ho poslechnu. Máte volnou ruku. Spoléhám na vás."


  „Díky," zamumlal Johnny. „Můžete se na mě spolehnout," prohlásil s jistotou v hlase, kterou necítil. Možná, že veřejnost je opravdu bystřejší, než si myslím. Možná, že se opravdu mýlím. Ale mám snad jinou možnost? V jeho případě ne. Buď využijeme jeho přátelství s Louisem, nebo jsem v háji, protože žádné jiné doporučení nemá.


  Kampaň musel vystavět na velice vratkých základech a navíc do zahájení sjezdu zbýval jediný den. Neměl z toho dobrý pocit.


  Telefon v Gamově obývacím pokoji začal zvonit.


  „To je nejspíš on," prohlásil Gam. „Chcete s ním mluvit? Musím se přiznat, že mám strach to zvednout."


  „Nechte to zvonit," poradil mu Johnny. Souhlasil s Gamem. Louisova všudypřítomnost byla opravdu velice nepříjemná.


  „Stejně se ho nezbavíme," namítl Gam. „Pokud se s námi chce spojit, tak to udělá. Když nebude telefon, tak to zkusí prostřednictvím novin. Včera jsem chtěl něco napsat na elektrickém psacím stroji… místo dopisu z něho vylezly samé nesmysly. Byl to vzkaz. Vzkaz od něho."


  Ani jeden z nich se však neměl k tomu, aby telefon zvedl. Nechali ho zvonit.


  „Potřebujete zálohu?" zeptal se ho Gam. „Chcete peníze v hotovosti?"


  „Ocenil bych je," přiznal Johnny. „Dnes jsem dal výpověď v Archimédské."


  Gam sáhl do kapsy kabátu a vytáhl náprsní tašku. „Vypíšu vám šek." Pozorně se zadíval Johnnymu do očí. „Máte ji rád, ale nemůže s ní pracovat, je to tak?"


  „Kápl jste na to," přitakal Johnny. Nehodlal se v tom dál rýpat a Gam se přestal vyptávat. Alespoň, že je gentleman. Takové chování dokázal Johnny ocenit.


  Šek změnil majitele a telefon přestal drnčet.


  Je mezi tím nějaká souvislost? Nebo je to jenom náhoda? Těžko říct. Louis zdánlivě věděl o všem… ať už to bylo jakkoliv, přesně tohle Louis chtěl. Dával jim to oběma najevo.


  „Mám dojem, že jsme se trefili," poznamenal Gam kousavě. „Heleďte, Johnny, doufám, že se s Kathy Egmontovou-Sharpovou usmíříte. Už kvůli ní. Potřebuje pomocnou ruku. A hodně naléhavě."


  Johnny cosi zabručel.


  „Teď, když už pro ni nepracujete, můžete to s ní urovnat, ne?" vybídl ho Gam.


  „Popřemýšlím o tom," opáčil Johnny.


  „Je vážně nemocná a má velkou zodpovědnost. Ale to vy určitě víte. Ať už jste se pohádali kvůli čemukoliv… snažte se přes to přenést, než bude příliš pozdě. To je vaše jediná možnost."


  Johnny neodpovídal. Věděl, že Gam má pravdu, ale nechtěl si to přiznat.


  A jak by to asi měl udělat? Nevěděl, jak se usmířit s psychopatem? Ptal se sám sebe. Jak zacelit tak hlubokou trhlinu? Nebylo by to snadné ani za normálních okolností… natož teď.


  I kdyby nic jiného, tak se do toho plete Louis. A také nesmí zapomínat na Kathyin vztah k němu. To se musí změnit. Slepý obdiv přece musí jednou skončit.


  „Co si o ní myslí vaše žena?" vyptával se Gam.


  Ta otázka ho zaskočila. „Sára Belle? Nikdy se s Kathy nesetkala." Po chvíli dodal: „Proč se na to ptáte?"


  Gam se na něho upřeně zadíval, ale mlčel.


  „Dost divná otázka," pokračoval Johnny.


  „Dost divná ženská, ta Kathy," nedal se Gam. „Je jiná, než si myslíte, příteli. Tolik toho o ní nevíte." Dál to nerozvíjel.


  


  Phil Harvey se obrátil s otázkou na Clauda St. Cyra. „Jednu věc bych rád věděl. Musíme to zjistit, protože jinak kontrolní balík ve Wilhelmině nikdy nezískáme. Kde je tělo?"


  „Hledáme ho," vysvětloval St. Cyr trpělivě. „Procházíme postupně všechny pohřební ústavy. Jeden po druhém. Jsou v tom velké peníze. Není pochyb o tom, že jim někdo za jejich mlčení zaplatil. A hodně. Jestli z nich chceme dostat nějaké informace…"


  „Ta holka," skočil mu do řeči Harvey, „se řídí instrukcemi ze záhrobí. I když se Louise nepodařilo zapojit… pořád ho poslouchá. To není normální." Zavrtěl nesouhlasně hlavou, aby zahnal tak nepříjemnou myšlenku.


  „Souhlasím," přitakal St. Cyr. „Vyjádřils to naprosto přesně. Dneska ráno, když jsem se holil… jsem ho slyšel v televizi." Viditelně se otřásl. „Mám pocit, že se na nás valí ze všech stran."


  „Dneska," připomněl mu Harvey, „začal sjezd." Díval se z okna na lidi a auta pod sebou. „Louis bude soustředit všechnu pozornost na sjezd, pokusí se ovlivnit hlasování ve prospěch Gama. Je tam i Johnny, dělá pro něho… i to byl Louisův nápad. Takže za této situace možná budeme mít větší úspěch. Chápeš? Třeba kvůli sjezdu zapomněl na Kathy, Bože můj, přece nemůže sledovat všechno najednou."


  „Ale Kathy už v Archimédské není," upozornil ho St. Cyr tiše.


  „A kde tedy je? V Delaware? Ve Wilhelmině? Nebude těžké ji najit."


  „Je nemocná," pokračoval dál St. Cyr. „Je v nemocnici. Přijali ji včera pozdě večer. Předpokládám, že jsou za tím drogy."


  V místnosti se rozhostilo ticho.


  „Jsi dobře informovaný," prohlásil po chvíli Harvey. „Jak to vlastně všechno víš?"


  „Díval jsem se na televizi a poslouchal telefon. Nevím, ve které nemocnici je. Dokonce ani netuším, jestli zůstala na Zemi, nebo odletěla na Měsíc. Možná, že je na Marsu nebo se vrátila tam, odkud přišla. Dělalo to na mě dojem, že je to s ní opravdu vážné. Johnnyho odchod pro ni znamenal hroznou ránu." Upřel na svého zaměstnavatele vážný pohled. „Víc nevím, Phile. To je všechno."


  „Myslíš, že Johnny Barefoot ví, kde je?"


  „Pochybuju."


  Harvey zamyšleně prohlásil: „Vsadím se, že mu bude zkoušet volat. Buď už ví, kde je, nebo se to brzy dozví.


  Kdybychom mu tak mohli napíchnout telefon… odposlouchávat všechny jeho hovory."


  „Telefony," připomněl mu unaveně St. Cyr, „jsou v současné době úplně k ničemu. Louisovou vinou." V duchu se sám sebe ptal, co bude s Archimédskou, jestliže Kathy prohlásí za neschopnou dál řídit firmu, jestli řeknou, že je nesvéprávná. Zapeklitá záležitost. Záleží na tom, jestli se bude postupovat podle právních norem Země nebo…


  Z přemítání ho vyrušil Harvey. „Nedokážeme najít ani ji ani tělo. A sjezd zatím nominuje na funkci prezidenta toho zmetka Gama… Louisovu loutku. A po nějakém čase se dozvíme, že se stal prezidentem." Vrhl na St. Cyra nepřátelský pohled. „Zatím jsi mi moc nepomohl, Claude."


  „Zkusíme všechny nemocnice. Jsou jich tisíce. A navíc, když nebude tady, může být kdekoliv jinde." Připadal si bezmocný. Ať uděláme cokoliv, stejně se nehneme z místa.


  Dobrá, můžeme sledovat televizi. Mohlo by nám to pomoct.


  „Odcházím na sjezd," oznámil mu Harvey. „Uvidíme se později. Kdybys na něco přišel, o čemž pochybuji, najdeš mě tam." Odkráčel ke dveřím a o chvíli později St. Cyr v místnosti osaměl.


  Sakra, a co teď? Nejspíš bych měl na ten sjezd jít taky. Zbýval však ještě jeden pohřební ústav, který chtěl osobně prověřit. Jeho lidé už tam sice byli, ale odešli s nepořízenou. Odpovídal Louisovým představám a nárokům. Přesně takový by si nejspíš vybral. Patřil úlisnému chlapíkovi se zvláštním jménem Herbert Schoenheit von Vogelsang. Doslovný překlad z němčiny zněl Herbert Krásný z Ptačí písně. Výstižné jméno pro majitele pohřebního ústavu v centru Los Angeles s pobočkami v Chicagu, New Yorku a Clevelandu.


  Claude St. Cyr si vyžádal Herberta Schoenheita von Vogelsang. Chtěl mluvit jen s ním. Všude kolem panoval čilý ruch. Den zmrtvýchvstání se blížil a měšťáci, kteří nevynechají jedinou příležitost se blýsknout, stáli dlouhé fronty před vchodem, aby při tak slavnostní příležitosti alespoň na pár hodin oživili své drahé zesnulé.


  „Prosím, pane," zahlaholil Herbert Schoenheit, když se konečně vynořil ze dveří kanceláře v zadním traktu ústavu. „Chtěl jste se mnou mluvit."


  St. Cyr položil na recepční pult navštívenku, na které stálo, že je právním poradcem Archimédské. „Jmenuji se Claude St. Cyr," prohlásil. „Patrně jste o mně již slyšel."


  Schoenheit von Vogelsang zběžně pohlédl na vizitku, zbledl a vykoktal ze sebe: „Dávám vám své slovo, pane St. Cyre, že děláme všechno, co je v našich silách. Opravdu se snažíme. Už jsme vynaložili tisíce dolarů z vlastní kapsy, abychom s ním navázali kontakt, nechali jsme dovézt poslední výkřiky moderní techniky až z Japonska… ale zatím se snažíme marně." Bázlivě odklopil přepážku a nesměle vyzval St. Cyra: „Prosím, můžete jít se mnou a přesvědčit se sám. Upřímně řečeno, jsem přesvědčen, že to dělá schválně. K selhání v takovém rozsahu nemůže dojít přirozenou cestou. To se nestává z ničeho nic. Chápete, co se vám snažím říct, že?


  „Chci ho vidět."


  „Jistě." Křídově bledý majitel pohřebního ústavu úslužně ukazoval St. Cyrovi cestu. Konečně spatřil to, kvůli čemu přišel. Plastovou schránu, v níž bez hnutí spočívalo tělo Louise Sarapise. „Chystáte se vznést žalobu?" vyptával se Herb přiškrceným hlasem. „Ujišťuji vás, že…"


  „Přišel jsem jen kvůli tomu, abych si vyzvedl tělo," odsekl mu St. Cyr. „Ať mi ho naloží."


  „Jistě, jistě, pane St. Cyre." Von Vogelsang se mohl samou ochotou přetrhnout. Mávl na dva zaměstnance a vyštěkl na ně několik příkazů. „Máte vlastní vůz, pane St. Cyre?"


  „Doufám, že mi nějaký poskytnete," zpražil ho advokát.


  Netrvalo dlouho a schrána s nebožtíkem spočinula na korbě nákladního vozu. Řidič čekal na St. Cyrovi instrukce.


  Advokát mu nadiktoval adresu Phila Harveye.


  „Pokud se týká případné žaloby," kňoural dál majitel pohřebního ústavu, když St. Cyr šplhal do kabiny. „Neobviníte náš ústav ze zanedbání povinností, že ne, pane St. Cyre? Protože, kdyby snad…"


  „Považuji celou záležitost za uzavřenou," ujistil ho nevzrušeným tónem advokát a dal řidiči pokyn, aby jel.


  Jakmile projeli bránou, St. Cyr se rozesmál.


  „Co je vám tak k smíchu?" vyptával se překvapený řidič.


  „Nic, vůbec nic," opáčil St. Cyr a dusil se potlačovaným veselím.


  Tělo v původní schráně vyložili v Harveyho domě. Řidič hned poté vyrazil na zpáteční cestu. Jakmile za ním bouchly dveře, St. Cyr zvedl telefon a namačkal číslo. Do kongresového sálu, kde se sjezd konal, se mu nepodařilo provolat. Ze sluchátka se stále ozývalo jen zmatené mumlání, monolog Louise Sarapise. Znechuceně zavěsil a v tu chvíli se pevně rozhodl.


  Už toho bylo dost. Nebudu čekat na Harveyův souhlas. Nepotřebuju ho.


  Metodicky prohledal obývací pokoj. V jedné ze zásuvek psacího stolu objevil horkovzdušnou pistoli. Namířil ji na rakev s tělem Louise Sarapise a stiskl spoušť.


  Víko rakve se zamlžilo, plastová schrána tavící se horkem začala syčet. Tělo uvnitř zčernalo, zkroutilo se a doutnalo tak dlouho, až z něho zbyla jen malá, nepopsatelná hrouda, která připomínala kus uhlí.


  St. Cyr s pocitem vnitřního zadostiučinění vrátil horkovzdušnou pistoli zpátky do šuplíku.


  Znovu zvedl telefon a namačkal číslo.


  Uslyšel opět známý monotónní hlas: „…dokáže to jedině Gam. Gam je ten muž, kterého jsem… to by se ti mohlo hodit, Johnny. Je to dobrý slogan: Pro Gama se zvedala i ruka Sarapisova, zapamatuj si to. Řečnění obstarám sám. Jen mi dej mikrofon. Pro Gama se zvedala i ruka Sarapisova. Pro Gama…"


  Claude St. Cyr třískl sluchátkem a znovu se zadíval na to, co zbylo z Louise Sarapise. Mlčky zíral na černou hroudu a ničemu nerozuměl. Hlas se na něho valil i z televize, kterou na zkoušku zapnul. Vše zůstalo při starém. Vůbec nic se nezměnilo.


  Hlas Louise Sarapise nevycházel z jeho těla, uvědomil si. Tělo teď už neexistovalo. Nemohlo mezi nimi být žádné spojení.


  St. Cyr se usadil do křesla a zapálil si cigaretu. Ruce se mu třásly. Snažil se přijít na to, co to všechno znamená. Měl pocit, že už na to skoro přišel. Byl tak blízko rozluštění té hádanky.


  Ale zůstalo jen u toho.


  Nadzemní dráhou, protože helikoptéru nechal zaparkovanou před von Vogelsangovým pohřebním ústavem, se jako ve snách rozjel do kongresového sálu. Všude se to tam hemžilo lidmi. Z všudypřítomného hluku mu zaléhaly uši. Podařilo se mu však probojovat k robotovi poskytujícímu informace o jednotlivých účastnících sjezdu. Phil Harvey se tou dobou nacházel v jednom z menších sálů, které se používaly k zákulisním jednáním.


  Harvey se objevil na schodech a razil si k němu cestu davem čumilů a delegátů sjezdu. „Co se děje, Claude?" vyštěkl na něho dřív, než si všiml výrazu advokátovy tváře. „Radši mi to vyklop hned," vybídl ho.


  „Ten hlas, který slyšíme. To není Louis! Je to něco jiného, co jenom předstírá, že je Louis!" vychrlil na něho.


  „Jak jsi na to přišel?"


  Přerývaně mu všechno vysvětlil.


  Harvey přikyvoval. „Určitě jsi zničil Sarapisovo tělo? Jsi si tím jistý? Nedali ti nějaké jiné?"


  „Stoprocentně si být jistý nemůžu," bránil se advokát, „ale podle mě to byl on. Byl jsem o tom přesvědčený, když jsem ho ničil a nepochybuji o tom ani teď." Každopádně už bylo příliš pozdě na to zjišťovat, čí tělo vlastně spálil na škvarek. Z mrtvoly nezůstalo ani dost na to, aby bylo možné ji identifikovat.


  „Kdo by to jen mohl být?" ptal se spíš sám sebe Harvey. „Bože můj, vždyť ten signál nepochází ze sluneční soustavy… nemohou to být nějací mimozemšťani? Nějaká nám dosud neznámá civilizace? Nebo jen nejapný žert? Odražený signál? Shoda náhod?"


  St. Cyr se rozesmál. „Plácáš nesmysly, Phile. Nech toho."


  Harvey se s ním nepřel. Přikývl. „Takže ty tvrdíš, Claude, že někde tam…"


  „Nevím to jistě," přerušil ho St. Cyr. „Jsem přesvědčený, že je to někdo… někdo z této planety… někdo, kdo znal Louise dost dobře na to, aby ho dokázal věrně napodobit." Odmlčel se, protože dál se ve svých úvahách nedostal… dál už nedokázal na nic logicky navazujícího přijít. Děsilo ho to.


  Je v tom cosi nenormálního. To, co jsme považovali za senilitu, je spíš šílenství než ztráta schopnosti uvažovat. Nebo je šílenství samo o sobě degenerativní? Na tu poslední otázku si nedokázal odpovědět. S psychologií neměl žádné zkušenosti. Znal ji jen ze stránek odborných právnických knih. Právní aspekty psychologie mu však za dané situace nebyly k ničemu.


  „Už někdo navrhl Gamovu nominaci?" zeptal se Harveye.


  „Zatím ne. Počítám, že k tomu dojde v průběhu dne. Šušká se, že ho navrhne delegace z Montany."


  „Je tady Barefoot?"


  „Je," potvrdil jeho podezření Harvey. „Neví, kam dřív skočit. Obchází postupně všechny delegáty. Rozhodně má napilno. Je ho všude plno, ale po Gamovi, samozřejmě, zatím není ani vidu ani slechu. Neobjeví se dřív, než bude muset přednést nominační projev. Vybouchne, o tom není pochyb. Všechno to povykování a mávání vlaječkami… nebude mu to k ničemu, i když jsou všichni jeho stoupenci v plné pohotovosti."


  „Nějaké známky…" St. Cyr zaváhal. „Však víš… Louisovy přítomnosti?" Nebo přítomnosti toho, ať už je to cokoliv.


  „Zatím nic," ujistil ho Harvey.


  „Podle mě o tom ještě uslyšíme." Po krátké odmlce dodal: „Vsadil bych se, že ještě dneska."


  Harvey přikývl. Myslel si to samé.


  „Máš z toho strach?" zeptal se ho znenadání St. Cyr.


  „To si piš," odpověděl Phil, „a tisíckrát větší než dřív, protože teď nevíme, kdo nebo co je to."


  „Jsem rád, že se k tomu stavíš takhle," poznamenal St. Cyr. I on se bál mnohem víc než dřív.


  „Možná bychom to měli říct Johnnymu," navrhl Harvey.


  „Ať si na to přijde sám," odbyl ho St. Cyr.


  „Dobrá, Claude," začal se loučit Harvey, „ať je po tvém. Koneckonců jsi objevil Louisovo tělo. Máš mou plnou důvěru."


  Svým způsobem bych byl radši, kdyby se mi ho najít nepodařilo. Kéž bych nevěděl, co vím teď. Tisíckrát radši bych věřil, že na nás z telefonních sluchátek a televize mluví starý pán, že je to on, kdo se na nás obrací na stránkách novin.


  Dostali jsme se z louže pod okap. Mám takový pocit, že se vysvětlení přímo nabízí, že jsem už blízko… hodně blízko.


  Musím to zkusit, rozhodl se. Musím zkusit na to přijít. Musím.


  


  Johnny Barefoot, ponechaný na pospas neveselým myšlenkám, v jednom z uzavřených salónků sledoval dění v kongresovém sále na obrazovce napojené na vnitřní okruh. Rozostření, které působila záhadná bytost ze vzdálenosti jednoho světelného týdne od sluneční soustavy, čas od času zmizelo, a tak mohl sledovat projevy delegátů z Montany, kteří právě navrhovali kandidaturu Alfonse Gama.


  Cítil únavu. Všechno to běhání kolem sjezdu, projevy, předvolební shromáždění a nedostatek času ho ničily. Všechno se proti němu spiklo. Takový cirkus! A kvůli čemu? Jestli chce Gam získat nominaci, má ji mít a o nic jiného tady přece nejde.


  Nedokázal se přimět myslet na Kathy. Neviděl ji od chvíle, kdy nastoupila do nemocnice v San Franciscu. Neměl ani tušení, jak na tom je… jak zvládá terapii… jak se jí daří.


  Nedokázal se zbavit pocitu, že je na tom hodně zle.


  Jak vážně nemocná vlastně je? Nejspíš hodně, ať už za to mohou drogy nebo ne. Tím si byl téměř jistý. Třeba už ji z nemocnice nikdy nepropustí… taková představa se mu příčila.


  Na druhou stranu, pomyslel si, pokud bude chtít utéct, tak si nějakou skulinku určitě najde. I tím si byl jistý. Dokonce mnohem víc, než čím jiným.


  Takže je to na ní. Do nemocnice šla dobrovolně, takže může na základě vlastního rozhodnutí také odejít. Kathy nikdo k ničemu nedonutí… už je prostě taková. Najednou si uvědomil, že i to může být jeden ze symptomů nemoci.


  Zavrzaly dveře. Vzhlédl od obrazovky.


  Uviděl St. Cyra přešlapovat u vchodu. V ruce držel horkovzdušnou pistoli a mířil jí na Johnnyho. „Kde je Kathy?" vyštěkl na něj.


  „Nevím," odsekl Johnny a pomalu, ostražitě vstával.


  „Ale víš. Zabiju tě, když mi to neřekneš."


  „Proč?" zeptal se a lámal si hlavu tím, co asi St. Cyra dohnalo k tomu, aby sáhl k tak extrémnímu způsobu řešení.


  „Je na Zemi?" pokračoval advokát ve vyptávání a nepřestával mířit na Johnnyho, který se k němu nenápadně blížil.


  „Je," odpověděl nepříliš ochotně.


  „Jméno toho města."


  „Co chceš dělat?" odpověděl mu Johnny na otázku otázkou. „Tohle není tvůj styl, Claude. Tvůj obor je právo a soudní pře."


  „Podle mě ten hlas patří Kathy. Vím, že to není Louis. To víme naprosto jistě, ale nevíme, kdo je to. Kathy je jediná, kdo mě napadl, kdo je dost vyšinutý, aby toho byl schopen. Jméno té nemocnice."


  „Na to, že to není Louis, jste mohli přijít jenom tak," uvažoval nahlas Johnny, „že jste zničili jeho tělo."


  „Správně," přikývl St. Cyr.


  A k tomu jste museli najít správný pohřební ústav. Oblafli jste Herba Schoenheita von Vogelsang. Určitě to tak bylo.


  Dveře se znovu rozlétly dokořán a do salónku se nahrnula skupinka rozjásaných delegátů, Gamových stoupenců. Napochodovali dovnitř, troubili na pouťové foukačky a mávali velkými, ručně malovanými plakáty. St. Cyr se otočil čelem k nim a šermoval před sebou horkovzdušnou pistolí. Johnny Barefoot využil příležitosti, protáhl se mezi rozjásanými delegáty ke dveřím a vyběhl na chodbu.


  Utíkal a utíkal, až doběhl do ústředního sálu, kde Gamovi stoupenci dávali hlasitě najevo svoji podporu. Z reproduktorů zavěšených na zdech a na stropě hřměl hlas:


  „Volte Gama. Pro Gama se zvedla i ruka Sarapisova. Gam, Gam, Gam. Volte Gama, jediného slušného člověka. Volte Gama, pro kterého zvedal ruku i Sarapis. Gam, Gam, Gam. Gam je…"


  Kathy, tohle přece nemůžeš být ty. To prostě není možné. Protáhl se mezi skandujícími rozjásanými lidmi s nepřítomným pohledem, kteří jako smyslů zbavení poskakovali s papírovými kloboučky na hlavách a mávali praporky… ocitl se na ulici. Na parkovišti se kolem helikoptér a aut tlačily davy lidí, kteří se snažili vecpat dovnitř.


  Jestli jsi to ty, tak už jsi tak nemocná, že nemáš naději na uzdravení. I kdybys chtěla, i kdyby ses sebevíc snažila, nepůjde to. Čekalas, až Louis zemře, je to tak? Nenávidíš nás? Nebo z nás máš strach? Proč to děláš? Co tě k tomu vede?… Jaký pro to máš důvod?


  Mávl na helikoptéru s nápisem TAXI. „Do San Francisca," houkl na pilota.


  Možná, že si ani neuvědomuješ… že ani nevíš, co děláš. Možná to jde mimo tebe, děláš to podvědomě. Žiješ dvojím životem… jednu Kathy vidíme, ale druhou…


  Slyšíme.


  Máme tě litovat? Máme tě nenávidět? Nebo se tě máme bát? Víš, jaké neštěstí můžeš způsobit? To je skutečnost. Miluji tě. Svým způsobem určitě ano. Záleží mi na tobě, a to je také svým způsobem láska, jiná než ta, kterou cítím ke své ženě a dětem… záleží mi na tobě. Sakra, vždyť je to hrůza. Snad se St. Cyr zmýlil, snad to nejsi ty.


  Helikoptéra vzlétla k nebi, vysoko nad střechy a zamířila plnou rychlostí na západ.


  St. Cyr s Philem Harveyem ji sledovali z chodníku před sjezdovým sálem.


  „Zabralo to," prohodil St. Cyr. „Přinutil jsem ho jednat. Podle mě míří buď do Los Angeles nebo do San Francisca."


  K zemi se snesla druhá helikoptéra, kterou přivolal Phil Harvey. Nastoupili a Harvey se obrátil na pilota: „Vidíte taxi, které se právě vzneslo? Držte se ho, ale tak, aby vás neviděl. Udělejte to tak, aby netušil, že ho sledujeme."


  „Kurva," ulevil si pilot. „Když vidím já jeho, musí vidět i on mě." Ale i přes to nastartoval a začal stoupat. „Nemám takový věci rád," zavrčel na Harveye, „je to nebezpečný."


  „Zapněte vysílačku," poradil mu St. Cyr, „jestli tedy chcete vědět, co a jestli vám něco hrozí."


  „Kurva práce," zaklel znovu pilot. „Nefunguje, někdo se nám do toho plete… možná amatérská vysílačka… nebo jsou to možná skvrny na Slunci… už jsem přišel o spoustu kšeftů, protože se mi operátor nedovolal. Podle mě by s tím policie měla něco udělat, nemyslíte?"


  St. Cyr mlčel a Harvey beze slova upíral pohled na helikoptéru před nimi.


  Přistáli na střeše hlavní budovy Ústřední nemocnice. Johnny si v tu chvíli všiml druhé helikoptéry, která kroužila nad ním. Okamžitě mu bylo jasné, co se děje. Celou cestu ho sledovali. Nezáleželo na tom. Nemělo to už vůbec žádný význam.


  Seběhl po schodech do třetího patra a oslovil nejbližší sestru. „Paní Sharpová," vyštěkl na ni, „kde ji najdu?"


  „Musíte se zeptat na příjmu," odbyla ho sestra. „Nejsou návštěvní hodiny, ty začínají až…"


  Rozběhl se k příslušné přepážce.


  „Paní Sharpová… pokoj číslo 309," sdělila mu postarší sestra v recepci lakonicky. „Navštívit ji můžete pouze se souhlasem doktora Grosse. Mám dojem, že doktor Gross odešel na oběd a nejspíš se nevrátí dřív než ve dvě, takže na něho budete muset počkat, pokud ji chcete vidět." Mávla rukou směrem ke dveřím čekárny.


  „Díky," zahlaholil, „počkám." Prošel čekárnou až na konec chodby a cestou pohledem zkoumal čísla na dveřích pokojů. Konečně uviděl 309. Otevřel dveře a vešel dovnitř. Pro jistotu za sebou tiše zavřel a rozhlížel se po Kathy.


  Postel byla prázdná.


  „Kathy!"


  Stála u okna. Otočila se čelem k němu, rysy obličeje zkřivené nenávistí. Zírala na něho. Rty se jí pohybovaly. Znechuceně ze sebe vyrážela slova: „Volte Gama!" Uplivla si a šourala se k němu. Natáhla k němu ruce se zkroucenými prsty. „Gam je opravdový muž, pravý muž," zašeptala. Díval se jí do očí, ze kterých se bez ohledu na jeho přítomnost vytratily poslední zbytky příčetnosti. „Gam, gam, gam," syčela a uhodila ho.


  Ustupoval ke dveřím. „Jsi to ty. Claude měl pravdu. Dobrá, už jdu."


  Zašátral rukou po klice a snažil se otevřít dveře. V tu chvíli ho zachvátila panika. Toužil jen po tom, aby se co nejrychleji dostal pryč. „Kathy," zaprosil, „nech mě jít." Zaťala mu nehty do ramene. Pověsila se na něho, prohlížela si ho ze strany a usmívala se.


  „Jsi mrtvý," oznámila mu sladce. „Jdi pryč. Cítím to. Cítím z tebe smrt."


  „Půjdu," zašeptal. Konečně se mu podařilo za zády nahmatat kliku. Pustila se ho. Koutkem oka zahlédl, jak její pravá ruka vystřelila vzhůru. Nehty mířily na jeho obličej. Nejspíš mu chtěla vyškrábat oči. Prudce se shýbl. Minula. „Jdu pryč," ujišťoval ji, „nechci tady zůstat." Kryl si obličej pažemi.


  Kathy šeptala: „Já jsem Gam, já. Jen a jen já. Žiju. Gam žije." Rozesmála se. „Ano, už jdu." Věrně napodobila jeho hlas. „Claude měl pravdu. Dobrá, už jdu." Blokovala mu cestu ke dveřím. „Okno," upozornila ho. „Skoč! Udělej, co jsi chtěl!" Blížila se k němu. Pořád ustupoval. Krok za krokem couval, dokud zády nenarazil do zdi.


  „Celé je to jen tvůj výmysl," bránil se. „Všichni tě mají rádi… já, St. Cyr, Gam, Harvey. Nalháváš si, že tě nenávidíme. Jaký to má všechno smysl?"


  „Chtěla jsem," odpověděla mu Kathy, „vám ukázat, jací doopravdy jste. Copak jsi to ještě nepochopil? Jste ještě horší než já. Já jsem jen upřímná."


  „Tak proč jsi předstírala, že jsi Louis?"


  „Já jsem Louis," odsekla. „Když zemřel, nemohl přejít do neživého stádia, protože jsem ho snědla. Stal se mnou. Čekala jsem na to. Celé jsme to připravili společně s Alfonsem, vysílačku, která chrlila zvukový záznam… vyděsili jsme tě, že? Všichni jste hrůzou bez sebe, máte takový strach, že se mu neodvážíte postavit do cesty. Získá tu nominaci. Cítím, že už ji má. Vím to."


  „Ještě ne," ohradil se Johnny.


  „Ale už to nebude trvat dlouho," namítla. „Stanu se jeho ženou." Usmála se na něho. „A ty zemřeš, stejně jako všichni ostatní." Blížila se k němu a zpěvavě předříkávala: „Já jsem Gam, jsem Louis, a až budeš mrtvý, budu ty, Johnny Barefoote, a budu i všichni ostatní. Sním vás všechny." Otevřela ústa a vycenila mrtvolně bledé ostré dravčí zuby.


  „Tak si vládni mrtvým," vykřikl a vší silou ji uhodil do tváře. Rána dopadla kousek nad dolní čelist. Zapotácela se a upadla. Téměř okamžitě však vstala a chystala se na něho vrhnout. Uhnul a utekl jí. Koutkem oka zahlédl Kathyin nenávistí znetvořený obličej. Stopy po úderu na něm zůstaly dobře patrné. V tu chvíli se dveře rozlétly dokořán. Stáli v nich St. Cyr a Harvey v doprovodu dvou sester. Kathy se zastavila. Na místě ztuhl i on.


  „Tak už pojďte, Barefoote," vyzval ho St. Cyr a trhl hlavou směrem ke dveřím.


  Johnny vyšel ven.


  Kathy si přitáhla pásek županu a věcným tónem prohlásila: „Takže tohle celé bylo naplánované. Chcete mě zabít a Johnny taky. A všichni ostatní budou jen nečinně přihlížet."


  „Mají někde venku velice silný vysílač," vyhrkl Johnny. „Nainstalovali ho tam už dávno, možná už před lety. Celou tu dobu čekali jenom na to, až Louis zemře. Možná, že ho dokonce i zavraždili. Chtějí, aby Gama nominovali a nakonec i zvolili prezidentem. Do té doby budou všechny tím vysíláním terorizovat. Je nemocná. Je nemocná víc, než jsme si mysleli. Je to dokonce ještě mnohem horší, než jsi předpokládal ty. Většinou to dokáže dovedně skrývat."


  St. Cyr pokrčil rameny. „Prohlásí ji za nesvéprávnou." Tvářil se nevzrušeně, ale mluvil nezvykle pomalu. „Byl jsem určen vykonavatelem poslední vůle. Vznesu proti ní žalobu jménem firmy, nechám vypracovat příslušné posudky a ona skončí v blázinci."


  „Požaduji velkou porotu," ohradila se Kathy. „Dokážu ji přesvědčit o své nevině. Není to nic těžkého. Už jednou se mi to povedlo."


  „Možná," zamyšleně opáčil St. Cyr. „V té době však už váš vysílač dávno nebude fungovat. V té době už budou všichni vědět, co jste chtěli udělat."


  „Zabere vám celé měsíce, než se k němu dostanete," posmívala se mu Kathy. „Dokonce i tou nejrychlejší lodí. Než se k němu dostanete, tak už bude dávno po volbách a Alfons bude prezidentem."


  St. Cyr střelil pohledem po Barefootovi. „I to je možné," zamumlal.


  „Proto jsme se dokázali dostat až tak daleko," vysvětlovala Kathy. „Alfonsovy peníze a moje schopnosti… zdědila jsem Louisovy schopnosti… chápete? Dokážu cokoliv. Nic pro mě není nedosažitelné, pokud to doopravdy chci. Jediné, co musím, je chtít. Opravdu chtít."


  „Chtělas, abych skočil," namítl Johnny. „Neudělal jsem to."


  „Byl bys skočil," ohradila se. „Za chvíli bys skočil. Skočil bys, kdyby nepřišli." Zlomyslně dodala: „Nakonec stejně skočíš, postarám se o to. Přede mnou se nikam neschováš. Budu ti dýchat na krk. Všude si tě najdu. Vás všechny." Klouzala pohledem z jednoho na druhého. Vyhrůžka nepatřila jen Johnnymu, patřila jim všem.


  „Mám trochu peněz a nějakou moc," poznamenal Harvey, „myslím, že dokážeme Gama porazit, i kdyby získal nominaci."


  „Máš sice moc," posmívala se mu, „ale nemáš představivost. Nestačí ti to. V souboji se mnou je to málo." Šeptala, ale byla si sama sebou jistá.


  „Pojďme odsud," vybídl je Johnny. Chtěl být co nejdál od pokoje 309, co nejdál od Kathy Egmontové Sharpové.


  


  Johnny bloumal ulicemi San Francisca s rukama v kapsách. Lidí ani budov, které míjel, si nevšímal. Nevnímal vůbec nic. Jen se bezcíle potloukal ulicemi. Odpoledne nepozorovaně zestárlo. Nastal večer. Začínala se rozsvěcet první světla. Ani těch si nevšímal. Chodil a chodil, dokud ho nezačaly bolet nohy. Pálila ho chodidla a žaludek se mu kroutil hladem… ale to už bylo deset hodin večer. Naposledy jedl ráno. Zastavil se a rozhlédl se kolem sebe.


  Kam se poděl St. Cyr? Kde je Harvey? Nevzpomínal si, kdy a kde se od nich oddělil. Dokonce si nepamatoval ani to, jak a kdy odešel z nemocnice. Kathy však z hlavy vypudit nedokázal. Nedokázal by na ni zapomenout, i kdyby chtěl. Ale nechtěl. Bylo to příliš důležité, než aby si mohl dovolit na to zapomenout, pro ně všechny, kteří byli při tom a pochopili.


  Náhle jeho pozornost upoutal tučný titulek.


  GAM ZÍSKAL NOMINACI! ROZHOVOR S PREZIDENTSKÝM KANDIDÁTEM!


  Takže se jí to povedlo. Vyšlo jim to. Oběma. Dostali přesně to, co chtěli. A teď už jim zbývá jen jediné  porazit Kenta Margravea. A ta věc… vzdálená jeden světelný týden od sluneční soustavy… pořád vysílá. A ještě celé měsíce bude.


  Vyhrají.


  V obchodním centru objevil telefonní budku. Vhodil do otvoru příslušný počet mincí a vytočil číslo. Volal k sobě domů.


  V telefonu zapraskalo a ozval se důvěrně známý monotónní hlas. „Gam zvítězí v listopadu. Gam zvítězí v listopadu. Gam je výhra. Náš Gam bude prezidentem. Volte Gama! Volte Gama!" Zavěsil. Vyšel ven z telefonní budky. Nemělo to smysl.


  V bufetu si objednal sendvič a kávu. Posadil se k jednomu ze stolků a bezmyšlenkovitě jedl. Plnil jen požadavky svého těla. Necítil žádné uspokojení ani radost. Jedl jen z nutnosti. Nevnímal, co jí. Když jídlo spořádal, nastal čas zaplatit. Co budu dělat? Ptal se sám sebe. Co vlastně můžeme dělat? Ovládají všechny sdělovací prostředky. Mají na své straně rádio, televizi, noviny, telefony, telegrafy… úplně všechno, pokryli všechny frekvence vysílání. Manipulují vším, co má elektrický obvod. Ovládli úplně všechno, nezůstalo nám vůbec nic. Nemáme nic, s čím bychom se jim mohli postavit.


  Prohrajeme, uvědomil si. Hrozná představa, ale to je fakt. Až se zmocní prezidentské funkce, bude to náš konec… naše smrt.


  „Dělá to dolar deset," oznámila mu dívka za pultem.


  Zaplatil a odešel.


  Jakmile zahlédl kroužící helikoptéru s nápisem TAXI, mávl na ni.


  „Dopravte mě domů," řekl unaveně.


  „Tak jo," opáčil pilot přátelsky. „A kde seš doma, kámo?"


  Nadiktoval mu chicagskou adresu a pohodlně se usadil. Čekala ho dlouhá cesta. Vzdal se, všechno hodil za hlavu, chtěl být co nejdřív zpátky u své ženy a dětí. Zápas, alespoň pro něho, už skončil.


  „Dobrý Bože," přivítala ho Sára Belle ve dveřích. „Johnny, vypadáš hrozně." Políbila ho vedla ho dovnitř, do útulného, teplého a důvěrně známého obývacího pokoje. „Myslela jsem, že budeš venku oslavovat."


  „Oslavovat?" otázal se chraplavě.


  „Tvůj člověk získal nominaci." Postavila před něho hrnek s kávou.


  „Jistě," pokýval hlavou. „To ano. Úplně jsem zapomněl, že jsem se mu staral o reklamu."


  „Jdi si radši lehnout," vybídla ho. „Johnny, ještě nikdy jsem tě neviděla tak skleslého. Nechápu to. Co se ti stalo?"


  Pohodlně se uvelebil na pohovce a zapálil si cigaretu.


  „Můžu ti nějak pomoct?" zeptala se s úzkostí v hlase.


  „Ne."


  „Je to opravdu Louis Sarapis? Myslím ten hlas v telefonu a televizi. Připadá mi to jako on. Mluvila jsem o tom s Nelsonovými. Podle nich je to nade vší pochybnost Louisův hlas."


  „Ne," namítl. „Není to Louis. Louis je mrtvý."


  „Ale ve stádiu neživota…"


  „Ne, je mrtvý. Zapomeň na to."


  „Vždyť přece víš, kdo jsou Nelsonovi, ne? Nastěhovali se nedávno vedle nás…"


  „Není mi do řeči," přerušil ji nedůtklivě, „a chci mít klid."


  Sára Belle na chvíli zmlkla. Nevydržela být zticha moc dlouho. „Říkali ještě něco… nebude se ti to líbit. Nelsonovi jsou obyčejní, dalo by se říct, prostí lidé… říkali, že i když Alfons Gam získá nominaci, volit ho nebudou. Prostě proto, že se jim nelíbí."


  Zamručel.


  „Vadí ti to?" pokračovala. „Myslím, že je to jen logická reakce na všechen ten nátlak, na reklamu, která se na ně hrne z rádia, televize a telefonu. Prostě se jim to nelíbí. Myslím, že jste to s tou kampaní trochu přepískli, Johnny." Vrhla na něho provinilý pohled. „Je to pravda, někdo ti to musel říct."


  Vstal. „Jdu za Philem Harveyem. Vrátím se pozdě."


  Dívala se za ním, sledovala jeho záda, která se od ní vzdalovala ke dveřím. Byl to pohled plný obav.


  


  Uvedli ho k Philovi. V obývacím pokoji seděl Phil, jeho žena Gertruda a St. Cyr. Všichni tři měli v rukou skleničky. Mlčeli. Harvey se na něho podíval, ale rychle stočil pohled stranou.


  „Vzdáváme to?" zeptal se Harveye.


  „Jsem v kontaktu s Kentem Margravem. Pokusíme se ten vysílač odstřelit. S ohledem na vzdálenost máme šanci tak jedna ku miliónu. Dokonce i té nejrychlejší raketě bude trvat nejmíň měsíc, než k němu doletí."


  „Aspoň něco," řekl nahlas Johnny. Přinejmenším mají naději, že se jim vysílač podaří vyřadit z provozu do voleb. Zbude jim několik týdnů na kampaň. „Uvědomuje si Margrave vážnost situace?"


  „Ano," vložil se do hovoru St. Cyr. „Řekli jsme mu úplně všechno."


  „Jenomže i to je málo," přerušil ho Phil Harvey. „Musíme udělat ještě jednu věc. Chceš do toho jít? Vytáhnout si nejkratší sirku?" Mávl rukou ke konferenčnímu stolku. Ležely na něm tři sirky. Jedna z nich byla přelomená. Phil Harvey k nim přidal čtvrtou. Neulomenou.


  „První je na řadě ona. Musíme ji odstranit co nejdříve to půjde. A potom, pokud to bude nutné, i Alfonse Gama."


  Johnnyho zaplavil zvláštní pocit. Chvěl se zimou a strachem.


  „Vytáhni si sirku," vyzval ho Phil Harvey. Vzal všechny čtyři zápalky ze stolku a chvíli je přerovnával v ruce. Potom je zvedl tak, aby na ně všichni viděli. „Do toho, Johnny. Přišel jsi poslední, takže ti dávám právo první volby."


  „Nebudu začínat," ohradil se.


  „Tak začneme bez tebe," odsekla mu Gertruda a vytáhla si sirku. Jako druhý táhl St. Cyr. Philovi Harveyovi zůstaly v ruce poslední dvě.


  „Miloval jsem ji," vysvětloval tiše Johnny, „a stále ji miluji."


  Phil Harvey chápavě pokýval hlavou. „Vím."


  Johnny měl pocit, že má náhle místo srdce kus olova. „Dobře, teď já." Natáhl ruku a vytáhl sirku.


  Byla zlomená.


  „Padlo to na mě."


  „Dokážeš to?" zeptal se St. Cyr.


  Chvíli mlčel, a potom pokrčil rameny. „Samozřejmě, že ano. Udělám to. Proč ne?" Proč vlastně ne? Žena, do které jsem se zamiloval. Určitě ji dokážu zabít. Protože to tak musí být. Nemáme jinou možnost.


  „Třeba to bude lehčí, než si myslíme," uklidňoval ho St. Cyr. „Radili jsme se s Philovými techniky. Měli pár zajímavých nápadů. Většina vysílání rozhodně nepřichází ze vzdálenosti jednoho světelného týdne, ale odněkud zblízka. Povím ti, jak na to přišli. Jejich vysílání tak říkajíc drží krok s časem. Například tvůj pokus o sebevraždu v hotelu Antler. Nedošlo k žádnému časovému posunu. Ani tehdy, ani jindy."


  „Nemají žádné nadpřirozené schopnosti, Johnny," chlácholila ho Gertruda.


  „Takže nejdřív," pokračoval St. Cyr, „musíme zneškodnit jejich vysílač tady na Zemi… nebo ve sluneční soustavě. Klidně může být na té Gamově křepelčí farmě na Ió. Jestli utekla z nemocnice, podívej se nejdřív tam."


  „Fajn," přikývl Johnny.


  „Co takhle skleničku?" oslovil ho Harvey.


  Johnny mlčky přikývl.


  Všichni čtyři seděli v kruhu kolem stolku, pili a mlčeli.


  „Máš zbraň?" přerušil ticho St. Cyr.


  „Mám," ujistil ho. Vstal a položil skleničku na stůl.


  „Hodně štěstí," volala za ním Gertruda.


  Johnny otevřel dveře a vyšel ven. Sám. Obklopila ho mrazivá tma.


  


  


  


  VÁLEČNÁ HRA


  [WAR GAME]


  


  


  V kanceláři Terranského importního schvalovacího úřadu si vysoký muž vzal z přihrádky došlou poštu, sedl si ke stolu a přerovnával ji podle toho, kterou otevře jako první. Nasadil si dioptrické čočky a zapálil cigaretu.


  „Dobré ráno," ozval se z první zprávy slabý, švitořivý hlásek, jakmile Wiseman přejel palcem po nalepeném pásku. Vyhlížel otevřeným oknem na parkoviště a s nezájmem naslouchal. „Hele, co se to tam dole s vámi děje. Poslali jsme spoustu…" nastala pauza, když muž, který mluvil, prodejní manažer řetězce newyorkských obchodních domů, hledal záznamy „…těch ganymédských hraček. Slíbili jste, že je schválíte do podzimního nákupního plánu, abychom jimi stačili zavézt sklady ještě před Vánocemi." Reptající prodejní manažer uzavřel: „Válečné hry letos opět budou důležitým artiklem. Chceme jich pořídit opravdu hodně."


  Wiseman přejel prstem po titulku zprávy.


  „Joe Hauck," švitořila nahrávka. „Appeleyho děti."


  „Aha," řekl si Wiseman pro sebe. Odložil zprávu, zarazil se a chystal se ji znovu přehrát. Pak polohlasně dodal: „Ano, co vlastně s těmi ganymédskými hračkami je?"


  Vypadalo to, že laboratoře na nich dělají už pěkně dlouho. Aspoň dva týdny.


  O výrobky z Ganymédu byl teď samozřejmě velký zájem. Měsíce letos zatoužily po ekonomickém zisku ještě více než obvykle a začaly  podle zpravodajských kruhů  chystat otevřené vojenské akce proti zájmům konkurence, z níž by bylo možné jmenovat zejména tři Vnitřní planety. Ale navenek se zatím nic nedělo. Exporty si uchovávaly obvyklou kvalitu, bez nebezpečných žertíků, toxické barvy, která by šla slíznout, a bez kapslí s baktériemi.


  Ale přece…


  Očekávalo se, že jakákoliv skupina lidí tak vynalézavých jako Ganyméďané by mohla prokázat svou kreativitu jakýmkoliv způsobem. Převrat by mohl být proveden jako každý jiný podnik  s představivostí a vtipem.


  Wiseman vstal a vyšel z kanceláře k oddělené budově, kde pracovaly testovací laboratoře.


  Pinario, obklopen napolo rozebranými spotřebními výrobky, vzhlédl k šéfovi, Leonu Wisemanovi, který zavíral poslední dveře laboratoře.


  „Jsem rád, že jste přišel," přivítal ho, ačkoliv to vůbec nebyla pravda. Věděl, že je s prací tak pět dní pozadu, a tohle setkání znamenalo problémy. „Raději si vemte ochranný oblek  neriskujte." Mluvil zvesela, ale Wisemanův výraz zůstal zachmuřený.


  „Jsem tady kvůli těm krámům po šesti dolarech za sadu  těm ganymédským vojáčkům, co útočí na chráněnou pevnost," Wiseman kroužil mezi haldami neotevřených krabic s výrobky všech rozměrů, které čekaly, až budou otestovány a povoleny.


  „Aha, ti ganymédští vojáčci," řekl Pinario s úlevou. O tomto artiklu měl jasno. Každý laborant znal zvláštní instrukci čejenské vlády o „Nebezpečí kontaminace kulturními prvky ohrožujícími nevinnou městskou populaci," typický příklad úředního blábolu. Ale vždycky mohl  oprávněně  couvnout a přeříkat číslo direktivy. „Dal jsem je pryč," popošel k Wisemanovi, aby ho doprovodil a dodal, „jsou nebezpeční."


  „Tak se na ně podíváme. Myslíte si, že na té obezřetnosti něco je, nebo je to spíš paranoia z »mimozemského prostředí«?"


  „Je oprávněná, zvláště pokud jde o výrobky pro děti."


  Pinario položil ruku na detektor a zeď odhalila vedlejší místnost.


  Wiseman pohlédl doprostřed a musel se zastavit. Obklopená dalšími hračkami tam seděla plastiková panenka, která vypadala jako asi pětileté dítě. Byla v životní velikosti, oblečená do šatů, které by takový capart na sobě ve skutečnosti měl. Panenka náhle řekla: „Už mě to nebaví. Dělej něco jiného." A po chvíli opět: „Už mě to nebaví. Dělej něco jiného."


  Hračky na podlaze byly nastavené tak, aby na zvukovou instrukci zareagovaly. Teď se zastavily a po chvíli se spustily nanovo.


  „Šetří to laboratorní náklady," vysvětloval Pinario. „Tyhle krámy musíme důkladně odzkoušet, než si nákupčí svý prachy zaslouží. Kdybychom na ně měli dohlížet, jestli fungujou, budeme u nich pořád."


  Před panenkou stála pevnost, kterou ganymédští vojáčci měli dobývat. Rafinovaně se k ní propracovávali, ale jakmile se panenka ozvala, přestali. Teď se znovu řadili.


  „Nahráváte to?"


  „Samozřejmě."


  Modely vojáků měřily na výšku asi patnáct centimetrů. Byly vyrobené z téměř nezničitelných termoplastových součástek, díky nimž se ganymédští výrobci tak proslavili. Měly na sobě umělé uniformy, směs všemožných vojenských stejnokrojů z Měsíců a přilehlých planet. Pevnost sama, kvádr z hrozivého temného materiálu, který vypadal jako kov, připomínala legendární hrady. Měla střílny a padací most, nyní zdvižený, takže ho nebylo vidět. Nahoře na věži vlála křiklavá vlajka.


  Pevnost se zasvištěním vystřelila na útočníky střelu. Ta za neškodného dýmu a hluku vybuchla uprostřed chumlu vojáků.


  „Vrací úder," zpozorněl Wiseman.


  „Ale nakonec prohraje. Musí. Psychologicky řečeno, symbolizuje věčnou realitu. Dvanáct vojáků ovšem dítěti zrcadlí jeho vlastní úsilí, jak se s touto realitou snaží poprat. Když se dítě účastní dobývání pevnosti, přichází na to, jak se adekvátně vyrovnat s krutým světem. Nakonec zvítězí, ale až po lopotném a trpělivém úsilí. Takhle to píše instruktážní brožurka," dodal Pinario a podal ji Wisemanovi.


  „Vzorec útoku se pokaždé mění?" zeptal se Wiseman a mrknul na brožurku.


  „Teď ho zkoušíme osmý den. Stejný vzorec se ještě neobjevil. Hm, a to máte jen pár součástí."


  Vojáci se plížili kolem a pomalu se přibližovali k pevnosti. Na zdech se objevilo několik vyhledávacích přístrojů a začalo vojáky sledovat. Vojáci se poschovávali mezi ostatní testované hračky.


  „Dokážou využít náhodné konfigurace terénu. Umí řešit problémy; když například vidí domek pro panenky, vlezou do něho jako myši. Celý ho zaberou." Aby to dokázal, sebral velkou raketu vyrobenou jednou společností na Uranu. Zatřepal s ní a vyklepal dva vojáky.


  „Kolikrát tu pevnost dobudou? V procentech?"


  „Pokud vím, jsou úspěšní v jednom z devíti pokusů. Pevnost se dá nastavit. Můžete ji seřídit na vyšší procento úspěšných pokusů."


  Razil si cestu útočícími vojáky. Wiseman ho doprovázel. Sklonili se, aby pevnost prozkoumali.


  „Tohle je vlastně zdroj energie. Mazané. Vycházejí z něho instrukce vojákům. Vysokofrekvenční vysílání. Z téhle krabice, odkud jdou výstřely."


  Pinario otevřel po straně pevnost a ukázal šéfovi zařízení, odkud vycházely výstřely. Jednotlivé výstřely představovaly instrukce pro systém. Střely vytvářely určitou nahodilou posloupnost a výsledkem byl pokaždé nový vzorec útoku. Protože ale existoval konečný počet výstřelů, musel tu být konečný počet vzorců.


  „Vyzkoušíme je všechny," ujistil ho Pinario.


  „Nejde to nějak urychlit?"


  „Bude to nějakou dobu trvat. Může proběhnout tisíc neškodných vzorců, ale potom…"


  „Se ten další," dokončil Wiseman, „může obrátit o devadesát stupňů a začít palbu na nejbližší lidskou bytost."


  „Ještě hůř," doplnil ho Pinario ponuře. „Ten zdroj energie je pěkně silný. Je udělaný tak, aby vydržel pět let. Ale kdyby se to všechno současně dostalo…"


  „Pokračujte v testech."


  Podívali se jeden na druhého a potom na pevnost. Vojáci byli už skoro u ní. Náhle se jedna zeď pevnosti otevřela, objevilo se ústí hlavně a vojáci zalehli k zemi.


  „Tohle jsem předtím ještě neviděl," zamumlal Pinario.


  Chvíli se nic nehýbalo. Pak se ozvala laboratorní panenka usazená mezi hračkami: „Už mě to nebaví. Dělej něco jiného."


  Když oba muži viděli, jak vojáčci vstali a znovu se seřadili, zneklidnilo je to. Pocítili nepříjemnou, lehkou nevolnost.


  O dva dny později se ve Wisemanově kanceláři objevil jeho šéf, rozložitý, malý a prchlivý muž s vyvalenýma očima. „Poslouchejte," vztekal se Fowler, „s těmi zpropadenými hračkami už musíte skončit. Dávám vám čas do zítřka." Chystal se odejít, ale Wiseman ho zadržel.


  „Je to dost vážné. Pojďte do laborky a já vám to ukážu." Fowler mu vyhověl a celou cestu láteřil. „Vůbec nemáte ponětí, jaký kapitál některé firmy do těch krámů nacpaly!" uzavřel, když vstoupili. „Na každý výrobek, který tady máme na atest, jich připadá na Luně celá nákladní loď nebo plný sklad. Chtějí oficiální povolení, že je konečně mohou dovážet!"


  Pinaria nebylo nikde vidět. Wiseman proto použil klíč a obešel detektor, kterým se otevírala testovací místnost.


  Oklopena hračkami tu seděla panenka, kterou lidé z laboratoře postavili. Kolem ní se pohybovaly různé hračky. Hluk byl takový, až sebou Fowler cukl.


  „Jde hlavně o tuhle věc," upozornil ho Wiseman a sklonil se k pevnosti. Jeden voják se k ní zrovna plížil. „Jak vidíte, je tady dvanáct vojáčků. Vezměte si, kolik jich je, a energii, která je pro ně zapotřebí, plus složitá instrukční data…"


  Fowler ho přerušil. „Vidím jich jen jedenáct."


  „Jeden se asi schovává."


  Za nimi se ozval hlas. „Ne. Má pravdu." Objevil se Pinario s nehybným obličejem. „Hledal jsem ho. Je pryč."


  Tři muži ztichli.


  „Možná ho pevnost zničila," nadhodil nakonec Wiseman.


  „Ale stále platí zákon o zachování hmoty," namítl Pinario. „Kdyby ho zničila  co by udělala se zbytky?"


  „Možná by ho převedla na energii," Fowler zkoumal pevnost a zbývající vojáčky.


  „Když jsme zjistili, že jeden je pryč, udělali jsme takovou chytrou věc. Zvážili jsme zbývajících jedenáct, plus pevnost. Jejich celková váha se přesně rovná původnímu souborupůvodním dvanácti vojáčkům a pevnosti. Takže někde být musí." Ukázal na pevnost, která zrovna zaměřovala blížící se vojáky.


  Wiseman pozoroval pevnost a náhle cosi intuitivně vycítil. Změnila se. Byla jaksi jiná.


  „Přehrajte záznamy," nařídil.


  „Co?" vyhrkl Pinario, a pak zrudl. „Samozřejmě." Přišel k panence, otevřel ji a vytáhl kotouč video nahrávky. Třesoucí se rukou ji zavedl do projektoru.


  Seděli a dívali se na záznam: jeden útok za druhým, až je z toho bolely oči. Vojáci se blížili k pevnosti, ustupovali, pevnost na ně střílela, oni se znovu vzpamatovali a opět se k ní blížili…


  „Zastavte přenos," rozkázal Wiseman náhle.


  Přehráli poslední sekvenci.


  Jeden voják neohroženě postupoval k patě pevnosti. Střela, která na něho vylétla, explodovala a na chvíli nebylo nic vidět. Ostatních jedenáct se zatím rozeběhlo v divokém pokusu ztéci její zdi. Voják vystoupil z oblaku kouře a postupoval dál. Došel ke zdi. Zeď se odsunula.


  Voják splynul s ošuntělou stěnou pevnosti. Použil zbraň jako šroubovák a odstranil si hlavu, jednu ruku a obě nohy. Oddělené kusy zmizely ve štěrbině ve zdi. Když už mu zbyla jen zbraň a jedna noha, také se vnořil do pevnosti, slepě se do ní zavrtával a zmizel. Štěrbina se uzavřela, jako by ani nebyla.


  Po dlouhé chvíli Fowler chraplavým hlasem pronesl: „Rodiče si budou myslet, že dítě jednoho vojáčka ztratilo nebo zničilo. Postupně se soubor bude zmenšovat  a vina padne na dítě."


  „Co navrhujete?" zeptal se Pinario.


  „Pokračujte," zamyslel se Fowler a Wiseman souhlasně kývl. „Projeďte všechny cykly. Ale nenechte to o samotě."


  „Řeknu někomu, aby u toho od teď byl."


  „Bude lepší, když u toho budete vy sám."


  Wiseman si pomyslel: Možná bychom měli zůstat všichni. Aspoň dva z nás, Pinario a já.


  Copak asi pevnost s těmi zbytky udělala?


  Co se stalo?


  Do konce týdne pevnost spolykala čtyři další vojáčky.


  Wiseman na ní neviděl žádnou změnu, když ji pozoroval na obrazovce. Přirozeně. Růst musí probíhat jedině uvnitř, skrytý lidským očím.


  Nekonečné útoky pokračovaly, vojáci se probojovávali kupředu, pevnost pálila na obranu. Mezitím si prohlížel novou sadu ganymédských výrobků. Nejnovější dětské hračky, které je třeba zkontrolovat.


  „Kterou teď?" zeptal se sám sebe.


  Na první nebylo nic zvláštního: kovbojský oblek z dávného amerického Západu. Aspoň tak to stálo v návodu. Ale brožurce věnoval jen okrajovou pozornost: do pytle s tím, co o tom Ganyméďané tvrdí.


  Otevřel krabici a vytáhl oblek. Látka byla šedá a nevýrazná. Taková mizerná práce, pomyslel si. Kovbojský oblek to připomínalo jen vzdáleně. Uniformní, neurčitý střih. Jak ho obracel v rukou, materiál se vytáhl a ztratil tvar. Zjistil, že celou jednu část strčil do kapsy, která visela ven.


  „Nerozumím tomu," řekl Pinariovi. „To se neprodá."


  „Oblečte si to. Uvidíte."


  Wiseman se s obtížemi nacpal do obleku. „Je to bezpečné?"


  „Ano. Už jsem to na sobě měl. Je to celkem neškodný nápad. Ale může být efektivní. Abyste to uvedl do chodu, musíte na něco myslet."


  „Na co?"


  „Na cokoliv."


  Oblek Wisemana inspiroval a tak si vzpomněl, jak byl kdysi na ranči a potloukal se po štěrkové cestě okolo pastvin, na kterých ovce s černými hlavami žvýkaly seno a rychle při tom pohybovaly dolními čelistmi. Zastavil se u plotu  ostnatý drát a sem tam kůly  a díval se na ně. Náhle se stádo z ničeho nic sebralo a zamířilo k obrysům kopců, které v dálce spíš tušil, než viděl.


  Viděl stromy, cypřiše, které se táhly až k obzoru. Vysoko nahoře letěl mladý jestřáb a mával křídly nahoru a dolů… jako by, napadlo ho, se potřeboval naplnit vzduchem, aby vylétl ještě výš. Jestřáb energicky vzlétl, a pak poklidně kroužil. Wiseman se rozhlížel po kořisti. Bylo pozdní léto. Kolem se rozprostíraly jen suché pastviny s kratičkou trávou ožvýkanou ovcemi. Spousta cvrčků. Na cestě seděla žába. Zahrabala se do uschlého bahna tak hluboko, že jí ven vykukovala jen záda.


  Sklonil se a sbíral odvahu, aby se dotkl bradavičnaté žabí hlavy. Náhle se zblízka ozval mužský hlas. „Jak se vám to líbí?"


  „Dobrý." Zhluboka se nadechl. Ucítil vůni suché trávy. Naplnil si jí plíce. „Hele, jak rozeznáte žabí holku od žabího kluka? Jako že maj' jiný skvrny nebo co?"


  „Co?" Za ním stál jakýsi muž. Skoro nebyl vidět.


  „Mám tady žábu."


  „Můžete nám kvůli záznamu odpovědět na pár otázek?"


  „Klidně."


  „Kolik je vám let?"


  To vypadalo snadně. „Deset a čtyři měsíce," prohlásil pyšně.


  „Kde teď přesně jste?"


  „Na venkově. Na Gaylordově ranči. Táta s mámou mě sem každý týden berou, když nám to vyjde."


  „Otočte se a podívejte se na mě. Poznáváte mne?"


  Neochotně se odvrátil od zpola zahrabané žáby. Uviděl dospělého s hubeným obličejem a dlouhým, poněkud nepravidelným nosem. „Vy jste ten chlápek, co rozváží butan. Děláte pro butanovou společnost." Rozhlédl se, a opravdu, u brány parkoval náklaďák. „Táta říká, že butan je drahý, ale když není jiný…"


  Muž zasáhl. „Jak se ta společnost jmenuje?"


  „Je to přímo na náklaďáku." Wiseman četl velká písmena. „Pinariův rozvoz butanu, Petaluma, Kalifornie. Vy jste pan Pinario."


  „Mohl byste odpřísáhnout, že je vám deset let a stojíte na poli u Petalumy v Kalifornii?"


  „Jasně." Za polem se táhlo pásmo zalesněných kopců. Zachtělo se mu je prozkoumat. Už ho otravovalo jen tak stát a tlachat. „Nashle," chystal se zmizet. „Mám něco na práci."


  Rozběhl se po štěrkové cestě pryč od Pinaria. Luční kobylky před ním uskakovaly stranou. Ztěžka oddechoval a běžel stále rychleji a rychleji.


  „Leone!" Zavolal za ním pan Pinario. „Už toho můžete nechat! Zastavte se!"


  „Něco na těch kopcích mám," supěl Wiseman a stále se hnal vpřed. Náhle ho něco silou udeřilo. Spadl na ruce. Snažil se vstát. V suchém poledním vzduchu se něco chvělo. Dostal strach a odtáhl se od toho. Cosi se začalo objevovat, plochá zeď…


  „K těm kopcům se nedostanete," volal za ním pan Pinario. „Raději zůstaňte na místě. Nebo zase do něčeho narazíte."


  Wisemanovy ruce krvácely. Při pádu si je odřel. Zmateně zíral na krev…


  Pinario mu pomohl z kovbojského obleku. „To je ta nejnevhodnější hračka, jakou byste mohl chtít. Dítě ji může mít na sobě jen chvíli a už ztratí schopnost orientovat se v běžné realitě. Jen se podívejte na sebe."


  Wiseman sotva stál na nohou a prohlížel si oblek, který z něho Pinario násilím stáhl.


  „Nebylo to špatné," hlas se mu třásl. „Zřejmě to stimuluje skrytou touhu po úniku. Vím, že jsem vždycky tajně snil o svém dětství. Zvlášť o době, kdy jsem žil na venkově."


  „Vzpomeňte si, jak jste do svých představ, abyste v nich mohl pokračovat, zapracoval reálné prvky. Kdybyste měl čas, zahrnul byste do nich i laboratorní zeď, pravděpodobně jako stěnu stodoly."


  „Já  opravdu jsem skoro viděl starou budovu mlékárny, kam farmáři sváželi mléko určené na trh."


  „Po čase by bylo skoro nemožné vás odtud vytrhnout."


  Jestli to tohle udělá s dospělým, co teprve s dítětem, pomyslel si Wiseman.


  „Další věc, kterou tu máte," pokračoval Pinario, „je tahle hra. Myslíte, že byste se na ní teď mohl podívat? Můžu počkat."


  „Je mi dobře." Wiseman vzal třetí hračku a začal ji rozbalovat.


  „Připomíná staré »Monopoly«. Jmenuje se »Situace«."


  Hra sestávala z hrací desky, peněz, kostky a figurek, které představovaly hráče. A štůčku cenných papírů.


  „Hrajete o akcie. Asi jako v ostatních podobných hrách." Ani se neobtěžoval podívat se do návodu k použití. „Ať sem přijde Fowler a taky si zahraje. Potřebujeme být aspoň tři."


  Za chvíli se objevil ředitel divize. Tři muži se usadili ke stolu, herní plán »Situace« ležel uprostřed.


  „Všichni hráči jsou na tom na začátku stejně," vysvětloval Pinario, „podobně jako u všech těchhle typů. Během hry se jejich postavení mění podle hodnoty akcií, které získají v různých situacích, které se v ekonomice mohou vyskytnout."


  »Situace« byly představovány malými předměty z plastu veselých barev podobně jako archaické hotely a domy v »Monopolech«.


  Házeli kostkou, posouvali žetony po desce, prodávali a kupovali majetky, platili pokuty, vybírali pokuty a občas šli do »dekontaminační komory«.


  Za nimi se zatím sedm modelů vojáků znovu a znovu pokoušelo dobít pevnost.


  „Už mě to nebaví," ozvala se panenka. „Dělej něco jiného."


  Vojáčci se opět seřadili. Znovu zaútočili a stále více se přibližovali k pevnosti.


  Wiseman byl neklidný a podrážděný. „Zajímalo by mě, jak dlouho bude muset ta zpropadená věc jít, než zjistíme, k čemu je."


  „Nevím." Pinario zíral na červenozlatý paklík akcií, které patřily Fowlerovi. „Tohle potřebuji. Akcie dolů na těžký uran na Plutu. Co za ně chcete?"


  „Cenné zboží." Fowler se probíral svými dalšími akciemi. „Ale mohl bych je prodat."


  Jak se mohou soustředit na hru, pomyslel si Wiseman, když se ta věc stále více stává… Bůh ví čím? Ať je to cokoliv, postavili to, aby se to pomalu měnilo  aby to dostalo kritickou hmotnost.


  „Moment," pronesl pomalu a opatrně. Ruka s akciemi klesla. „Mohla by ta pevnost být bomba?"


  „Jaká?" Pinario se soustředil na své ruce.


  „Přestaňte hrát!" houkl Wiseman.


  „Zajímavý nápad." Pinario položil ruce na stůl. „Sama se přestavuje na atomovou bombu, kus po kusu. Přidává, až…" Zarazil se. „Ne, na to jsme mysleli. Nejsou v ní žádné těžké prvky. Je to prostě baterie na pět let, plus řada drobných přístrojů řízených instrukcemi, které baterie vysílá. Z toho atomovou bombu udělat nelze."


  „Podle mého názoru," řekl Wiseman, „by bylo bezpečnější ji odsud dostat." Zážitek s kovbojským oblekem v něm vzbudil ke ganymédských výrobkům větší respekt. A jestli ten oblek byl neškodný…


  Fowler se ohlédl přes rameno. „Teď už je jich jen šest."


  Wiseman a Pinario ihned vstali. Fowler měl pravdu. Zbývala jen polovina sady. Před chvílí se jeden voják propracoval k pevnosti, která ho do sebe začlenila.


  „Zavolejte sem experta na bomby z Vojenské služby. Ať se na to podívá. To už jde mimo naše oddělení," prohlásil Wiseman. Obrátil se k šéfovi, Fowlerovi. „Souhlasíte?"


  „Nejdřív dohrajeme," opáčil Fowler.


  „Proč?"


  „Protože si musíme být jisti," vysvětloval Fowler. Ale jeho nadšený zájem dokazoval, že ho zaujala hra a chce ji dohrát. „Co mi dáte za ty akcie na Plutu? Přijímám nabídky."


  Začal s Pinariem domlouvat obchod. Hra pokračovala další hodinu. Nakonec všichni viděli, že Fowlera už neporazí. Patřily mu akcie pěti důlních společností, dvě firmy na plasty, monopol na mořské a sladkovodní řasy a všech sedm maloobchodních firem. Protože získal nejvíc akcií, dostal jako vedlejší produkt nejvíc peněz.


  „Končím." Pinariovi zbyly jen drobné podíly, které dohromady neměly skoro žádnou hodnotu. „Chce je někdo?"


  Wiseman vzal poslední peníze a nabídl cenu. Koupil je a znovu se vrátil do hry, tentokrát proti samotnému Fowlerovi.


  „Je jasné, že tahle hra je replikou typického mezikulturního ekonomického podniku," poznamenal Wiseman. „Ty maloobchodní firmy očividně patří Ganyméďanům."


  Zaplavilo ho vzrušení, hra ho pohltila. Podařilo se mu několik dobrých hodů kostkou a dostal se do pozice, kdy by mohl rozšířit své chabé zdroje. „Děti by touhle hrou mohly získat zdravý postoj k ekonomické realitě. Připravilo by je to na život v dospělosti."


  Ale o několik minut později ztroskotal na ohromném Fowlerovu majetku a jeho zdroje spolkla pokuta. Musel se vzdát akcií dvou firem. Konec se neodvratně blížil.


  Pinario sledoval vojáčky, kteří útočili na pevnost: „Víš Leone, začínám se klonit k tvému názoru. Ta věc by mohla být terminál bomby. Nějaká přijímací stanice. Až se úplně sestaví, mohla by přijmout energii z Ganymédu."


  „Je něco takového možné?" Zeptal se Fowler a skládal peníze podle hodnoty.


  „Kdo ví, co mohou udělat?" Pinario chodil okolo s rukama v kapsách. „Už jste dohráli?"


  „Skoro," poznamenal Wiseman.


  „Říkám, že teď už zbylo jen pět vojáků," upozorňoval je Pinario, „zrychluje se to. U prvního to trvalo týden, ale u sedmého už jen hodinu. Nepřekvapilo by mne, kdyby zbytek, všech pět, zmizel do dvou hodin."


  „Konec." Fowler získal poslední akcii a poslední dolar.


  Wiseman vstal od stolu a nechal Fowlera být. „Zavolám Vojenskou službu, aby pevnost prověřili. Pokud jde o tuhle hru, jsou to jenom naše vykradené pozemské »Monopoly«."


  „Možná, že neví, že my už takou hru máme pod jiným jménem," poznamenal Fowler.


  Na hru »Situace« bylo dáno schvalovací razítko. Informovali dovozce. Wiseman ze své kanceláře zavolal Vojenskou službu a sdělil jim, co po nich chce.


  „Expert na bomby tam bude hned," hlas na druhém konci linky si dal načas. „Možná byste měli objekt izolovat, než přijde."


  Wiseman poděkoval úředníkovi a zavěsil. Cítil se poněkud neužitečný. Nepodařilo se jim válečnou hru na vojáky a pevnost rozluštit. Teď už nebyla v jejich rukou.


  


  * * *


  


  Expert na bomby byl mladý muž s krátce zastřiženými vlasy, který se na ně přátelsky usmíval, když si chystal své nádobíčko. Měl na sobě obyčejný pracovní overal, žádné ochranné pomůcky.


  „Moje první rada zní," prohlédl pevnost, „odpojit baterii. Nebo jestli chcete, můžete nechat cyklus doběhnout a odpojit zdroj, než začne další akce. Jinými slovy, až poslední pohyblivý prvek vstoupí do pevnosti. Až budou uvnitř, rozpojíme vedení, otevřeme ji a podíváme se, co se stalo."


  „Je to bezpečné?" strachoval se Wiseman.


  „Myslím, že je. Nezjistil jsem žádné známky radioaktivity." Posadil se s kleštěmi na podlahu u pevnosti.


  Již zbývali jen tři vojáčci.


  „Nemělo by to trvat dlouho," chlácholil je mladík zvesela.


  O patnáct minut později se jeden ze tří vojáčků připlížil k základně pevnosti, odmontoval si hlavu, ruce, nohy, tělo a po kouscích zmizel ve škvíře, která se pro něho otevřela.


  „Zbývají dva," upozornil Fowler.


  Po deseti minutách jeden ze dvou vojáčků následoval předchozího.


  Čtyři muži na sebe pohlédli. „Už to skoro je," pronesl Pinario ponuře.


  Poslední voják se proplétal k pevnosti. Zbraně na něho z pevnosti pálily, ale on se úspěšně blížil.


  „Statisticky řečeno," Wiseman se snažil zmírnit napětí, „mělo by to pokaždé trvat déle, protože je méně mužů, na které by se pevnost měla soustředit. Měla by začít rychle, potom pokračovat pomalejším tempem, až by se nakonec poslední voják mohl třeba i měsíc pokoušet…"


  „Sklapněte," vyzval ho mladík z Vojenské služby tiše, „rušíte mě."


  Poslední z dvanácti vojáčků dolezl k patě pevnosti. Jako ostatní před ním, začal sám sebe rozdělávat na jednotlivé díly.


  „Připravte si kleště," radil Pinario.


  Části vojáčka putovaly do pevnosti. Škvíra se začala zavírat. Zevnitř se ozvalo hučení, jak se tam cosi začalo dít.


  „Už, proboha!" zařval Fowler.


  Mladý expert na bomby se chopil kleští a přestřihl kladný vodič baterie. Z kleští vylétly jiskry a mladík instinktivně vyskočil. Kleště mu vypadly z rukou a zaskřípaly, jak jely podlaze. „Kristepane. Měl jsem to uzemnit." Vrávoral a hmatal po kleštích.


  „Dotkl jste se rámu té věci," vykřikl Pinario. Sám sebral kleště, sedl si na bobek a zkoumal dráty. „Kdybych si je omotal kapesníkem," zamumlal a z kapsy vylovil kapesník. „Má někdo něco, čím bych si je ještě mohl obtočit? Nechci dostat ránu. Neříkejte mi, kolik…"


  „Dejte mi to," dožadoval se Wiseman a kleště mu sebral. Odstrčil Pinaria a stiskl dráty.


  „Pozdě," konstatoval Fowler chladně.


  Wiseman slyšel šéfův hlas jen stěží; v hlavě mu zněl jednolitý tón. Zacpal si uši, jak se marně snažil se ho zbavit. Zvuk rezonoval lebkou. Vycházel přímo z pevnosti. Váhali jsme příliš dlouho, napadlo ho. Teď už nás to má. Vyhrálo to, i když je nás tady tolik. Hádali jsme se…


  Hlas v jeho mysli řekl: „Blahopřeji. Díky vaší statečnosti a síle jste byl úspěšný."


  Prostoupil ho nekonečný pocit úspěchu ze splněného úkolu.


  „Měli jste jen malou šanci," pokračoval hlas v jeho mysli. „Nikdo jiný by neobstál."


  Tehdy poznal, že všechno je v pořádku. Mýlili se.


  „Celý svůj život budete pokračovat v tom, čeho jste teď dosáhl," tvrdil hlas. „Vždy budete vítězit nad protivníky. Zvítězíte trpělivostí a odolností. Vesmír koneckonců není tak zdrcující místo…"


  S ironií si uvědomil, že není.


  „Jsou jen obyčejní lidé," hlas se ztišil. „I kdybyste zůstal sám, jedinec proti mnohým, nemáte se čeho bát. Počkejte  a nebojte se."


  „Nebudu," řekl nahlas.


  Hučení mizelo. Hlas byl pryč.


  Fowler po delší chvíli řekl: „Už je po všem."


  „Nechápu to," divil se Pinario.


  „Je to přesně to, na co to vypadá," vysvětloval Wiseman. „Je to terapeutická hračka. Pomáhá dětem získat sebedůvěru. Vojáčci, kteří se sami rozebírají"  zašklebil se  „symbolizují konec oddělení dítěte od světa. Dítě a svět se stávají jedním. A tím ho dobudou."


  „Pak je to neškodné," vydechl Fowler.


  „Všechna ta práce byla na nic," bručel Pinario. Otočil se k expertu na bomby: „Promiňte, že jsme vás sem pro nic za nic tahali…"


  Pevnost náhle doširoka otevřela brány. Dvanáct vojáků, nyní již opět netknutých, vypochodovalo. Jeden cyklus skončil. Útoky mohou začít nanovo.


  Wiseman náhle řekl: „Já to nepovolím."


  „Cože?" zeptal se Pinario. „Proč ne?"


  „Nevěřím tomu. Na to, co to má být, je to příliš složité."


  „Vysvětlete to," zajímal se Fowler.


  „Tady není nic k vysvětlování. Je tady tento nesmírně složitý přístroj, ale všechno co umí, je rozdělat se na součástky a pak se zase složit. Musí v tom být něco víc, i když jsme nepřišli…"


  „Je to terapeutická hra," vložil se do hovoru Pinario.


  Fowler pokračoval: „Nechám to na vás, Leone. Jestli máte pochybnosti, pak to tedy nepovolujte. Podle mě není přehnaná opatrnost na místě."


  „Možná se mýlím, ale stále si říkám: K čemu to vlastně postavili? Mám pocit, že to pořád nevíme."


  „A ten americký kovbojský oblek," přidal se Pinario, „jste taky nechtěl pustit."


  „Jenom tu hru. »Situace«, nebo jak se to jmenuje."


  Wiseman se sklonil a díval se na vojáčky, kteří se hnali k pevnosti. Oblaka kouře, znovu… aktivita, ozbrojené výpady, opatrné ústupy…


  „Na co myslíte?" Pinario ho bedlivě pozoroval.


  „Možná nás to má odlákat. Aby nás to zaujalo. Abychom si nevšimli něčeho jiného." Byl to takový intuitivní pocit, ale nemohl se ho zbavit. „Diverze. Zatímco se děje něco jiného. Proto je to tak komplikované. Máme to podezírat. Proto to postavili."


  Bezmyšlenkovitě položil nohu před jednoho vojáčka. Ten se před čidly pevnosti schoval za jeho botou.


  „Máme to přímo před očima," přemýšlel Fowler, „a nevidíme to."


  „Ano." Wisemana napadlo, jestli to vůbec najdou. „V každém případě si to tu necháme, abychom to mohli zkoumat."


  Usadili se v povzdálí a chystali se vojáčky pozorovat. Udělali si pohodlí, protože je čekalo dlouhé, předlouhé čekání.


  V šest hodin večer, Joe Hauck, obchodní manažer obchodního domu Appeleyho děti, zaparkoval auto před svým domem a dlouhými kroky vyšel po schodech.


  Pod paží nesl velký plochý balíček, »vzorek«, který si přivlastnil.


  „Jééé," křičely jeho dvě děti, Bobby a Lora, když je pustil k sobě. „Co jsi nám přinesl, tati?" motali se kolem a nechtěli ho pustit dál. Žena v kuchyni vzhlédla od stolu a odložila časopis.


  „Našel jsem pro vás novou hru." Rozbalil balíček. Měl pocit, že se chová jako vlídný, milující otec. Neviděl důvod, proč by si nemohl pomoci k jedné z těch nových her. Týdny telefonování, nekonečné dohady s importním schvalovacím úřadem  a když všechno udělal, schválili jenom jednu ze tří věcí.


  Děti zmizely s hrou a jeho žena řekla tichým hlasem: „Další korupce na vysokých místech." Nikdy neschvalovala, když domů nosil věci ze skladu.


  „Dostali jsme jich tisíce. Sklad je plný. Nikdo si nevšimne, že jedna zmizela."


  Během večeře děti u stolu svědomitě pročítaly každičké slovo instrukcí v návodu. Nic jiného je nezajímalo.


  „Nečtěte u jídla," kárala je paní Haucková.


  Joe Hauck se natáhl v křesle a pokračoval v líčení zážitků dnešního dne. „A po vší té době, co vlastně povolili? Jeden mizerný krám. Budeme rádi, když to protlačíme, abychom měli aspoň nějaký zisk. Opravdu by se vyplatila jedině ta »Jednotka zvláštního nasazení«. Ale to už je naprosto pryč."


  Zapálil si cigaretu a odpočíval. Cítil klid domu, přítomnost ženy a dětí.


  Dcera se ho zeptala: „Tati, chceš si zahrát? Říká se, že čím víc si hraješ, tím lépe."


  „Jistě."


  Zatímco jeho žena uklízela stůl, vytáhl s dětmi hrací desku, žetony, kostku, papírové peníze a balíčky akcií. Téměř ihned se zabral do hry. Úplně ho pohltila. Dětské vzpomínky se navrátily. Chytře a s originalitou získával akcie, až jich ke konci hry nashromáždil pěknou hromádku.


  Ukončil hru a spokojeně si oddechl. „Tak, a je to," obrátil se k dětem. „Obávám se, že jsem byl ve výhodě. Tyhle hry pro mne nejsou nové." Vlastnictví cenného majetku na hrací desce ho naplnilo silným pocitem uspokojení. „Lituju, že jsem vyhrál, děti."


  Dcera zaprotestovala: „Ty jsi ale nevyhrál."


  „Prohrál jsi," ozval se syn.


  „Cože?" vykřikl Joe Hauck.


  „Osoba, která získá největší počet akcií, prohrává," vysvětlovala Lora.


  Ukázala mu návod. „Vidíš? Máš se zbavit všech svých akcií. Tati, jsi mimo hru."


  „K čertu s tím," Haucka zaplavilo zklamání. „To není žádná hra." Uspokojení vyvanulo. „Žádná legrace."


  „Teď musíme hru dohrát my dva," pokračoval Bobby, „uvidíme, kdo nakonec vyhraje."


  Joe Hauck vstával od stolu a mrmlal: „Tohle nechápu. Co by kdo viděl na hře, kde vítěz nakonec vůbec nic nebere?"


  Za ním obě děti pokračovaly ve hře. Jak akcie a peníze přelétaly z ruky do ruky, děti byly stále živější a živější. Když se hra blížila do konečného stádia, děti byly ve stavu extatického soustředění.


  „Neznají »Monopoly«," řekl si pro sebe Hauck, „proto se jim tahle hra nezdá divná."


  V každém případě ale bylo hlavní, že dětem se »Situace« líbila. Evidentně se bude prodávat, a o to tady jde. Ti dva mladí lidé se již učili, jak přirozeně se lze zřeknout svého vlastnictví. Horlivě a s rozechvělou bezstarostností se vzdávali akcií a peněz.


  Lora zvedla oči a s rozzářeným pohledem vykřikla: „To je ta nejlepší výchovná hra, kterou jsi nám kdy přinesl, tati!"


  


  


  


  BÝT TAK MĚŇAVKOU


  [OH, TO BE A BLOBEL]


  


  


  Vhodil do otvoru platinovou dvacetidolarovou minci a analytik se po chvilce spustil. Oči mu přátelsky zazářily. Natočil se na židli, ze stolu si vzal pero a blok dlouhých žlutých papírů.


  „Dobré ráno, pane. Můžete začít."


  „Dobrý den, doktore Jonesi. Myslím, že vy asi nejste ten doktor Jones, který napsal kompletní životopis Freuda. To bylo před stoletím." Nervózně se zasmál. Neměl moc peněz, nebyl zvyklý obracet se na tyhle nové, antropomorfní umělé psychoanalytiky. „Hm, budeme postupovat metodou volných asociací, nebo vám mám dát nějaký podkladový materiál, nebo co vlastně?"


  „Možná byste měl začít tím, že mi řeknete, kdo jste a také »warum mich«, proč jste si mne vybral."


  „Jsem George Münster z ulice 4, budova WEF-395, kondominium San Francisko, založené 1996."


  „Jak se máte, pane Münstere." Doktor Jones mu podal ruku a George Münster jí potřásl. Zjistil, že má příjemnou tělesnou teplotu a je docela měkká. Stisk byl ale mužný.


  „Jak vidíte, jsem bývalý voják. Válečný veterán. Proto jsem dostal byt ve WEF-395. Veteránům se dává přednost."


  „Ach ano," doktor Jones lehce tikal, jako by odměřoval čas. „Válka s Měňavkami."


  „Bojoval jsem v ní tři roky," Münster si nervózně uhladil dlouhé černé prořídlé vlasy. „Nenáviděl jsem je a tak jsem se přihlásil dobrovolně. Bylo mi teprve devatenáct a měl jsem dobrou práci  ale vojenské tažení na záchranu sluneční soustavy mi připadalo přednější."


  „Hmm." Doktor Jones tikal a pokyvoval hlavou.


  „Bojoval jsem dobře. Dokonce jsem dostal dvě vyznamenání a jednu pochvalu od desátníka. Protože jsem sám vyčistil od Měňavek pozorovací satelit. Nikdy jsem vlastně pořádně nevěděl, kolik jich tam bylo, protože Měňavky samozřejmě mají zvyk pojit se k sobě a zase se dělit, jak je napadne." Zarazil se. Zalila ho vlna emocí. Vzpomínat na válku a mluvit o ní bylo pro něho až příliš… položil se zpět na pohovku, zapálil si cigaretu a snažil se uklidnit.


  Měňavky původně přišly z jiného hvězdného systému, asi z Proximy. Před několika tisíci lety osídlily Mars a Titan, kde se jim velmi dařilo v zemědělství. Vyvinuly se z původní jednobuněčné améby, byly poměrně velké, s vysoce organizovaným nervovým systémem, ale stále zůstávaly amébami s panožkami a reprodukovaly se dělením. Vůči obyvatelům Terry se chovaly nepřátelsky.


  Válka sama vypukla kvůli ekologickým zájmům. Ministerstvo zahraniční pomoci Spojených národů si přálo na Marsu upravit atmosféru tak, aby lépe vyhovovala osadníkům z Terry. Tato změna by ale byla pro kolonie Měňavek, které tam již existovaly, smrtelná, proto vznikl spor.


  Jak si Münster vzpomínal, přeměnit jen polovinu atmosféry Marsu bylo nemožné, protože Brownův pohyb už je prostě takový. Během deseti let se změna atmosféry rozšířila na celou planetu a přinesla Měňavkám utrpení  nebo aspoň údajné utrpení. Měňavky sáhly k odvetě. Jejich armády se objevily u Země a rozmístily na oběžné dráze sérii technicky dokonalých satelitů, které měly transformovat atmosféru Terry. K tomu ale nikdy nedošlo, protože Ministerstvo války Spojených národů přešlo do akce. Satelity rozkázalo zničit sebedestruktivními střelami… a válka začala.


  „Jste ženatý, pane Münstere?"


  „Ne, pane. A…" Pokrčil rameny. „To pochopíte, až vám to dopovím. Víte, doktore…" Típnul cigaretu. „Budu otevřený. Byl jsem terranský špeh. Byl to můj úkol. Tu práci mi dali, protože jsem v boji prokázal takovou odvahu… já o ni nežádal."


  „Chápu."


  „Opravdu? Víte, co bylo tehdy nutné, aby se mezi Měňavkami mohl stát někdo z Terry úspěšným špionem?"


  Doktor Jones pokýval hlavou. „Ano, pane Münstere. Musel jste se zbavit lidské podoby a vypadat odpudivě jako Měňavka."


  Münster nic neříkal. Křečovitě zatínal a zase uvolňoval pěst. Naproti němu tikal doktor Jones.


  Toho večera si Münster ve svém malém bytě ve WEF-395 otevřel pátou láhev skotské whisky značky Teacher's. Usadil se a usrkával z hrnku. Neměl energii ani na to, aby si z příborníku nad kuchyňskou výlevkou vzal skleničku.


  Co mu přineslo dnešní setkání s doktorem Jonesem? Nic, pokud mohl říci. A spolklo značnou část jeho chabých finančních zásob… chabých, protože…


  Protože navzdory úsilí jeho samotného i Nemocnice pro veterány Spojených národů nabýval každý den skoro na dvanáct hodin podobu Měňavky, kterou na sebe bral v době války. Přímo uprostřed svého bytu ve WEF-395 se měnil v beztvarý jednobuněčný sliz.


  Musel vyžít z malé penze z Ministerstva války. Najít práci bylo nemožné, protože ihned, jak by ho najali, napětím by se před zraky nového zaměstnavatele i spolupracovníků změnil.


  To nepřispívalo k vytvoření dobrých pracovních vztahů.


  Teď, v osm hodin večer, s neotřesitelnou jistotou věděl, že se opět začíná měnit. Byla to pro něho stará známá zkušenost. Nenáviděl ji. Rychle dopil zbytek skotské z hrnku a položil ho na stůl… cítil, jak se rozpouští a stává se z něho homogenní louže.


  Zazvonil telefon.


  „Nemohu odpovědět," zavolal směrem k přístroji. Fon zchytil jeho zoufalý vzkaz a předal ho volající straně. Münster se teď uprostřed koberce přetvářel na jednolitou rosolovitou masu. Vlnil se směrem k fonu  ten i přes jeho vzkaz pořád zvonil. Naštvalo ho to. Copak už dneska nemám dost trablů i bez toho telefonu?


  Dovlnil se k fonu, natáhl panožku a sundal sluchátko s vidlice. S velkým úsilím vytvořil z tvárné substance napodobeninu hlasového ústrojí a do mluvítka začal vydávat hluboké duté zvuky. „Mám teď moc práce. Zavolejte později." Zavolejte zítra ráno. Až zase získám lidskou podobu, pomyslel si.


  V bytě zavládlo ticho.


  Münster se přeléval po koberci až k oknu. Vzdychal. U okna se vztyčil jako vysoký sloup, aby se mohl podívat ven. Na povrchu měl skvrnu citlivou na světlo, a ačkoliv neměl skutečné oči, byl schopen vnímat  s nostalgií  sanfranciský záliv, Zlatou bránu a dětské hřiště na Alcatrazu.


  Do prdele. Nemohu se oženit. Nemohu žít jako skutečná lidská bytost, když se pořád měním do téhle podoby, kterou mi za války vnutili tam na ministerstvu…


  Když tehdy přijímal úkol, nevěděl, že to bude mít trvalé následky. Ujišťovali ho, že je to „jen dočasně, na chvíli." Takové plané sliby. Na chvíli. Münster zuřil. Už je to jedenáct let.


  Psychologické problémy a stres, které mu to působilo, už skoro nedokázal snést. Proto navštívil doktora Jonese.


  Telefon znovu zazvonil.


  „Dobrá." Münster se pracně přeléval místností k přístroji. „Chcete se mnou mluvit?" zabublal, když se blížil. V podobě Měňavky to byla dlouhá cesta. „Já jsem tady. Můžete si dokonce zapnout obrazovku a podívat se na mne." Stiskl na fonu tlačítko, které umožňovalo sluchovou i vizuální komunikaci. „Dobře se dívejte," vystavil své amorfní tělo před kameru videa.


  Ozval se hlas doktora Jonese: „Promiňte, že vás obtěžuji doma, pane Münstere, zvláště, když se nacházíte v tomto, hm, zvláštním stavu…" Umělý analytik se zarazil. „Ale věnoval jsem trochu svého času, abych se pokusil váš problém vyřešit. Myslím, že mám aspoň částečné řešení."


  „Cože?" Münster se nestačil divit. „Myslíte tím, že lékařská věda už dnes…"


  „Ne, ne, ne. Fyzické aspekty leží mimo moji odbornost. To musíte mít na paměti, pane Münstere. Přišel jste za mnou s problémem, jak se psychicky přizpůsobit tomuto…"


  „Přijdu hned za vámi a popovídáme si o tom," vyhrkl Münster. Pak si ale uvědomil, že to nejde. V podobě Měňavky by mu trvalo celé dny, než by se k doktoru Jonesovi dostal. „Jonesi," teď už si doopravdy zoufal, „vidíte, s jakým problémem se potýkám. Jsem zavřený v tomhle bytě každou noc od osmi večer až do skoro sedmi ráno… Dokonce za vámi ani nemohu přijít a poradit se. A vy mi nemůžete pomoci…"


  „Uklidněte se, pane Münstere. Něco vám chci říci. Nejste jediný, kdo je v takovémhle stavu. Věděl jste o tom?"


  Münster s obtížemi přitakal. „Ano. Na Měňavky bylo za války přeměněno celkem třiaosmdesát Terranů. Z těch osmdesáti tří…" Fakta znal zpaměti. „Jedenašedesát přežilo. Existuje organizace nazvaná Veteráni nepřirozených válek, která jich sdružuje padesát. Také jsem členem. Setkáváme se dvakrát za měsíc, společně se přeměníme…" Pokládal telefon. Tohle dostal za svoje prachy, tuhle vyšeptalou »novinku«. „Sbohem doktore."


  Doktor Jones vzrušeně bzučel. „Pane Münstere, nemyslím jiné Terrany. Udělal jsem si malý průzkum a objevil jsem, že podle utajovaných záznamů, které jsou v Kongresové knihovně, bylo patnáct Měňavek přeměněno na Terrany. Pracovaly jako špioni pro svoji stranu. Rozumíte?"


  „Moc ne."


  „Máte v sobě mentální blok, který vám brání přijmout pomoc. Mám, co jsem hledal, pane Münstere. Přijďte zítra ráno v jedenáct do mé ordinace. Začneme pracovat na řešení vašeho problému. Dobrou noc."


  Münster se unaveně loučil. „Když jsem v podobě Měňavky, nejsem zrovna moc bystrý. Promiňte mi to prosím." Zavěsil. Stále byl zmatený. Takže je tady patnáct Měňavek, které si právě teď vykračují po Titanu v lidské podobě  a co? Jak by mu to mohlo pomoci?


  Možná to zjistí zítra v jedenáct.


  Když vešel do čekárny doktora Jonese, uviděl v křesle v rohu pod lampou sedět neobyčejně atraktivní mladou ženu, která si četla Fortune.


  Münster si automaticky našel místo, aby ji z něho mohl nerušeně pozorovat. Vlasy spletené do copu a odbarvené na módní bílou jí splývaly po zádech… sledoval ji s potěšením a přitom předstíral, že je také zabrán do čtení. Štíhlé nohy, drobné a jemné lokty. Tvář s jasnými, ostrými konturami. Inteligentní oči, úzký nosík  opravdu krásná dívka, pomyslel si. Několikrát před ní přešel s kelímkem v ruce… až zvedla hlavu a chladně se na něho podívala.


  „To je ale hloupé, že musíme čekat," zamumlal.


  „Chodíte k doktoru Jonesovi často?"


  „Ne, jsem tady podruhé."


  „Ještě jsem tady nebyla. Chodím k jinému elektronickému psychoanalytikovi v Los Angeles. Včera mi doktor Ping, můj analytik, zavolal a řekl mi, abych sem přiletěla a sešla se dnes ráno s doktorem Jonesem. Je dobrý?"


  „Uhm, myslím, že ano." Uvidíme. To ještě nevím.


  Dveře ordinace se otevřely. Stál v nich doktor Jones. „Slečno Arrasmithová," pokýval na dívku. „Pane Münstere." Pokynul Georgeovi. „Mohli byste oba dovnitř?"


  Slečna Arrasmithová vstala. „Kdo ale zaplatí těch dvacet dolarů?"


  Analytik ztichl. Vypnul se.


  „Já." Slečna Arrasmithová sáhla do kabelky.


  „Ne, ne. Já zaplatím. Dovolte mi to." Vytáhl dvacetidolarovku a vhodil ji do analytikova otvoru.


  Doktor Jones se náhle ozval: „Jste opravdu džentlmen, pane Münstere." S úsměvem je doprovodil do ordinace. „Posaďte se, prosím. Slečno Arrasmithová, dovolte mi, abych váš stav panu Münsterovi vysvětlil bez zbytečných okolků." Obrátil se k Münsterovi: „Slečna Arrasmithová je Měňavka."


  Münster jen zíral na dívku.


  „Samozřejmě, že teď je v lidské podobě. Pro ni je to nedobrovolná přeměna. Za války působila za terranskou linií. Pracovala pro Válečnou ligu Měňavek. Byla zadržena a uvězněna, ale pak válka skončila. Nebyla ani postavena před soud a odsouzena."


  „Osvobodili mne," slečna Arrasmithová mluvila hlubokým hlasem a pečlivě artikulovala. „Stále se měním do lidské podoby. Zůstala jsem tu z hanby. Nemohu se prostě vrátit na Titan a…" hlas jí zakolísal.


  „S tímto stavem," vysvětloval doktor Jones, „je pro každou vysoce postavenou Měňavku spojena velká potupa."


  Slečna Arrasmithová přikývla. Svírala kapesníček z irského plátna a snažila se vypadat sebejistě. „Správně, doktore. Navštívila jsem Titan, abych tam o své situaci mluvila s lékařskými autoritami. Po nákladné a dlouhé léčbě byli schopni navrátit mne do přirozené podoby na dobu…" Váhala. „Asi jedné čtvrtiny času. Po zbytek doby… vypadám tak, jak mne teď vidíte." Sklonila hlavu a kapesníčkem si osušila pravé oko.


  „Ale," protestoval Münster, „máte štěstí. Lidská forma stojí navěky nad Měňavkou  to bych měl vědět. Jako Měňavka se pouze přeléváte sem a tam… jako obrovský rosol. Nemáte žádnou kostru, která by vás udržela ve vzpřímené poloze. A dělení  to je teda pěkně hnusné, opravdu hnusné, když to srovnáme s terranskou  však víte. Reprodukcí." Zrudl.


  Doktor Jones tikal. „Vaše lidské podoby se asi šest hodin překrývají. Stejně jako asi jednu hodinu podoba Měňavky. Takže, dohromady máte oba asi sedm hodin z dvaceti čtyř, kdy máte identickou podobu. Dle mého názoru…" Pohrával si s perem a papírem. „Sedm hodin není špatné. Jestli chápete, co tím myslím."


  Slečna Arrasmithová vážila další slova: „Ale pan Münster a já jsme přirození nepřátelé."


  „To bylo před lety," namítl Münster.


  „Správně. Popravdě řečeno, slečna Arrasmithová je vlastně Měňavka a vy, pane Münstere, jste Terran, ale…" Mávl rukou. „Oba jste vyvrženci vlastní civilizace. Nemáte svoji podobu, a proto jste postupně začali trpět ztrátou identity. Předpovídám vám, že budete pomalu upadat, až nakonec skončíte s vážnou duševní nemocí. Ledaže byste se sblížili." Analytik ztichl.


  „Myslím, že máme štěstí, pane Münstere," poznamenala slečna Arrasmithová tiše. „Jak řekl doktor Jones, máme každý den sedm hodin… můžeme je trávit spolu. Už ne v té smutné izolaci." S nadějí se na něho usmívala a upravila si plášť. Jistě měla nádhernou postavu. Šaty s poněkud hlubším výstřihem v tomto směru mluvily jasnou řečí.


  Münster si ji prohlížel a přemýšlel.


  „Dejte mu trochu času," radil doktor Jones slečně Arrasmithové. „Podle mé analýzy jeho osobnosti to pochopí a přizpůsobí se tomu."


  Slečna Arrasmithová si stále upravovala plášť, otírala si velké, tmavé oči a čekala.


  Uplynulo několik let. Fon v ordinaci doktora Jonese zazvonil. Odpověděl jako obvykle. „Pane či paní, jestli se mnou chcete mluvit, zaplaťte prosím dvacet dolarů."


  Na druhém konci linky se ozval hrubý mužský hlas: „Hele, tady je Ministerstvo spravedlnosti Spojených národů. My nemusíme nikomu za nic platit. Takže si ten mechanismus, co máte uvnitř, vypněte, Jonesi."


  „Ano, pane," Jones se pravou rukou dotkl místa za uchem. Teď bude fungovat zadarmo.


  „Poradil jste v roce 2037 jednomu páru manželství? Jistému Georgeovi Münsterovi a Vivian Arrasmithové, nyní paní Münsterové?"


  „Ano," Jones si prověřil data v zabudované paměťové bance.


  „Prozkoumal jste všechny právní důsledky toho případu?"


  „No, víte, to není moje starost."


  „Můžeme vás zažalovat za napomáhání k trestnému činu. Jednal jste v rozporu se zákony Spojených národů."


  „Neexistuje zákon, který by zakazoval, aby se Měňavka a Terran vzali."


  „Dobře, doktore. Musím se podívat do jejich lékařských záznamů."


  „To je absolutně vyloučené. Odporuje to lékařské etice."


  „Tak tedy potom vydáme nařízení a izolujeme je."


  „Jen do toho." Doktor Jones si sáhl za ucho, aby se vypnul.


  „Počkejte. Možná vás bude zajímat, že Münsterovi teď mají čtyři děti. A podle Mendelova zákona o dědičnosti jejich potomstvo vypadá takto: jedna dívka Měňavka, jeden chlapec  míšenec, jedna dívka  míšenka a jedna dívka  Terran. Nastaly právní problémy, protože Nejvyšší rada Měňavek považuje dívku  čistokrevnou Měňavku  za občana Titanu a navíc požaduje, aby jeden z míšenců též spadal pod jurisdikci Rady. Abyste věděl, manželství Münsterů neklape. Rozvádějí se. Najít, pod které zákony oni a jejich záležitost patří, je pěkně nepříjemná věc."


  „Ano, myslím, že ano. Proč se rozvádějí?"


  „Nevím a ani mne to nezajímá. Asi proto, že oba dospělí a dvě děti se denně mění z Měňavek na Terrany a nazpět. Je toho na ně možná až příliš. Jestli jim chcete dát psychologickou radu, zavolejte jim. Sbohem."


  Udělal jsem snad chybu, že jsem jim poradil, aby se vzali? Doktor Jones přemýšlel. Nevím, proč bych se o ně nemohl postarat; vždyť jim to dlužím.


  Otevřel telefonní seznam Los Angeles a začal jím listovat.


  


  Pro Münsterovi to bylo šest obtížných let.


  Za prvé se George přestěhoval ze San Franciska do Los Angeles. S Vivian si zařídili domácnost v bytě, který měl místo dvou tři pokoje. Vivian, která byla v terranské podobě po většinu času, si mohla najít práci. Pracovala mezi lidmi  podávala letové informace na Pátém losangeleském letišti. Ale George…


  Jeho penze dosahovala pouze čtvrtiny manželčina výdělku, což mu dost vadilo. Aby si přilepšil, hledal způsob, jak si přivydělat prací doma. Nakonec našel v jednom časopise zajímavý inzerát:


  


  RYCHLÝ ZISK A PRÁCE DOMA!


  CHOVEJTE OBROVSKÉ ŽÁBY Z JUPITERU


  SCHOPNÉ DOSKOČIT AŽ DVACET PĚT METRÚ.


  POUŽÍVAJÍ SE K ŽABÍM ZÁVODŮM (kde jsou legální) A…


  


  Takže si v roce 2038 koupil první párek žab dovezených z Jupiteru a začal je chovat s vidinou rychlého zisku přímo ve své spolbytovně, v suterénu, který mu Leopold, částečně umělý správce, zadarmo propůjčil.


  Ale v relativně slabé terranské gravitaci byly žáby schopné ohromných skoků a suterén se pro ně brzy ukázal být příliš malý. Odrážely se od stěn jako zelené pingpongové míčky a brzy uhynuly. A jak George zjistil, pro chov takových potvor by potřeboval mnohem víc prostoru než jen malou část suterénu domu QEK-604.


  Tehdy se narodilo jejich první dítě. Ukázalo se, že je to čistokrevná Měňavka. Dítě zůstávalo po dvacet čtyři hodin denně v podobě želatinového rosolu a George marně čekal, že se aspoň na chvíli změní do lidské podoby.


  Když byli oba s Vivian v lidské formě, vzdorovitě se s ní kvůli tomu přel. „Jak bych to mohl považovat za svého potomka? Je to  mimozemšťan. Z mého těla." Byl znechucený a skoro i vyděšený. „Doktor Jones to měl předvídat. Vždyť je to tvoje dítě  vypadá přesně jako ty."


  Vivianiny oči se zaplnily slzami. „Urazil jsi mne."


  „To máš sakra pravdu. Porazili jsme vás, vy zrůdy  nebyli jste pro nás o nic víc, než nějaké hnusné mouchy." Zasmušile si oblékal kabát. „Jdu do Klubu veteránů nepřirozených válek. Napiju se s klukama." Za chvíli už byl na cestě, aby se setkal s kamarády z války. Byl rád, že je pryč z domu.


  Klub VNV byla zašlá betonová budova z dvacátého století v centru Los Angeles. Zoufale potřebovala novou fasádu. VNV neměla moc peněz, protože většina jejich členů žila, stejně jako George Münster, z penze Spojených národů. Byl tam ale kulečník, stará 3-D televize, několik desítek pásek s populární muzikou a také šachy. George si obvykle dal pivo a zahrál si šachy s pár kamarády, ať už byli v podobě lidské nebo Měňavek. Tohle bylo jediné místo, kde se tolerovaly obě formy.


  Toho večera seděl s Petem Rugglesem. Ten se také oženil s ženskou Měňavkou, která se stejně jako Vivian přeměňovala do lidské podoby.


  „Pete, už nemůžu dál. Místo dítěte mám hroudu želatiny. Po celý život jsem chtěl dítě, a co mám teď? Vypadá to jako ten hnus, co občas najdeš na pláži."


  Pete se napil piva  teď byl také v lidské podobě. „Georgi, kámo, chápu, že je to blbý. Ale to jsi musel vědět, když jsi do toho šel a vzal sis ji. A vůbec, podle Mendelova zákona bude další dítě…"


  „Víš, já si své ženy nevážím. To je to. Myslím na ni jako na věc. A na sebe taky. Oba dva jsme věci." Na jeden zátah do sebe hodil pivo.


  „Ale z pohledu Měňavek…" Pete zafilosofoval.


  „Poslyš, na čí straně jsi?"


  „Neřvi na mě, nebo ti jednu vrazím."


  O chvíli později se na sebe prudce vrhli. Pete se naštěstí v pravý čas změnil v Měňavku, takže si neublížili. George teď seděl sám v lidské podobě, zatímco Pete odtekl někam pryč, pravděpodobně ke skupince ostatních kamarádů, kteří byli také ve formě Měňavek.


  Možná bychom se měli přestěhovat někam na vzdálený měsíc a najít si tam nové známé, ani Terrany, ani Měňavky, řekl si George v duchu rozmrzele.


  Měl bych se vrátit k Vivian, přemítal George. Co jiného mě tady čeká? Mám štěstí, že jsem ji vůbec našel. Nejsem nic, jen válečný veterán, který se v Klubu pořád jen dokola nalévá pivem. Nemám budoucnost, žádnou naději, žádný opravdový život…


  Měl teď nový plán, jak vydělat peníze. Šlo o zásilkový prodej. Do Saturday Evening Post si dal inzerát, že nabízí TAJUPLNÉ MAGNETY, KTERÉ VÁM PŘINESOU ŠTĚSTÍ. POCHÁZEJÍ Z JINÉHO HVĚZDNÉHO SYSTÉMU! Magnetit byl z Proximy a šlo ho získat na Titanu. Vivian mu pomohla najít mezi svými několik obchodních kontaktů. Ale ten dolar padesát nakonec poslalo jen pár lidí.


  Jsem k ničemu, řekl si George.


  Další dítě, které se narodilo v zimě 2039, bylo naštěstí míšenec. Polovinu času setrvávalo v lidské podobě a tak měl George nakonec dítě, které bylo  byť ne nastálo  příslušníkem jeho vlastního druhu.


  Ještě oslavoval narození Maurice, když se objevila delegace sousedů z QEK-604 a dobývala se do dveří.


  „Máme tady petici," ozval se muž, který delegaci vedl, a v rozpacích šoupal nohama, „abyste vy a paní Münsterová opustili dům QEK-604."


  „Ale proč? Až doteď jste proti nám nic neměli."


  „Protože máte míšence, který si bude chtít hrát s našimi dětmi, a nám se nezdá vhodné, aby naše děti…"


  George jim zabouchl dveře před nosem.


  Ale stále cítil ze všech lidí kolem tlak a nepřátelství. A když si pomyslím, že jsem bojoval ve válce, abych je chránil. Tohle si přece nezasloužím.


  O hodinu později byl už zase v Klubu, popíjel pivo a tlachal s kamarádem Shermanem Downsem, který se také oženil s Měňavkou.


  „Shermane, není to dobré. Nechtějí nás. Měli bychom emigrovat. Možná bychom měli zkusit Titan. Je to Vivianin domov."


  „Proboha. Nechci tě vidět takhle zničeného, Georgi. Copak se ten tvůj pás na snížení elektromagnetického vlnění nezačal nakonec prodávat?"


  Během posledních měsíců George začal vyrábět a prodávat složitý přístroj na omezení elektromagnetických vln, který mu Vivian pomohla sestavit. Podobal se přístroji, který byl oblíbený mezi Měňavkami na Titanu, ale na Zemi byl neznámý. A šlo to dobře. George měl víc objednávek, než stačil vyrobit. Ale…


  „Mám jeden příšerný zážitek, Sherme," svěřoval se George. „Byl jsem tuhle v obchodě. Sepsali se mnou velkou objednávku a já dostal takovou radost…" zarazil se. „Hádej, co se stalo? Změnil jsem se. Přímo na místě, před očima stovky zákazníků. A když to nákupčí viděl, celou objednávku zrušil. Toho se všichni bojíme… vidíš, že jejich postoj k nám je pořád stejný."


  „Najmi si někoho, kdo je bude prodávat za tebe. Čistokrevného Terrana."


  „Já jsem čistokrevný Terran. Na to nezapomínej. Nikdy."


  „Jen jsem chtěl…"


  „Vím, cos chtěl." Vybuchl George a vrhl se na Shermana. Naštěstí minul. V rozčilení se oba proměnili do podoby Měňavek. Chvíli se po sobě vztekle přelévali, ale nakonec je pár veteránů od sebe odtrhlo.


  „Jsem Terran jako každý jiný," vysílal George telepaticky Shermanovi. „A dám co proto každému, kdo řekne opak."


  Ve formě Měňavky nebyl schopen dojít domů. Zavolal Vivian, aby si pro něho přišla a odvezla ho. Bylo to ponižující.


  Sebevražda, přemýšlel. To je řešení.


  Ale jak ji provést? V podobě Měňavky nebyl schopen cítil bolest. Měl by to tedy nejlépe udělat tehdy. Určité kapaliny by ho rozpustily… mohl by se například ponořit do bazénu se silně chlorovanou vodou, do takového, který je ve fitcentru jejich domu.


  Další noci ho Vivian v lidské podobě našla, jak váhavě spočívá na rohu bazénu.


  „Georgi, prosím tě  běž zpět k doktoru Jonesovi."


  „Neee," tupě zaduněl, když vytvořil z části svého těla napodobeninu hlasového ústrojí. „Nemá to cenu, Viv. Nechci tam jít." Dokonce i ty pásy byl Vivianin nápad a ne jeho. Vždycky byl druhý… za ní. Marně se každý den snažil dostat se z jejího stínu.


  „Máš děti. Můžeš jim toho tolik dát."


  To byla pravda. „Možná bych se měl zastavit na Ministerstvu války Spojených národů. Promluvím si s nimi a uvidím, jestli není v medicíně něco nového, co by mi pomohlo se stabilizovat."


  „Ale když se z tebe zase stane Terran, co bude se mnou?"


  „Budeme mít spolu osmnáct hodin denně. Všechny v lidské podobě!"


  „Ale pak se mnou nebudeš chtít zůstat. Protože, Georgi, určitě potkáš nějakou terranskou ženu."


  Tohle vůči ní nebylo fér, uznal. Tak tu myšlenku zavrhl.


  Na jaře roku 2041 se jim narodilo třetí dítě, dívka a stejně jako Maurice míšenec. V noci byla Měňavkou a ve dne Terranem.


  V té době George našel lék na některé ze svých problémů.


  Našel si milenku.


  S Ninou si domlouval schůzky v hotelu Elysium, zchátralé dřevené budově uprostřed Los Angeles.


  „Nino," George usrkával Teacher's a seděl vedle ní na ušmudlané hotelové pohovce, „teď má můj život zase cenu." Zápolil s knoflíčky její halenky.


  „Obdivuju tě," Nina Glaubmanová mu pomáhala. „I když jsi vlastně  no, bývalý nepřítel našeho lidu."


  „Bože, nesmíme na tu starou dobu myslet  musíme na minulost zapomenout." Existuje jen budoucnost, pomyslel si.


  Jeho živnost s elektromagnetickými pásy se natolik rozjela, že teď zaměstnával patnáct Terranů na plný úvazek a vlastnil moderní továrničku na okraji San Fernanda. Kdyby byly daně Spojených národů rozumné, byl by z něho bohatý muž… když si to tak rozebíral, napadlo ho, jaké daně jsou asi na území Měňavek, například na Ió. Možná by se na to měl podívat.


  Jedné noci o tom mluvil s Reinholtem, Nininým manželem, který samozřejmě o modu vivendi mezi Georgem a Ninou nic netušil.


  „Reinholte," Georgův jazyk po pivu ztěžkl, „mám velké plány. Tenhle socialismus od kolébky po hrob, který Spojené národy propagují… to není nic pro mne. Brzdí mne to. »Münsterův magický pás« je…" Gestikuloval. „Víc, než si může terranská civilizace dovolit. Chápeš mne?"


  „Ale ty jsi, Georgi, Terran. Když s továrnou přejdeš na teritorium spravované Měňavkami, zradíš…"


  „Poslouchej. Jedno mé dítě je opravdická Měňavka, dvě jsou míšenci, a čtvrté je na cestě. Mám k těm lidem na Titanu a Ió silnou citovou vazbu."


  „Jsi zrádce." Reinholt ho praštil do zubů. „A nejen to," teď mu dal i jednu do žaludku, „běháš mi za ženou. Zabiju tě."


  George se změnil do podoby Měňavky, aby unikl. Reinholtovy údery neškodně projely vlhkou, gelovitou substancí. Reinholt se také přeměnil, s vražedným úmyslem se na něho vlil a pokoušel se pohltit Georgovo jádro.


  Naštěstí je jejich kolegové veteráni od sebe dostali dřív, než se mohlo stát neštěstí s trvalými následky.


  Později té noci seděl dosud rozrušený George s Vivian v obývacím pokoji jejich osmipokojového bytu v nádherném novém domě ZGF-900. Vedli spolu důvěrný rozhovor. Podle George jejich manželství skončilo. Bylo jen otázkou času, kdy o jeho vztahu s Ninou Reinholt poví Viv. Tohle byl možná poslední okamžik, který trávili spolu.


  „Viv, musíš mi věřit. Miluju tě. Jste celý můj život  ty a děti  a samozřejmě i ta továrna na magnetické pásy." Napadla ho zoufalá myšlenka. „Odjeďme, dnes. Vezmeme děti a pojedeme na Titan. Ihned."


  „Nemohu. Vím, jak by se tam lidi chovali ke mně, tobě a dětem. Georgi, jdi ty. Přestěhuj továrnu na Ió. Já zůstanu tady." Temné oči se jí zaplnily slzami.


  „Co to bude proboha za život? Ty na Teřře a já na Ió  to není žádné manželství. A kdo dostane děti?" Možná by je dostala Viv  ale jeho firma zaměstnává špičkové právníky  možná by je mohl využít k řešení svých domácích problémů.


  Druhého dne ráno se Viv dozvěděla o Nině. A sama si najala advokáta.


  „Poslouchej," George mluvil po telefonu se svým špičkovým právníkem, Henry Ramarauem. „Chci, aby mi do výchovy svěřili moje čtvrté dítě. Bude to Terran. A chci se dohodnout na těch dvou míšencích. Nechám si Maurice a ona si může vzít Kathy. A samozřejmě si nechá tu Měňavku, to tak zvané první dítě. Pokud vím, stejně je jen její." Položil sluchátko a obrátil se k představenstvu své společnosti. „Takže, kde jsme to přestali? U rozboru daňových zákonů na Ió."


  Během následujících týdnů se nápad se stěhováním na Ió začal z hlediska zisků a ztrát ukazovat stále výhodnější.


  „Kupte na Ió pozemky," přikázal George svému obchodního zástupci v této oblasti, Tomu Hendricksovi. „A sežeňte je lacino. Musíme to rozjet." Obrátil se k sekretářce, slečně Nolanové: „Nikoho mi sem nepouštějte, dokud vás nezavolám. Myslím, že už to na mě zase jde. Jsem pěkně nervózní. To je z toho stěhovaní z Terry na Ió. A taky z osobních problémů," dodal.


  „Ano, pane Münstere," slečna Nolanová odvedla Torna Hendrickse z Georgeovy soukromé kanceláře. „Nikdo vás nebude rušit." Byla placená za to, že nedovolila nikomu vstoupit, když se George změnil do podoby Měňavky, kterou zaujímal za války, jak se to v těchto dnech často stávalo. Byl pod ohromným tlakem.


  Když se toho dne později opět vrátil do lidské podoby, dozvěděl se od slečny Nolanové, že telefonoval doktor Jones.


  „K čertu s tím," George si vzpomněl na dobu před šesti lety. „Myslel jsem si, že už bude na smetišti." Obrátil se ale k slečně Nolanové. „Zavolejte doktora Jonese a řekněte mi, až ho seženete. Udělám si chvilku, abych s ním mohl promluvit." Bylo to jak za starých dob v San Francisku.


  Za chvíli měla slečna Nolanová doktora Jonese na lince.


  „Doktore," George se pohodlně opřel v křesle, vrtěl se ze strany na stranu a prohlížel si orchidej na stole. „To jsem rád, že vás zase slyším."


  Ozval se hlas umělého analytika. „Pane Münstere, vidím, že máte sekretářku."


  „Jo. Stal se ze mne zazobanec. Dělám do magnetických pásů. Je to něco podobného jako obojky na odhánění blech, co nosí kočky. Hm, co pro vás mohu udělat?"


  „Dozvěděl jsem se, že máte čtyři děti…"


  „Vlastně tři. Čtvrté je na cestě. Poslouchejte doktore, to čtvrté bude po mně. Podle Mendelova zákona je to čistokrevný Terran a přísahám Bohu, že udělám všechno, co je v mých silách, abych ho dostal do péče."


  „Vivian," dodal, „pamatujete si na ni  je teď zpátky na Titanu. Mezi svými, kam patří. A já jsem dal na výplatní listinu pár nejlepších doktorů, aby mne stabilizovali. Už mne ty ustavičné každodenní proměny otravují. Zaplatil jsem za tu pitomost už dost."


  „Jak slyším, jste důležitý, zaneprázdněný muž, pane Münstere. Od té doby, co jsem vás viděl naposledy, jste to bez pochyby někam dotáhl."


  „Jděte k věci," přerušil ho George netrpělivě. „Proč mi voláte?"


  „Já, tedy, myslím, že bych vás s Vivian mohl zase dát dohromady."


  George opovržlivě odfrkl. „S tou ženskou? Nikdy. Hele, doktore, musím končit. Zrovna teď tady v naší firmě dokončujeme nějakou důležitou obchodní strategii."


  „Pane Münstere, je v tom jiná žena?"


  „Je v tom jiná Měňavka, jestli myslíte tohle." George zavěsil. Dvě Měňavky jsou lepší, než nic, řekl si. Ale zpátky k obchodu… Stiskl tlačítko na stole a slečna Nolanová opět strčila hlavu do kanceláře. „Slečno Nolanová, sežeňte mi Hanka Ramaraua. Potřebuju vědět…"


  „Pan Ramarau čeká na lince. Říká, že je to nutné."


  George přepnul na druhou linku. „Ahoj, Hanku, co se děje?"


  „Právě jsem zjistil," sděloval mu špičkový advokát, „že abyste mohl založil na Ió továrnu, musel byste být občan Titanu."


  „To bychom měli zvládnout."


  „Ale abyste byl občan Titanu…" Ramarau zaváhal. „Snažím se vám to říci, jak nejlépe dovedu, Georgi. Musíte být Měňavka."


  „Do prdele, já jsem Měňavka. Aspoň po určitou dobu. Půjde to?"


  „Ne. Vím o vašem trápení. Ale šel jsem po tom a zjistil, že musíte být stoprocentní Měňavka a pořád. Ve dne i v noci."


  „Hmm. To je špatné. Ale nějak to udělám. Poslyš, Hanku, mám schůzku s Eddy Fullbrightem, mým lékařským poradcem. Pak ti zavolám, jo?" Zavěsil. Seděl, mračil se a třel si bradu. Jestli se to má stát, ať se to stane. Fakta jsou fakta a my si nemůžeme dovolit, aby nám stála v cestě.


  Zvedl telefon a namačkal číslo svého lékaře, Eddyho Fullbrighta.


  


  Dvacetidolarová mince sklouzla do otvoru a spustila obvody. Doktor Jones se zapnul, vzhlédl a uviděl nádhernou mladou ženu s výrazným poprsím, ve které poznal  když rychle projel svou paměťovou banku  choť George Münstera, bývalou Vivian Arrasmithovou.


  „Dobrý den, Vivian," pozdravil srdečně. „Bylo mi řečeno, že jste na Titanu." Vstal a nabídl jí křeslo.


  Vivian si otřela velké, temné oči a popotáhla. „Doktore, všechno kolem mne se hroutí. Manžel má jinou ženu… vím jenom, že se jmenuje Nina a chlapci v Klubu o ní mluví. Asi je Terranka. Oba jsme požádali o rozvod. A naši právníci se hrozně hádají kvůli dětem." Skromně si uhladila plášť. „Jsem těhotná. Naše čtvrté."


  „Vím. Tentokrát to bude čistokrevný Terran, jestli Mendelův zákon… i když to se týká jen zvířat."


  Paní Münsterová nešťastně pokračovala: „Byla jsem na Titanu, abych si promluvila s právními a lékařskými experty, gynekology a zvláště s manželskými poradci. Během minulého měsíce mi radili všichni možní odborníci. Vrátila jsem se na Terru, ale George nemůžu najít  je pryč."


  „Rád bych vám pomohl. S vaším manželem jsem před časem krátce hovořil, ale on mluvil jen obecně… zjevně je to tak velký šéf, že je těžké se k němu přiblížit."


  „A jen si pomyslete, že toho všechno dosáhl díky nápadu, který jsem mu dala já. A ten nápad pochází od Měňavek."


  „Ironie osudu. Jestli chcete, abyste si manžela udržela, Vivian…"


  „Jsem rozhodnutá si ho udržet, doktore Jonesi. Vlastně jsem na Titanu prošla nejnovější a velmi drahou léčbou… protože George tak miluju, daleko víc, než vlastní lidi na rodné planetě."


  „Prosím?"


  „Díky posledním výsledkům lékařského výzkumu z celé sluneční soustavy jsem se stabilizovala, doktore Jonesi. Teď jsem člověkem po dvacet čtyři hodin denně, namísto původních osmnácti. Vzdala jsem se své původní formy, abych si udržela manželství s Georgem."


  „Nejvyšší oběť," doktor Jones byl dojat.


  „Kdybych ho ale teď jen dokázala najít, doktore…"


  


  Při slavnosti pokládání základního kamene na Ió se George Münster pomalu přeléval k lopatě, vystrčil panožku, uchopil ji a vykopal symbolickou hroudu hlíny. „Toto je velký den," rezonoval dutě napodobeninou hlasového ústrojí, kterou vytvořil z rosolovité třaslavé substance tvořící jeho jednobuněčné tělo.


  „Správně, Georgi," Hank Ramarau stál vedle a v rukou držel právní dokumenty.


  Úředník z Ió, též jako George v podobě obrovské průsvitné Měňavky, se přelil k Ramarauovi, vzal si dokumenty a zaduněl: „Předám je své vládě. Doufám, že jsou v pořádku, pane Ramarau."


  „Ujišťuji vás, že pan Münster již nikdy nenabude lidskou podobu. Využil nejmodernější technologie, které lékařská věda zná, aby se během původní rotace stabilizoval v jednobuněčné fázi. Münster nikdy nelže."


  „Tento historický okamžik," vysílala telepaticky obrovská Měňavka, která bývala Georgem Münsterem, davu, který se účastnil oslavy, „znamená vyšší životní standart pro Ióany, které zaměstnám. Této oblasti přinese prosperitu i hrdost. Tento národ bude vyrábět Münsterův magický magnetický pás, který vynalezl."


  Dav Měňavek telepaticky aplaudoval.


  „Je to význačný den v mém životě," George Münster se kousek po kousku přeléval k vozu, kde ho čekal šofér, aby ho odvezl do jeho trvalého hotelového apartmá v Ió City.


  Jednou ten hotel bude vlastnit. Zisk z podnikání vložil do místních nemovitostí. Byl to  jak mu řekli ostatní Ióané, ostatní Měňavky  vlastenecký a zároveň i velmi výnosný čin.


  „Konečně jsem úspěšný muž," George Münster telepaticky sděloval všem, kteří byli dostatečně blízko, aby zachytili jeho vysílání.


  Za nadšených zdravic odtékal po rampě do svého auta Made in Titan.


  


  


  


  VÍRA NAŠICH OTCŮ


  [FAIT OF OUR FATHERS]


  


  


  Byl v ulicích Hanoje. Zíral na beznohého kramáře, který jel na dřevěném vozíku a pronikavým hlasem pokřikoval na kolemjdoucí. Ťien zpomalil, zaposlouchal se, ale nezastavil se. Myslel jen na svou práci na ministerstvu kulturních pozůstatků, což odvádělo jeho pozornost stranou: jako by byl sám a kolem nejezdily žádné bicykly, skútry, ani rychlé motorky. A jako by ani ten beznohý kramář neexistoval.


  „Soudruhu," zavolal však mrzák a vydal se s vozíkem za ním. Heliová baterie řídila pohon a poslala poskakující vozidlo přímo za Ťienem. „Mám širokou nabídku časem prověřeným bylinných přípravků spolu s děkovnými dopisy tisíců věrných zákazníků. Svěřte se mi se svou chorobou a já vám pomohu."


  Ťien se zastavil. „To je jistě lákavá nabídka, ale mně nic není." Až na tu chronickou záležitost, pomyslel si. Trpí jí každý, kdo pracuje pro ústřední výbor. To kariérní vlezdoprdelnictví, bez něhož není postup po úředním žebříku možný. I já tím trpím.


  „Mohu například vyléčit nemoc z ozáření," chvástal se kramář a stále ho pronásledoval. „Nebo zvýšit, je-li třeba, sexuální zdatnost. Mohu zastavit rakovinné bujení, dokonce i u těch hrozných melanomů, co se jim říká černý rak." Zvedl podnos s lahvičkami, malými hliníkovými plechovkami a různými prášky v plastických nádobkách a zpěvavě předříkával: „Jestli nepřítel chce vaše dobře placené místo v úřadě, mohu obstarat mazání, které vypadá jako kožní mast, ale které je ve skutečnosti strašlivě účinný jed.


  Mé ceny jsou, soudruhu, nízké. A jako zvláštní laskavost, protože se pán nese tak distingovaně, přijmu i poválečné inflační papírové dolary, které prý sice mají mezinárodní platnost, ale ve skutečnosti nejsou sakra skoro o nic lepší než hajzlpapír."


  „Táhni k čertu," Ťien mávl na prolétávající taxi-vznášedlo. Už měl být tři a půl minuty na první schůzce toho dne. Jeho četní šéfové s tlustými zadky na ministerstvu si to rychle vryjí do paměti  stejně jako jeho podřízení. Ti dokonce snad ještě s větší chutí.


  Muž řekl klidně: „Ale, soudruhu! Musíte si ode mě něco koupit."


  „Proč?" dožadoval se vysvětlení Ťien. Rozzlobilo ho to.


  „Protože já jsem, soudruhu, válečný veterán. Bojoval jsem proti imperialistům ve Velké konečné válce národního osvobození jako voják Lidové demokratické spojené fronty. O nohy jsem přišel v bitvě o San Francisko."


  Jeho hlas zazněl vítězoslavně i mazaně. „Takový je zákon. Když si odmítnete koupit zboží nabízené veteránem, můžete dostat pokutu a můžou vás i uvěznit  a navíc budete mít ostudu."


  Ťien vyčerpaně pokynul vznášedlu. „Ovšem. Dobře, něco si od vás tedy holt koupit musím." Zběžně přehlédl podezřelou výstavku bylinných léčiv, aby si jedno náhodně vybral. „Tamten," rozhodl se a ukázal do zadní řady na balíček zabalený v papíru.


  Kramář se zasmál. „To je, soudruhu, spermatocid. Kupují ho ženy, které z politických důvodů nemají nárok na Pilulku. Stěží by vám k něčemu byl. Vlastně k ničemu, protože vy jste přece džentlmen."


  „Zákon," pokračoval Ťien kousavě, „neříká, že si od vás mám koupit něco užitečného. Jenom abych od vás něco koupil. Takže si to vezmu." Sáhl do vatovaného kabátu pro dolarovku nacpanou poválečnými inflačními bankovkami, kterými ho jako státního úředníka každé čtyři týdny platili.


  „Řekněte mi, jaký máte problém."


  Ťien na něho zíral, vyděšen vpádem do soukromí  od někoho mimo vládu.


  „Dobře, soudruhu," muž si všiml jeho výrazu. „Nebudu se na nic ptát, promiňte. Ale jako doktor  a bylinkář  toho vím až dost." Zamyslel se a jeho vyzáblá tvář se zachmuřila. „Nedíváte se příliš na televizi?" zeptal se náhle.


  Ťien byl překvapen. „Každý večer. Až na pátek, to jdu do klubu, kde se věnuji házení lasem, esoterickému umění importovanému z poraženého Západu." Byla to jeho jediná slabost. Až na ni se zcela obětoval činnosti Strany.


  Kramář sáhl mezi zboží a vytáhl šedý papírový sáček. „Šedesát obchodních dolarů. Nic neriskujete. Když to nebude fungovat, jak jsem slíbil, vrátíte nepoužitou část a já vám s radostí refunduji peníze v plné výši."


  „A co to má dělat?" vyptával se jízlivě.


  „Uleví očím unaveným od sledování nesmyslných oficiálních projevů. Uklidňuje. Vemte si to, jakmile budete muset poslouchat nějaké neobyčejně nudné a dlouhé výklady, které…"


  Ťien zaplatil, vzal si balíček a odkráčel. Hovadina, řekl si. Podvod. Tohle nařízení, které dělá z válečných veteránů privilegovanou vrstvu. Kořistí na nás  na nás, mladých  jako dravci.


  Šedý balíček zůstal zapomenut v kapse jeho kabátu, když vstupoval do impozantní budovy Poválečného ministerstva kulturních pozůstatků a pak do své velkolepé kanceláře, aby započal pracovní den.


  V kanceláři ho čekal statný muž středního věku, evropského vzhledu, v hnědém hongkongském hedvábném dvouřadovém obleku s vestou. Vedle neznámého stál jeho přímý nadřízený, S'-ma Cchuo-pin. Cchuo-pin je představil v kantonštině, dialektu čínštiny, který moc neovládal.


  „Tung Ťiene, tohle je Darius Pethel. Soudruh Pethel povede nové ideologické a kulturní zařízení didaktického charakteru, které brzy otevřeme v San Fernandu v Kalifornii. Má bohaté, celoživotní zkušenosti s tím, jak pedagogickými prostředky podporovat lidový boj za svržení imperialismu. Proto to vysoké postavení," dodal.


  Potřásli si rukama.


  „Čaj?" Ťien se zeptal obou. Zapnul infračervená kamínka a voda v keramickém hrnku se složitým ornamentem  japonského původu  ihned začala bublat. Když si sedl ke stolu, všiml si, že spolehlivá slečna Si mu tam položila informační svodku (tajnou) o soudruhu Pethelovi. Zběžně ji prolistoval, a přitom předstíral, že vlastně nic zvláštního nedělá.


  „Svrchovaný dobrodinec lidu," řekl Cchuo-pin, „se osobně setkal s panem Pethelem a důvěřuje mu. To je vzácné. Škola v San Fernandu bude vyučovat běžnou taoistickou filosofii, ale ve skutečnosti bude samozřejmě představovat naše spojení s liberálními a intelektuálními mladými kruhy na západě Spojených států. Stále tam máme dost stoupenců, mezi San Diegem a Sacramentem. Odhadujeme nejméně deset tisíc. Škola přijme dva tisíce. Pro ty, které vybereme, bude zápis povinný. Tvůj vztah k programu pana Pethela je důležitý. Ach, čaj se vaří."


  „Děkuji," Ťien zamumlal a ponořil do vody sáček s čajem Lipton.


  Cchuo-pin pokračoval: „Ačkoliv pan Pethel bude dohlížet na program a skladbu kurzů, které škola bude studentům poskytovat, všechny zkušební testy budou, což je neobvyklé, předávány sem do tvojí kanceláře k tvému osobnímu odbornému a podrobnému ideologickému přezkoumání.


  Jinými slovy, Ťiene, rozhodneš, kdo ze dvou tisíců studentů je spolehlivý, kdo opravdu přijal doktrínu a kdo ne."


  „Naliji vám čaj." Ťien vše obřadně provedl.


  „Zjistili jsme," Pethel hřměl v kantonštině, která byla ještě horší než Cchuo-pinova, „že když oni válku prohráli, ta americká mládež ukázala, že má tak velký talent pro mlžení." Poslední slovo vyslovil anglicky. Ťien mu nerozuměl a obrátil se tázavě na nadřízeného.


  „Lhaní," vysvětloval Cchuo-pin.


  „Pronášet navenek příhodné věty, ale nevěřit jim. Testy této skupiny budou vypadat jako ty pravé…" vysvětloval Pethel.


  „Tím míníte, že mou kanceláří budou procházet testy dvou tisíc studentů?" Ťien tomu nechtěl uvěřit. „Sama o sobě je to práce na plný úvazek. Nemám čas na nic, co by se něčemu takovému byť jen vzdáleně podobalo." Vyděsilo ho to. „Abych kriticky, oficiálně odsouhlasil či odmítl tak rozličné materiály, jak si představujete…" zašermoval rukama. „Do hajzlu," ulevil si anglicky.


  Cchuo-pin nad takovou západní hrubostí jen zamrkal. „Máš podřízené. Navíc můžeš od sdružení žádat několik dalších, ministerský rozpočet to dovolí. Vždyť se letos zvýšil. A pamatuj si: Svrchovaný dobrodinec lidu soudruha Pethela osobně vybral." V jeho hlase zazněl hrozivý tón, i když jen lehce. Právě však natolik, aby uťal Ťienovu hysterii. Ťien už byl zase hodný. Aspoň na čas. Aby svým slovům dodal důraz, Cchuo-pin přešel na vzdálený konec kanceláře. Postavil se před trojrozměrnou podobiznu Svrchovaného dobrodince v životní Velikosti. Jeho fyzická přítomnost po chvíli spustila přenos zabudovaný za portrétem. Obličej Dobrodince se pohnul a vyšla z něho proslulá slova pronesená snad všem známým přízvukem. „Bojujte za mír, mí synové." Znělo to laskavě a nesmlouvavě zároveň.


  „Ach." Ťiena nervozita neopustila, ale skrýval ji. Testy by mohl vyhodnocovat jeden z počítačů ministerstva, mohl by se použít systém ano-ne-možná spolu s předběžnou analýzou vzorce ideologické správnosti  nebo nesprávnosti. Celá věc by se mohla stát rutinou. Možná.


  Darius Pethel pokračoval: „Mám tady jistý materiál a chtěl bych, aby sis ho prošel, Ťiene." Otevřel nevzhlednou starou plastovou obálku na zip. „Dva zkouškové eseje," podával dokumenty Ťienovi. „Podle nich zjistíme, jestli se na tu práci hodíš." Potom se podíval na Cchuo-pina, jejich pohledy se setkaly. „Jestli tomu dobře rozumím, když budeš v téhle záležitosti úspěšný, budeš jmenován zástupcem tajemníka a Jeho Velikost Svrchovaný dobrodinec lidu tě osobně odmění Kisterigiánským vyznamenáním." Pethel a Cchuo-pin se opatrně usmáli.


  „Kisterigiánské vyznamenání," opakoval Ťien. Vzal si zkušební testy, podíval se na ně a předstíral lhostejnou netečnost. Ale srdce mu tlouklo špatně potlačovaným napětím. „Proč tyhle dva? Tím myslím, co mám hledat, pane?"


  „Jeden z nich," vysvětloval Pethel, „je dílem nadšeného progresivního ducha, loajálního člena Strany a jeho hlubokého přesvědčení. Ten druhý je od mladého »licemjernika«, kterého podezíráme, že zastává maloburžoazní imperialistické zdegenerované pseudonázory. Je na tobě, abys určil, který je který."


  To teda děkuju, pomyslel si Ťien. Pokýval však hlavou a přečetl si nahoře na stránce nadpis.


  


  DOKTRÍNY SVRCHOVANÉHO DOBRODINCE


  PŘEDPOVĚZENÉ V BÁSNI BAHA AD-DÍNA ZUHAJRA


  Z ARÁBIE VE TŘINÁCTÉM STOLETÍ


  


  Přelétl pohledem první stránku eseje a dole uviděl známé čtyřverší. Jmenovalo se „Smrt" a znal je téměř po celý svůj dospělý život vzdělaného muže.


  


  Jednou mine, dvakrát mine,


  Vybírá si jen jednu z mnoha hodin.


  Pro něho zde není hor ni hlubin,


  Jen pláň, na níž baží po květinách.


  


  „Působivé," povzdechl Ťien. „Ta báseň."


  „Použil básně," Pethel pozoroval pohyb Ťienových rtů, když je znovu četl, „aby ukázal na starobylou moudrost, kterou Svrchovaný dobrodinec vnáší do našich současných životů, a to že žádný jedinec není v bezpečí. Každý je smrtelný. Přežívá pouze nadosobní, historicky základní příčina. Tak, jak to má být. Souhlasíš s ním? Myslím s tím studentem? Nebo…" Zarazil se. „Nebo se snad snaží myšlenky Svrchovaného dobrodince zesměšnit?"


  Ťien se nehodlal ukvapit. „Nechte mne podívat se i na druhý esej."


  „Nepotřebuješ žádné další informace. Rozhodni se." Ťien zaváhal: „Já  já jsem nikdy o téhle básni takto neuvažoval." Naštvalo ho to. „Od Baha ad-Dína Zuhajra ale nepochází. Je to část antologie Tisíce a jedné noci. Ale je z třináctého století. To připouštím." Rychle prolétl text doprovázející báseň. Ukázalo se, že je to nenápaditá, rutinní směs stranických klišé. Vše dobře znal už od narození. Slepé, imperialistické monstrum se plíží, aby vyčenichalo (různé metafory) lidské tužby. Pak tam byly plány stále existujících protistranických skupin na východě Spojených států… nudilo ho to. Cítil se prázdný jako ta studentova esej. Musíme vydržet, hlásala esej. Vymeťme pozůstatky Pentagonu v Catskills, dobyjme Tennessee a zvláště pak hnízdo zarputilých reakcionářů v rudých kopcích Oklahomy. Vzdychl.


  „Myslím," vložil se do toho Cchuo-pin, „že bychom měli Ťienovi dát příležitost, aby se takovému obtížnému úkolu mohl věnovat ve svém volném čase." Obrátil se k Ťienovi: „Máš povolení vzít si eseje pro tento večer domů a posoudit je ve svém volnu." Napůl posměšně a napůl úzkostlivě se uklonil. V každém případě umožnil Ťienovi, aby se vysmekl z háčku, a za to byl Ťien vděčný. I kdyby ho urazil.


  „Jsi nanejvýš laskav," zamumlal, „že mi dovolíš věnovat se této pro mě nové a nanejvýš podnětné práci doma. Kdyby byl Mikojan naživu, souhlasil by s tím." Ty bastarde, řekl si v duchu. Mínil tím svého nadřízeného i Pethela. Hodí mi takový horký brambor, a ještě mne nutí, abych na tom dělal doma. Komunistická strana USA má očividně potíže. Její indoktrinační akademie nejsou schopné převychovávat tu notoricky paličatou, výstřední jenkijskou mládež. Takže jste si to přehazovali sem a tam, až to došlo ke mně.


  To vám teda děkuji, pomyslel si hořce.


  Toto večera si v malém, ale dobře vybaveném bytě v družstevní ubytovně četl druhý z obou zkušebních esejů, který napsala Marion Culperová, a zjistil, že se také zabývá poezií. Jasně se jednalo o třídu se zaměřením na básnictví. Bylo mu z toho špatně. Využívat poezii  jakéhokoliv umění  pro ideologické účely mu vždy bylo proti srsti. Nicméně se pohodlně usadil do speciálního křesla z umělé kůže, které rovnalo páteř, zapálil si ohromný doutník Cuesta Rey Number One English Market a začal číst.


  Autorka eseje, slečna Culperová, si vybrala pro svoji práci závěrečné verše ze známé „Písně na svatocecilský den" od Johna Drydena, anglického básníka ze sedmnáctého století.


  


  …až poslední a hrozivá hodina


  spolkne hřmotný průvod,


  Trumpety zazní vysoko,


  Mrtví ožijí, živí zemřou,


  A hudba rozladí nebesa.


  


  Co tohle má ksakru být, pomyslel si Ťien hořce. Máme se domnívat, že Dryden předpovídal pád kapitalismu? To mínil tím »hřmotným průvodem«? Kristepane. Natáhl se po doutníku a zjistil, že vyhasl. Jak šátral v kapse po zapalovači japonské výroby, napůl vstal.


  Pozóóóóór. Ozval se televizor na druhé straně obývacího pokoje.


  Ach jo, pomyslel si Ťien. Budeme osloveni Vůdcem. Svrchovaným dobrodincem lidu, tam z Pekingu, kde žije již osmdesát let. Nebo snad sto? Nebo, jak si o něm někdy rádi myslíme…


  „Nechť deset tisíc zavržených, v chudobě žijících květů rozkvétá ve vaší duchovní zahradě," ozval se televizní hlasatel. Ťien s povzdechem vstal a povinně odpověděl úklonou. Každý televizní přístroj byl vybaven monitorujícím zařízením, které sdělilo bezpečnosti, zda se její vlastník uklonil, nebo se jenom díval.


  Na obrazovce se objevily zřetelné kontury obličeje  široká, zdravím kypící tvář bez vrásek, tvář stodvacetiletého vůdce Komunistické strany východu, vládce mnoha  příliš mnoha, napadlo Ťiena. Kdyby tě radši… pomyslel si, znovu si sedl do křesla z umělé kůže a díval se na obrazovku.


  „Mé myšlenky," Svrchovaný dobrodinec pomalu vyslovoval zvučným hlasem, „jsou s vámi, mé děti. A zejména s Tung Ťienem z Hanoje, který má před sebou těžký úkol. Úkol obohatit lid demokratického východu i amerického západního pobřeží. Musíme všichni myslit na tohto ušlechtilého, oddaného muže a na těžkou práci, které čelí. Věnoval jsem několik chvil ze svého času, abych mu vzdal čest a povzbudil ho. Posloucháš, soudruhu Ťiene?"


  „Ano, Tvoje Velikosti," Ťien přemýšlel, proč Vůdce strany vybral právě tento večer, aby upozornil zrovna na něho. Celá situace v něm probudila nesoudružský cynismus. Bylo to nepřesvědčivé. Možná, že tahle relace byla vysílána pouze do budovy, kde měl byt  nebo alespoň do města. Nebo se jedná o vysílání, kdy se k obrazu dodá jiný zvuk. Vyrobila to Spojená hanojská televize. V každém případě se očekávalo, že bude poslouchat a dívat se  a přijímat. Uměl to, měl v tom celoživotní praxi. Navenek předstíral napjatou pozornost. Uvnitř si stále promílal oba testy a přemítal, který je který. Kde končí devótní partajní nadšení a začíná ironický výsměch? Těžko říci… což ovšem vysvětluje, proč mu to hodili na krk.


  Znovu zašmátral v kapce po zapalovači  a našel malou šedou obálku, kterou mu prodal ten veterán. Bože, pomyslel si, když si vzpomněl, kolik to stálo. Prachy jsou pryč a k čemu mu taková medicína je? Na nic. Převrátil balíček a na zadní straně si všiml drobně natištěných slov. Tak dobře, řekl si. Začal balíček obezřetně rozbalovat. Slova ho zaujala  k tomu tam ostatně byla.


  


  Nezvládáte už být dále členem Strany a člověkem?


  Máte strach, že zastaráte a odhodí vás


  na smetiště dějin…


  


  Rychle si přečetl text, ignoroval návod k použití a snažil se zjistit, co to vlastně koupil.


  Svrchovaný dobrodinec zatím bzučel dál.


  Šňupací tabák. Balíček obsahoval šňupací tabák. Spoustu malých černých zrníček. Připomínal střelný prach. Do nosu mu stoupala zajímavá vůně. Objevil, že název směsi je Princess Special. Příjemné, rozhodl se. Kdysi šňupal  kouření tabáku bylo ilegální ze zdravotních důvodů  když studoval na Pekingské universitě. Tehdy to byla móda, zvláště ty amatérské směsy z Čung-ťingu, namixované bůhví z čeho. Bylo to tohle? K tabáku šlo přimíchat jakoukoliv vůni… něco mu to připomínalo, nejvíce anglickou směs High Dry Toast, která vlastně byla příčinou, proč se šňupání tabáku vzdal.


  Svrchovaný dobrodinec dál monotónně burácel z televizní obrazovky. Ťien opatrně čichal k prášku a pročítal si návod k použití  léčilo to všechno od pozdních příchodů do práce až po lásku k ženě s pochybným třídním původem. Zajímavé. Ale nejtypičtější…


  Ozval se zvonek.


  Vstal, šel ke dveřím a otevřel, i když nepochyboval, co uvidí. Opravdu tam stál Mou Kuej, správce domu, malý muž s tvrdýma očima, vědomý si svého úkolu. Na sobě měl chránič ramen a kovovou helmici, což ukazovalo, že přišel úředně. „Pane Ťiene, soudruhu a dělníku Strany. Telefonovali mi z kanceláře televize. Přestal jsi sledovat televizní obrazovku a místo toho si hraješ s balíčkem podezřelého obsahu." Vytáhl blok a kuličkové pero. „Dva červené body a od teď prostě máš nakázáno usadit se před obrazovkou v pohodlné, antistresové pozici a věnovat svou plnou pozornost Vůdci. Jeho slova jsou tento večer určena zvláště tobě, soudruhu. Zvláště tobě."


  „O tom pochybuju," slyšel se Ťien vyslovit.


  Kuej zamrkal: „Co tím myslíš?"


  „Vůdce vládne osmi miliardám soudruhů. Nemůže se obracet jenom ke mně." Cítil zlost, správcova důtka ho dráždila, protože měl vlastně pravdu.


  „Ale já jsem to slyšel na vlastní uši. Zmínil se o tobě."


  Ťien přešel k televiznímu přístroji a zesílil hlasitost. „Ale teď mluví o selhání lidu Indie. Se mnou to nemá nic společného."


  „Cokoliv Vůdce doporučí, je relevantní." Mou Kuej naškrábal poznámku do bloku, formálně se uklonil a chystal se odejít. „Z centrály mi zavolali, abych tě konfrontoval s tvojí liknavostí. Očividně jim záleží na tom, abys dnešnímu projevu věnoval zvláštní pozornost. Musím ti přikázat, abys zapnul automatický přenosový nahrávací okruh a přehrál si předchozí části Vůdcovy řeči."


  Ťien se uprdnul. A zavřel dveře.


  Zpátky u televizního přijímače si pomyslel. Takhle trávíme volno. A tady leží ty dva studentské zkušební eseje. Ty ho také štvaly. A to všechno v mém volnu. Vztekal se. Do prdele s nimi. Vrhl se k televiznímu přístroji a chtěl ty bláboly vypnout. Okamžitě se rozblikalo červené varování a upozornilo ho, že na to nemá povolení  ve skutečnosti to ani nešlo, ani kdyby přístroj vytáhl ze sítě. Povinné projevy nás všechny zabijí, pohřbí nás. Kdybych se tak osvobodil od těch hlučných projevů, od rámusu Strany, která pronásleduje lidstvo a štěká jako smečka psů…


  Neexistovalo přece žádné známé nařízení, které by mu bránilo šňupnout si, když poslouchá Vůdce. Otevřel šedý balíček a nasypal si kopeček černých zrnek na hřbet levé ruky. Potom zkušeně zvedl ruku k nosu, zhluboka se nadechl a vtáhl prášek hluboko do nosních otvorů. Představte si tu starou pověru, pomyslel si. Že je prý nos spojen s mozkem a že vdechnutí šňupacího tabáku přímo ovlivňuje mozkovou kůru. Usmál se, pohodlně se opřel, zíral na televizní obrazovku a všem notoricky známé gestikulující individuum.


  Vůdcův obličej se začal zmenšovat, až zmizel. Zvuk se vytratil. Ťien zůstal tváří v tvář prázdnotě, vakuu. Před ním svítila černobílá obrazovka. Z mluvčího vycházelo je nezřetelné syčení.


  To je ale tabák, řekl si. Lačně vdechl zbytek prášku z ruky, nenasytně ho vtahoval do nosu až cítil, že mu proniká až do mozku. Poddal se tomu a radostně to přijímal.


  Obrazovka zešedla, ale potom se na ní pomalu znovu objevoval obraz. Nakonec zřetelně vystoupil. Nebyl to Vůdce. Nebyl to Svrchovaný dobrodinec lidu, nebyla to vlastně vůbec lidská bytost.


  Díval se na neživý stroj vyrobený z pevně stavěných obvodů, otáčejících se napodobenin končetin, čoček a skřehotajících reproduktorů. Pořád se z nich ozývalo chrčivé kázání.


  Zíral a říkal si, co to je? Realita? Halucinace, napadlo ho. Kramář měl nějaké psychedelické drogy, které se používaly za Války za osvobození  prodává je, a já si nějaké vzal. A vzal jsem si jich hodně!


  Nejistě se doškobrtal k vidfonu a vytočil číslo nejbližší stanice bezpečnosti. „Chci nahlásit dealera halucinogenních drog," vyhrkl do sluchátka.


  „Vaše jméno a adresa spolbytovny?" Zdatný, rázný a neosobní policejní byrokrat.


  Dal mu všechny informace, a potom se váhavě vrátil do pohodlného křesla z imitace kůže, aby byl znovu svědkem zjevení na televizní obrazovce. Tohle je konec, pomyslel si. Musí to být přípravek vyrobený ve Washingtonu nebo v Londýně  silnější a nebezpečnější než LSD-25, které tak účinně sypali do našich vodních zásob. Myslel jsem si, že mi to uleví při nudných Vůdcových projevech … tohle je daleko horší, tohle elektronické, prskající, otáčející se, kovové a plastové monstrum, které plácá nesmysly  tohle je úděsné.


  Muset se na to dívat po celý zbytek života…


  Neuběhlo ani deset minut a už se do dveří dobývali dva příslušníci bezpečnosti. Mezitím se v centru obrazovky postupně vyloupl známý obraz Vůdce a nahradil hroznou umělou konstrukci, která mávala napodobeninami končetin a nepřetržitě vřískala. S rozechvěním pustil dva policisty dovnitř a zavedl je ke stolu, kde zanechal v sáčku pozůstatky šňupacího tabáku.


  „Psychedelický toxin," nahlásil jim zastřeným hlasem. „Krátkodobého působení. Absorbuje se přímo do krevního oběhu, přes nosní kapiláry. Řeknu vám přesně všechno, kde jsem to získal a od koho." Roztřeseně se zhluboka nadechl, přítomnost policie ho uklidňovala.


  Oba policisté čekali s připravenými kuličkovými pery. Po celu dobu vzadu rachotil Vůdce se svým nekonečným proslovem. Tak, jak činil v Tung Ťienově životě už po tisíce večerů. Ale teď už to nikdy nebude stejné, pomyslel si, aspoň ne pro mne. Ne potom, co jsem se málem otrávil tím jedovatým tabákem.


  Oni na to nejspíš čekali, blesklo mu hlavou.


  Připadalo mu to zvláštní, že v duchu řekl oni. Podivné  ale jaksi správné. Na chvíli váhal, jak policii popisoval detaily, ale přitom neřekl dost na to, aby muže našli. Podomní obchodníček, začal. Nevím, kde. Nemohu si vzpomenout. Ale vzpomínal si. Pamatoval si přesně tu křižovatku. Tak jim to s váháním, které se nedalo vysvětlit, popsal.


  „Děkujeme ti, soudruhu Ťiene." Šéf policejního týmu opatrně sebral šňupací tabák  většina zbyla  a uložil sáček do kapsy uniformy  pěkné, výrazné uniformy. „V nejbližším možném termínu provedeme rozbor a ihned tě informujeme pro případ, že ti budou předepsány protiléky. Některá z těch starých bojových psychedelik jsou smrtelná, jak si jistě četl."


  „Četl," souhlasil. Přesně to ho už napadlo.


  „Hodně štěstí a děkujeme, že jsi nás upozornil," rozloučili se policisté a odešli. Nezdálo se, že by s nimi záležitost pohnula. Byli to profesionálové, podobné stížnosti u nich očividně byly na denním pořádku.


  Laboratorní výsledky dorazily rychle  což bylo vzhledem k velké byrokracii neobvyklé. Dostal ji vidfonem ještě dřív, než Vůdce skončil svůj televizní projev.


  „Není to halucinogen." Informoval ho technik bezpečnosti.


  „Ne?" Byl zmatený a kupodivu se mu ani neulevilo. To vůbec ne.


  „Naopak. Je to fenothiazin, což je, jak bez pochyby víš, antihalucinogen. Silná dávka na gram směsi, ale neškodná. Může ti snížit tlak, takže budeš ospalý. Pravděpodobně byl ukraden v době války z některého skladu léčiv. Zanechali ho vzdávající se barbaři. Neměj obavy."


  Zamyšlený Ťien pomalu položil vidfon. Přešel k oknu ubytovny  k oknu s nádherným výhledem na další hanojské spolbytovny  a přemýšlel.


  Zazvonil zvonek u dveří. Jako v transu přešel po koberci obývací pokoj a otevřel.


  Stála tam dívka v hnědém nepromokavém plášti. Přes tmavé, lesklé a velmi dlouhé vlasy měla šátek uvázaný na »babušku«. „Ach, soudruh Ťien? Tung Ťien, z ministerstva?" vyptávala se tiše.


  Automaticky ji nechal vejít a zavřel za ní dveře. „Vy jste monitorovali můj vidfon," obvinil ji. Byl to výstřel do tmy, ale něco v něm, nevyřčená jistota, mu říkalo, že to byla ona.


  „Ano  odnesli zbytek toho tabáku?" Rozhlížela se. „Doufám, že ne. Teď je tak těžké se k němu dostat."


  „Tabák dostanete snadno. Fenothiazin ne. To jste myslela?"


  Dívka zvedla hlavu a prohlížela si ho velkýma, hlubokýma očima. „Ano. Pane Ťiene…" Váhala, zjevně stejně nejistá, jako byla předtím bezpečnost sebejistá. „Řekněte mi, co jste viděl. Je pro nás velmi důležité, abychom si byli jisti."


  „Měl jsem snad na výběr?" odsekl podrážděně.


  „A-ano, dost. To nás tak mate. Je to jinak, než jsme si mysleli. Nerozumíme tomu. Nehodí se to do naší teorie." Očí jí ještě potemněly. „Mělo to podobu vodního netvora? Slizké, zubaté věci, mimozemská životní forma? Řekněte mi to prosím: musíme to vědět." Nepravidelně a těžce dýchala. Plášť do deště se zvedal a klesal. Uvědomil si, jak ten rytmus pozoruje.


  „Stroj."


  „Ach!" Sklonila hlavu a rázně jí pokývala. „Ano, rozumím, mechanický organismus, který v žádném případě nepřipomíná lidskou bytost. Žádná napodobenina nebo něco, co by bylo sestrojeno, aby vypadalo jako člověk."


  „Nevypadalo to jako člověk." A ani to nemluvilo  nezkoušelo mluvit  jako člověk, dokončil větu v duchu.


  „Chápete, že to nebyla halucinace."


  „Úředně mi oznámili, že to, co jsem vzal, byl fenothiazin. To je vše, co vím." Řekl co možná nejméně, nechtěl mluvit, ale poslouchat. Poslouchat, co měla ta dívka na srdci.


  „Dobře, pane Ťiene." Zhluboka a přerývaně se nadechla. „Když to nebyla halucinace, co to tedy potom bylo? Co to zanechalo? Co znamená »mimosmyslové vnímání«? Mohlo by to být toto?"


  Neodpovídal. Otočil se, pomalu sebral oba studentské testy a prohlížel si je. Ji ignoroval. Čekal na její další pokus.


  Objevila se vedle něho, vonící jarním deštěm, líbezností a rozrušením. Je nádherná, jak voní, dívá se i mluví, pomyslel si. Mluvila jinak, ne tak, jak se pronikavě a řezavě mluví v televizi, jak to poslouchal už od dětství.


  „Někteří," šeptala, „si berou stelazin. Byl to stelazin, co jste dostal, pane Ťiene. Vidí potom určité zjevení, další vidí jiné. Objevily se ale přesné typy. Nekonečné množností variant neexistuje. Někteří vidí to samé, co vy, říkáme tomu Křáp. Jiní vidí vodní příšeru, to je Chlemták. Pak je tu Pták, Lezoucí potrubí, a…" Zarazila se. „Ale většinou řeknou opravdu málo. Řekněte vy nám něco." Váhala, potom se konečně odhodlala. „Teď, když se to stalo vám, pane Ťiene, byli bychom rádi, kdybyste se účastnil našeho setkání. Připojte se k naší zvláštní skupině těch, kteří viděli to, co vy. Skupina Rudá. Chceme vědět, co to ve skutečnosti je." Gestikulovala úzkými, jako vosk jemnými prsty. „Nemohou to být všechna ta zjevení." Její hlas zněl zoufale, ale také naivně. Cítil, že jeho pozornost polevuje. Maličkost.


  Zeptal se: „Co jste viděla vy? Konkrétně vy?"


  „Jsem člen Skupiny Žlutá. Viděla jsem bouři. Svištící, zhoubnou smršť. Vše vyvracela, ničila byty v kondominiích až do minulého století." Unaveně se usmála. „Drtič. Dohromady je dvanáct skupin, pane Ťiene. Dvanáct naprosto rozdílných zážitků, všechny z toho samého fenothiazinu, všechny, když Vůdce mluví v televizi. Když to mluví, raději." Usmála se na něho, měla dlouhé řasy, pravděpodobně uměle prodloužené, a půvabně, dokonce důvěřivě se na něho dívala. Jako by si myslela, že něco vím nebo bych mohl něco udělat.


  „Měl bych vás dát zatknout," prohlásil v tom okamžiku.


  „Takový zákon neexistuje, na tohle ne. Studovali jsme sovětské právní spisy, ještě než jsme  našli lidi, kteří distribuují stelazin. Nemáme toho moc, musíme být velmi opatrní, komu to dáváme. Zdálo se nám, že představujete pravděpodobnou možnost… známý, poválečný, nadšený mladík na cestě vzhůru." Vzala mu z rukou zkušební testy. „Chtějí po vás ideokontrolu?"


  „Ideokontrolu?"


  „To znamená rozhodnout, zda-li něco vyřčeného nebo napsaného odpovídá současnému světonázoru Strany." Znovu se usmála. „Až se dostanete o stupínek výš, na úroveň pana Cchuo-pina, budete ten výraz znát." Tajemně dodala. „A na úroveň pana Pethela. On stojí hodně vysoko. Pane Ťiene, v San Fernandu není žádná ideologická škola. Tohle jsou falešné zkušební testy. Mají provést hloubkovou analýzu vašeho politického smýšlení. Byl jste schopen přijít na to, který test je ortodoxní a který heretický?" Měla hlas jako skřítek, který se škodolibě a zlomyslně baví. „Vyberte ten špatný a vaše kariéra se octne na slepé koleji. Vyberte ten správný…"


  „Víte, který je který?"


  „Ano." Rozvážně pokývala hlavou. „Odposloucháváme zařízení v soukromých kancelářích pana Cchuo-pina, monitorovali jsme konverzaci s panem Pethelem  což není pan Pethel, ale vyšší komisař bezpečnosti Judd Craine. Možná jste už o něm slyšel, působil v devětaosmdesátém jako hlavní asistent soudce Vorlawského u tribunálu válečných zločinů v Curychu."


  Vysoukal ze sebe: „Ach ano, vím." Dobře, to vše vysvětlovalo.


  Dívka se představila: „Mé jméno je Tanya Lee."


  Neřekl nic  pouze pokýval hlavou. Na jakoukoliv rozumnou reakci byl příliš překvapen.


  „Technicky jsem jen obyčejná úřednice na vašem ministerstvu. Nikdy jste mne nepotkal, aspoň si to nemohu vybavit. Snažíme se zaujmout místa, kde to jen jde. A pokud možno jak nejvýš to jde. Můj vlastní šéf…"


  „Řekla byste mi to?" ukázal na televizní přístroj, který zůstal v chodu. „Nenahrávají to?"


  „Do příjmu video i audio materiálu z této budovy jsme vložili šum. Bude jim trvat aspoň hodinu, než zjistí, co se stalo. Takže máme…" podívala se na maličké hodinky na útlém zápěstí „…ještě patnáct minut. To jsme v bezpečí."


  „Řekněte mi, který test je ortodoxní."


  „O tohle vám jde? Opravdu?"


  „O co by mi mělo jít?"


  „Nevidíte, pane Ťiene? Něco jste zjistil. Vůdce není Vůdce. Je to něco jiného, ale my nemůžeme říct, co. Ještě ne. Pane Ťiene, s veškerou úctou, analyzoval jste si někdy vodu, kterou pijete? Vím, že to zní paranoidně, ale udělal jste to?"


  „Ne. Samozřejmě, že ne." Věděl, co se chystá říci.


  Slečna Lee rázně pokračovala: „Naše testy ukázaly, že je obohacená halucinogeny. To bylo, je, bude. Nejsou to ty používané za války. Ty, které způsobují dezorientaci. Je to syntetický derivát námelu nazývaný Datrox-3. Tady ho pijete od chvíle, kdy se probudíte. Pijete ho v restauracích a bytech, které navštívíte. Pijete ho na ministerstvu, rozvádí se z centrálního, společného zdroje." Její hlas zněl pochmurně a nelítostně. „My jsme to vyřešili. Jakmile jsme na to přišli, zjistili jsme, že ho lze neutralizovat jakýmkoliv dobrým fenothiazinem. Co jsme samozřejmě nevěděli, je toto  ty různé autentické zážitky. Logicky to nedává žádný smysl. Halucinace se liší osoba od osoby a reálný zážitek je všudypřítomný  ale tady je všechno obráceně. Dokonce ani nemůžeme vypracovat vhodnou teorii a Bůh ví, že jsme se o to pokoušeli. Dvanáct vzájemně se vylučujících halucinací  to lze snadno pochopit. Ale ne jedna halucinace a dvanáct realit." Přestala mluvit a pečlivě prohlédla testy. Na čele se jí udělaly vrásky. „Ten s arabskou básní je ortodoxní. Když jim to řeknete, uvěří vám a dají vám vyšší post. Budete mít další zářez na cestě vzhůru v partajní úřednické hierarchii." Usmála se  měla dokonalé, nádherné zuby. „Ještě se na to podívejte. Vaše kariéra je na nějaký čas pojištěná. Námi."


  „Nevěřím vám." Jako vždy v něm instinktivně pracovala opatrnost. Opatrnost, kterou získal během života stráveného mezi ranaři v hanojské pobočce Komunistické strany východu. Znali nespočet způsobů, jak vyštípat rivala. Některé z nich použil i on sám. Některé zažil na vlastní kůži, nebo viděl, co se stalo jiným. Tohle by mohlo být něco nového, způsob, který nezná. Mohlo by to tak být.


  „Dnes večer se na vás Vůdce ve své řeči přímo obrátil. Nepřipadá vám to divné? Na vás, z tolika lidí? Na úředníčka z bůhvíjakého ministerstva…"


  „Máte pravdu. Připadá, ano."


  „Ale bylo to tak. Jeho Velikost si vychovává elitu, kádry mladých, poválečných mužů. Doufá, že vlije nový život do úzkoprsé, skomírající hierarchie starých partajních tlachalů. Jeho Velikost si vás vybrala ze stejného důvodu, jako jsme to udělali my. Jestli to půjde správně, mohla by vaše kariéra vést až na vrchol. Aspoň na čas… jak víme. Takhle to chodí."


  Přemýšlel: takže skutečně o mně mají všichni zájem. Až na mě, a určitě ne po tomhle, po tom zážitku s antihalucinogením tabákem. Otřásl léty pevné sebedůvěry. Nicméně opět začal nabýval duševní rovnováhu. Cítil, jak se do něho vlévá, nejprve trochu, pak už daleko silněji.


  Přešel k vidfonu, zvedl sluchátko a začal, podruhé té noci, vytáčet číslo hanojské policie.


  „Když mne udáte, bude to vaše druhé rozhodnutí, které vás stáhne zpátky. Řeknu jim, že jste mne sem přivedl, abyste mne podplatil. Myslel jste si, že když pracuji na ministerstvu, mohla bych vědět, který zkušební text vybrat."


  „A co by mělo být to první rozhodnutí?"


  „Že si už nevezmete žádnou další dávku fenothiazinu," řekla slečna Lee zřetelně.


  Tung Ťien položil vidfon a přemýšlel. Nechápu, co se mi stalo. Dvě síly, Strana a Jeho Velikost na jedné  ta dívka a její údajná skupina na druhé. Jedna chce, abych se dostal v partajní hierarchii co možná nejdále, druhá  Co Tanya chce? Co je za tím sprostým pohrdáním Stranou, Vůdcem a etickými standarty Lidové demokratické spojené fronty  a proč jde v té souvislosti po mně?


  Zvědavě se zeptal: „Jste proti Straně?"


  „Ne."


  „Ale…" Gestikuloval. „Takhle to je: Strana a protistranické živly. Vy tedy musíte být Strana." Zmateně se na ni podíval. Vyrovnaně mu pohled vrátila. „Máte organizaci a setkáváte se. Co chcete zničit? Obvyklé působení vlády? Jste jako ti vlastizrádní studenti ve Spojených státech za vietnamské války, kteří blokovali transporty vojáků, demonstrovali…"


  Slečna Lee unaveně řekla: „Takhle to není. Ale zapomeňte na to, v tom problém není. Chceme jenom vědět tohle: kdo nebo co nás vede? Musíme proniknout dostatečně daleko, abychom získali někoho, nějakého mladého stranického teoretika na vzestupu, který by se případně mohl setkat s Vůdcem tváří v tvář  chápete?" Zvýšila hlas. Podívala se na hodinky, zjevně byla rozrušená, že bude muset odejít: patnáct minut už skoro uplynulo. „Vůdce ve skutečnosti vidělo jen velmi málo lidí, jak víte. Tím míním, doopravdy vidělo."


  „Žije v ústraní. Je starý."


  „Doufáme, že když projdete tím nastrojeným testem, který na vás připravili  a s mojí pomocí projdete  pozvou vás na jeden z těch večírků, které Vůdce čas od času pořádá, ale o kterých se samozřejmě ve zprávách nemluví. Chápete?" V zoufalství zvýšila hlas. Zněl ostře a řezavě. „Pak se to dozvíme. Kdybyste tam mohl jít pod vlivem antihalucinogenních drog, mohl byste na vlastní oči vidět, jaký doopravdy je…"


  „A to by byl konec mé kariéry ve veřejné správě. Jestli ne mého života," přemýšlel nahlas.


  „Něco nám dlužíte," Tanya Lee odsekla a tváře jí zbledly. „Kdybych vám neřekla, který z těch testů vybrat, uvedl byste ten špatný a vaše nadějná kariéra ve veřejné službě by byla pryč stejně tak. Vy byste neobstál  neobstál v testu, o kterém jste si ani neuvědomil, že ho děláte!"


  Tiše řekl: „Měl jsem padesátiprocentní naději."


  „Ne." Divoce pokývala hlavou. „Ten heretický test zfalšovali tak, že do něj dali spoustu stranického žargonu. Oba testy záměrně vypracovali tak, abyste se chytil. Chtěli, abyste neuspěl!"


  Znovu si prohlížel oba testy. Byl zmatený. Má pravdu? Možná. Pravděpodobně. Znělo to logicky, když tak dobře zná stranické funkcionáře, a zvláště svého nadřízeného, Cchuo-pina. Byl unavený. Poražený. Po chvíli řekl: „Chcete něco za něco. Něco jste pro mne udělali  máte, nebo tvrdíte, že máte, odpověď na tuhle stranickou otázku. Ale své jste už provedli. Co mi brání, abych vás odsud rovnou nevyhodil? Nemusím vůbec nic dělat." Slyšel svůj hlas, bez špetky vcítění a emocí, jak bylo ve stranických kruzích běžné.


  „Přijdou další testy, podle toho, jak budete postupovat nahoru. Budeme je pro vás monitorovat." Byla klidná, uvolněná. Bezpochyby předpokládala jeho reakci.


  „Kolik času mám na rozmyšlenou?"


  „Teď jdu pryč. Nespěcháme, pozvánku do Vůdcovy vily na řece Jang-c' určitě nedostanete příští týden nebo měsíc." Vrátila se ke dveřím, otevřela je a zarazila se. „Až dostanete tajný hodnotící test, budeme při vás a dáme vám odpověď  takže při takových příležitostech vždy jednoho z nás uvidíte. Pravděpodobně to nebudu já. Bude to ten invalidní válečný veterán, který vám prodá správné odpovědi, když budete odcházet z budovy ministerstva." Krátce se usmála. Našpulila rty. „A jednoho dne, bezpochyby neočekávaně, dostanete ozdobnou, velmi formální pozvánku do vily, a až tam půjdete, budete pod silným vlivem stelazinu… bude to asi poslední dávka z našich zmenšujících se zásob. Dobrou noc." Dveře se za ní zavřely. Byla pryč.


  Můj Bože, pomyslel si. Mohou mne vydírat. Za to, co jsem udělal. Ani se neobtěžovala o tom zmínit. Ve srovnání s tím, do čeho jsou zapleteni, to ani nestojí za zmínku.


  Ale vydírat za co? Řekl přece bezpečnosti, že dostal drogu, která byla označena jako fenothiazin. Takže to vědí, uvědomil si. Budou mne sledovat, jsou ostražití. Technicky jsem sice neporušil zákon, ale  stejně na mne budou dohlížet.


  Ale, sledují každého, a stále. Když si to uvědomil, trochu se uvolnil. Za ta léta si na to prostě zvykl, jako ostatně všichni.


  Uvidím Svrchovaného dobrodince takového, jaký je, řekl si. To se pravděpodobně nikomu jinému nestalo. Jaký bude? Do které podskupiny zjevení patří? O těch skupinách skoro nic nevím …bude to pohled, který mne může úplně zničit. Jak budu moci ten večer vydržet, uchovat si duševní rovnováhu, když bude vypadat tak, jak jsme to vidět v televizi? Jako Drtič, Křáp, Pták, Lezoucí potrubí, Chlemták  nebo ještě hůř.


  Přemýšlel, jak by mohl ještě vypadat… potom přestal spekulovat, k ničemu to nevedlo. Příliš ho to děsilo.


  Dalšího dne se s ním pánové Cchuo-pin a Darius Pethel setkali v jeho kanceláři. Oba byli klidní, ale netrpěliví. Beze slova jim podal jeden ze dvou „zkušebních testů." Ten pravý s krátkou, srdceryvnou arabskou básní.


  „Toto je dílo oddaného člena Strany nebo kandidáta členství. Ten další…" poklepal na zbývající listy. „Reakční odpad." Cítil vztek. „Navzdory povrchnímu…"


  „Dobře, Ťiene," Pethel pokýval hlavou. „Nemusíme zkoumat všechny detaily, tvoje analýza je správná. Slyšel jsi minulý večer v televizi, jak se o tobě Vůdce ve své řeči zmínil?"


  „Samozřejmě."


  „Jak jsi bezpochyby zjistil, mluvil hodně o tom, o co se tady teď pokoušíme. Vůdce si tě vyhlédl, to je jasné. Vlastně se mnou o tobě mluvil." Pethel otevřel nacpanou aktovku a přehraboval se v ní. „Sakra, asi jsem to založil. Nicméně…" Pohlédl na Cchuo-pina, který téměř neznatelně přikýval. „Jeho Velikost by tě ráda uvítala příští čtvrtek na večeři na ranči u řeky Jang-c'. Zejména paní Fletcherová ocení…"


  „Paní Fletcherová? Kdo je »paní Fletcherová«?"


  Cchuo-pin po chvíli suše odvětil: „Manželka Svrchovaného dobrodince. On se jmenuje  ale to jsi samozřejmě nikdy neslyšel  Thomas Fletcher."


  „Je běloch," vysvětloval Pethel. „Pochází z Komunistické strany Nového Zélandu, účastnil se tam toho náročného převzetí moci. Tahle věc není přísně řečeno tajná, ale na druhou stranu se o ní veřejně moc neví." Váhal. Pohrával si s řetízkem hodinek. „Možná by bylo lepší, kdybys na to zapomněl. Samozřejmě, až ho potkáš a podíváš se na něho zblízka, uvidíš, že je běloch. Jako já. Jako mnoho z nás."


  „Rasa," ozval se Cchuo-pin, „nemá nic společného s loajalitou k Vůdci a Straně. Čehož je ostatně soudruh Pethel živým důkazem."


  Ale Jeho Velikost, napadlo Ťiena, lže kudy chodí. Na televizní obrazovce se objevoval jako Asiat. „V televizi…" začal.


  „Je to obraz," přerušil ho Cchuo-pin, „který je rozličnými postupy vhodně upraven a zdokonalen. Pro ideologické účely. Většina osob na vysokých místech si je toho vědoma." Kriticky na Ťiena pohlédl.


  Takže všechno souhlasí, pomyslel si Ťien. To, co každý večer vidíme, není reálné. Otázka ale je, jak moc je to nereálné? Částečně? Nebo  zcela?


  „Budu připraven," opáčil upjatě. Je tady problém, napadlo ho. Nejsou připraveni  lidé, které Tanya Lee představuje  na to, že se tam dostanu tak brzy. Kde bude antihalucinogen? Dají mi ho nebo ne? V tak krátkém čase asi ne.


  Kupodivu pocítil úlevu. Dostane se do přítomnosti Jeho Velikosti, takže bude mít možnost spatřit ho jako lidskou bytost, tak, jak ho viděl v televizi  a jak ho vidí všichni ostatní. Bude to ta nejzajímavější a nejnádhernější večeře, s tolika nejvlivnějšími členy Strany v Asii. Myslím, že to přežiju i bez fenothiazinu, řekl si. Jeho pocit úlevy rostl.


  „Tady to je, konečně," řekl pan Pethel náhle a vytáhl z aktovky bílou obálku. „Tvoje pozvánka. Do Vůdcovy vily poletíš ve čtvrtek ráno čínskou lodí. Tam tě úředník protokolu seznámí s tím, jak se máš chovat. Oblečení bude formální, bílá vázanka a frak, ale atmosféra bude srdečná. Vždycky se hodně připíjí. Byl jsem na dvou takových večírcích. Pan Cchuo-pin"  neupřímně se usmál  „dosud nebyl takto poctěn. Ale, jak se říká, kdo si počká, dočká se. Tohle řekl Ben Franklin."


  „Pro Ťiena je to trochu předčasné, řekl bych." Cchuo-pin filosoficky pokrčil rameny. „Ale na můj názor se nikdo nezeptal."


  „Ještě jedna věc. Je možné, že až uvidíš Jeho Velikost osobně, budeš v jistém smyslu zklamán. Snaž se, aby na tobě nebylo patrné, kdyby ses tak cítil. Vždycky jsem měl sklon  učili mě to tak  abych ho považoval za více, než člověka. Ale u stolu se chová"  Pethel gestikuloval  „jako prostý sedlák. Jako my všichni v určitém ohledu. Může si například dopřát pár ostřejších, ale neškodných slovních hříček. Asi řekne několik protistátních vtipů, nebo bude trochu víc pít… Abych byl upřímný, nikdo dopředu neví, jak se věci vyvinou, ale večírek obvykle trvá až do rána druhého dne. Takže by bylo moudré vzít si dávku amfetaminů, které ti nabídne úředník protokolu."


  „Prosím?" Tohle bylo nové a zajímavé.


  „Na výdrž. A proti alkoholu. Jeho Velikost vydrží neuvěřitelně hodně. Častokrát je na nohou a čilý i potom, co už všichni odpadli."


  „Neuvěřitelný muž," vmísil se do řeči Cchuo-pin. „Myslím, že jeho  náruživost jen ukazuje, jaký je to skvělý chlapík. A v každém ohledu, je jako ideální renesanční muž, například, Lorenzo de'Medici."


  „Teď mne napadlo," Pethel se na Ťiena zadíval tak pozorně, až se mu vrátil hrůzný zážitek včerejšího večera. Táhnou mne od jedné pasti ke druhé? Ptal se. Ta dívka  nebyl to ve skutečnosti agent bezpečnosti, který mne měl vyzkoušet, jestli nejsem náhodou neloajální, protistranický živel?


  Musím to udělat tak, rozhodl se, aby mne ten beznohý kramář s léčivými bylinami na cestě z práce nekontaktoval. Půjdu domů jinudy.


  Podařilo se mu to. Toho dne se kramáři vyhnul, a stejně tak dalšího, až do čtvrtka.


  Ve čtvrtek ráno se kramář vyřítil zpoza zaparkovaného náklaďáku a zahradil mu cestu. Stál přímo před ním.


  „Co mé léky?" dožadoval se. „Pomohly? Vím, že ano, ten recept pochází až ze sungské dynastie  na to mohu přísahat. Správně?"


  „Nechte mě."


  „Mohl byste mi laskavě odpovědět?" Už to nebyl známý, vlezlý hlas pouličního kramáře, který se živí bůhvíčím. Hlas dorazil k Ťienovi. Hlasitý a jasný… jak kdysi říkaly imperialistické loutkové armády.


  „Vím, co jste mi dal. Už to nikdy nechci. Kdybych si to rozmyslel, koupil bych si ho v lékárně. Děkuji." Chtěl odejít, ale vozík s beznohým cestujícím ho pronásledoval.


  „Slečna Lee se mnou mluvila," volal kramář hlasitě.


  „Hmm," Ťien automaticky přidal do kroku. Uviděl vznášedlo a začal na ně mávat.


  „Dnes večer jedete na večírek do vily na řece Jang-c'," kramář sotva popadal dech, jak se za ním hnal. „Vemte si lék  ihned!" Prosebně vytáhl plochý balíček. „Prosím, pane Ťiene, jste člen Strany. Pro vaše dobro, pro dobro nás všech. Abychom se dozvěděli, proti čemu vlastně jsme. Dobrý bože, může to být mimozemšťan, a toho se bojíme nejvíc. Copak to nechápete, Ťiene? Jak by se s tím ta vaše zpropadená kariéra dala srovnávat? Když nenajdeme…"


  Vůz klesl u chodníku, dveře se otevřely. Ťien se začal soukat dovnitř.


  Balíček vlétl za ním a dopadl na stupátko, potom sklouzl na zem, vlhkou od předchozího deště.


  „Prosím. Nebude vás to nic stát, dneska je to zadarmo. Jen si to vezměte, až půjdete na ten večírek. A neberte si amfetaminy. Je to mozkový stimulant, které má potlačovat účinky adrenalinových supresantů, jako je fenothiazin…"


  Dveře taxíku se za Ťienem zavřely. Posadil se.


  „Kam to bude, soudruhu?" zeptal se robot, který řídil.


  Podal mu identifikační štítek spolbytovny.


  „Tomu idiotovi se podařilo mi ty jeho špinavý krámy hodit až do vozu. A to jsem tady měl tak čisto," ozval se řidič. „Podívejte se, leží to támhle, u vašich nohou."


  Uviděl balíček  nebyl větší, než obyčejná obálka. Hádal, že takhle se k vám dostávají drogy, náhle jsou prostě tady. Chvíli seděl, a pak ho sebral.


  Jako již předtím, lék byl zabalen do popsaného papíru. Všiml si ale, že tentokrát je nápis psán rukou. Ženský rukopis  slečny Lee:


  Překvapilo nás, jak se situace nepředvídaně vyvinula. Ale naštěstí jsme připraveni. Kde jste byl v úterý a ve středu? To je teď jedno, tady to máte. Přeji štěstí. Setkám se s vámi koncem týdne, nechci, abyste se mne pokoušel vyhledat.


  Zapálil vzkaz a nechal ho shořet v popelníku.


  Tmavé granule si ponechal.


  Celou tu dobu, napadlo ho. Halucinogeny v dodávkách vody. Rok po roce. Po dekády. Ne za války, ale v době míru. A ne nepříteli, ale našim vlastním lidem. Ten hnusný bastard, řekl si. Možná bych si to měl vzít. Možná bych měl přijít na to, kdo nebo co to je, a dát to vědět Tanyině skupině.


  Udělám to, rozhodl se. Na jeho rozhodnutí měla nemalý podíl i zvědavost.


  Nedobrá emoce, to věděl. Zvědavost znamenala, zvláště u stranických aktivit, konec kariéry.


  Tahle představa ho celého prostoupila. Přemýšlel, jestli to vydrží celý večer, kdyby si, když na to přijde, skutečně ten prostředek vzal.


  Čas ukáže. Toto i to ostatní. Jsme jako rozkvetlé květiny na louce, pomyslel si, které on sbírá. Jak to bylo v té arabské básni. Snažil se vzpomenout si na její konec, ale nepodařilo se mu to.


  To bylo pravděpodobně jen dobře.


  Úředník protokolu ve vile, vysoký a robustní Japonec jménem Kimo Okubara, byl očividně bývalý zápasník. Pohlédl na Ťiena s vrozeným nepřátelstvím, i když mu ukázal ozdobnou pozvánku a bez problému prokázal svoji totožnost.


  „Překvapuje mně, že jsi se obtěžoval přijít," mumlal Okubara. „Proč jsi nezůstal doma a nekoukáš se na to v televizi? Tady po tobě nikdo netouží. Až doteď jsme se bez tebe obešli."


  „Už jsem to v televizi viděl." Ale tyhle večírky se natáčely jen zřídkakdy, byly příliš obscénní.


  Okubarův tým ho dvakrát prohlédl, jestli nemá zbraně nebo dokonce anální čípek, a potom mu vrátil oblečení. Fenothiazin ale nenašli. Už si ho vzal. Věděl, že efekt takové drogy trvá asi čtyři hodiny. To bude víc jak dost. A jak řekla Tanya, byla to velká dávka. Cítil se líný a neobratný. Měl závrať. Jazyk se mu křečovitě kroutil, jako kdyby trpěl Parkinsonovou nemocí  to všechno byly nepříjemné vedlejší účinky, které nepředpokládal.


  Kolem přešla od pasu nahoru nahá dívka s dlouhými měděnými vlasy, které jí splývaly po ramenou. Zajímavé.


  Z druhé strany se objevila jiná dívka, nahá od pasu dolů. Také zajímavé. Obě byly znuděné, duchem nepřítomné a zcela sebevědomé.


  „Musíte se také svléknout," informoval Okubara Ťiena.


  Ťien se zarazil. „Rozuměl jsem tomu tak, že si mám vzít bílou vázanku a frak."


  „Žert. Na tvůj účet. Jen holky jsou nahé, vyber si, která ti pasuje, ledaže bys byl horník."


  Dobře, pomyslel si Ťien. Asi by se mi to mělo začít líbit. Vešel dál s dalšími hosty  stejně jako on i oni měli bílé motýlky a fraky a ženy byly v dlouhých večerních šatech  a i přes uklidňující efekt stelazinu se necítil dobře. Kde to jsem? Ptal se sám sebe. Rozporuplnost situace mu neunikla. Byl tady, aby postoupil v partajním aparátu, aby získal důvěrné, osobní souhlasné přikývnutí Jeho Velikosti… a aby ještě k tomu odhalil Jeho Velikost jako podvodníka. Nevěděl, o jaký podvod se jedná, ale věděl, že existuje. Podvádí Stranu a všechny mírumilovné lidi Terry. Ironické, pomyslel si. A dál se proplétal společností.


  Dívka s malými, jasně zářícími ňadry ho požádala o zápalky. Bezmyšlenkovitě vytáhl zapalovač. „Jak to, že vaše ňadra tak svítí? Radioaktivní injekce?"


  Pokrčila rameny a beze slova odešla. Nechala ho samotného. Evidentně zareagoval nesprávným způsobem.


  Možná mutace způsobená za války.


  „Pití, pane." Sluha mu elegantně nabídnul tácek, vzal si Martini  teď bylo oblíbené mezi vyššími stranickými třídami v lidové Číně  a vychutnával jeho ledově chladnou suchou chuť. Kdyby tady tak byl dobrý anglický gin, řekl si. Nebo možná nějaká stará holandská kořalka, třeba s jalovcem, nebo co to tam dávají. Není to špatné. Vydal se dál. Cítil se lépe, atmosféra se mu dokonce zdála příjemná. Lidé zde byli sebejistí, byli úspěšní a teď mohli odpočívat. Že blízkost Jeho Velikosti způsobuje neurotickou úzkost je jasně mýtus. Nikde její známky nepostřehl, vyjma snad trochu u sebe.


  Rozložitý, holohlavý muž ho zastavil. Prostě mu strčil skleničku přímo před hrudník. „To mládě, které po tobě chtělo zápalky," postarší muž se zahihňal, „ta coura s cecky jak vánoční stromeček  to je kluk, v ženských šatech." Zašklebil se. „Musíš si tady dávat pozor."


  „Kde bych tady vůbec našel skutečné ženy? Ve fraku a s bílou vázankou?"


  „Zpropadeně blízko," muž odešel se skupinou hyperaktivních hostů a nechal Ťiena samotného jen s Martini…


  Hezká, vysoká, dobře oblečená žena, která stála vedle Ťiena, mu náhle položila ruku na předloktí. Cítil, jak se mu její prsty zatínají do masa. „Už přichází. Jeho Velikost. Je to poprvé, jsem trochu vyděšená. Mám upravené vlasy?"


  „Ano," opáčil Ťien automaticky a podíval se směrem, kam ona. Hledal  poprvé  Svrchovaného dobrodince.


  To, co kráčelo ke stolu uprostřed místnosti, nebyl člověk.


  Ale také to nebyl, jak si Ťien uvědomil, mechanický stroj. Nebylo to to, co viděl v televizi. To byl zcela jasně jen přístroj určený k tomu, aby pronášel proslovy. Podobně jako Mussolini kdysi použil automatickou ruku, aby mohl zdravit dlouhé a nudné průvody.


  Bože, napadlo ho. Udělalo se mu špatně. Mělo to tvar „vodní obludy", jak to nazvala Tanya? Nemělo to žádný tvar. Žádné končetiny, maso nebo kov. Vlastně to tam ani vůbec nebylo. Když se mu podařilo se na to přímo podívat, tvar zmizel. Viděl skrz to, viděl lidi na protější straně  ale TO nikoliv. Ale když pohnul hlavou, koutkem oka to zachytil a zahlédl obrysy.


  Bylo to hrozné. Zarazilo ho, jak je to vědomé a záměrné. Pohybovalo se to a vysávalo život z každé osoby, kterou to potkalo. Živilo se to lidmi, kteří se tam shromáždili. Popocházelo to a s nekonečným apetitem je polykalo. Nenávidělo to. Cítil nenávist, která z toho vyzařovala. Pohrdalo to. Cítil, jak to všemi přítomnými pohrdá  ve skutečnosti s tím to pohrdání sdílel. Vždyť on i všichni ostatní ve vile byli jen odporný hmyz, jejichž mršiny to stvoření vychutnávalo. Zastavilo se to tu a tam a stále se to blížilo k němu  nebo to byla jen iluze? Jestli je to halucinace, pomyslel si Ťien, je to ta nejhorší, kterou jsem kdy měl, a jestli není, je to strašlivá skutečnost. Je to strašlivá věc, která zabíjí a zraňuje. Viděl za tím řadu rozmačkaných, rozdupaných pozůstatků mužů a žen. Viděl, jak se snaží vzpamatovat, opět ovládnout poničená těla, slyšel, jak se pokoušejí mluvit.


  Vím, kdo jsi, řekl si Tung Ťien. Ty, nejvyšší vůdce světově rozvětvené stranické struktury. Ničíš všechno živé, čeho se dotkneš. Teď už tu arabskou báseň chápu. Hledáš květy života, abys je spolkl  vidím, jak se potuluješ po louce, kterou je pro tebe Země, po louce bez kopců, bez údolí.


  Jdeš, kam se ti zachce, objevuješ se kdykoliv, pohltíš cokoliv, stvoříš život, a potom ho spolkneš, a máš z toho radost.


  Jsi Bůh.


  „Pane Ťiene," řekl jakýsi hlas, který však přicházel zevnitř jeho hlavy, nikoliv z ducha bez úst, který se objevil přímo před ním. „Jsem rád, že se s vámi opět setkávám. Nic nevíte. Jděte pryč. O vás nemám zájem. Proč by mne měl zajímat nějaký sliz? Sliz, jsem obklopen bahnem. Musím ho vyměšovat. Sám jsem si to vybral. Mohu vás zlomit, mohu zlomit i sám sebe. Pode mnou jsou ostré kameny, rozprostřel jsem po bahně ostré špičaté věci. Chystám si úkryty. Hluboká místa, kde se voda vaří jako v hrnci. Pro mne je moře jako balzám. Kousky mého masa jsou spojeny se vším. Vy jste já. Já jsem vy. Není tu žádný rozdíl, stejně jako není žádný rozdíl v tom, jestli to stvoření ze svítícími prsy je děvče nebo chlapec. Můžete se naučit užít si obého." Zasmálo se to.


  Nemohl věřit, že to s ním mluví, nebo si představit  bylo to příliš hrozné  že si ho to vybralo.


  „Vybral jsem si každého. Nikdo není tak malý, každý upadá a umírá a já jsem tady, abych se díval. Nemusím dělat nic jiného než se dívat. Je to automatické, tak to bylo uděláno." Pak to k němu přestalo mluvit, rozdělilo se to. Ale stále to viděl, cítil jeho mnohočetnou přítomnost. Uviděl kouli, která visela v místnosti, s padesáti tisíci očí, miliónem očí  miliardou: každé oko čekalo na jednu lidskou bytost, až zemře, aby pak vstoupilo do zničeného těla. Proto věci stvořilo. Věděl to, chápal to. Smrt v té arabské básni nebyla smrt, ale Bůh, nebo spíš Bůh byl smrtí. Byla to síla, lovec, kanibal. Znovu a znovu to míjelo svůj cíl, ale protože to bylo věčné, mohlo si dovolit minout. Obě básně, uvědomil si, Drydenova také. Zkáza, to je náš svět a ty ho tvoříš. Ničíš ho. Lámeš nás.


  Ale alespoň mám svoji důstojnost. Důstojně položil skleničku, otočil se a vydal se ke dveřím místnosti. Prošel dveřmi. Šel po koberci dlouhé chodby. Sluha oblečený ve fialovočervené uniformě mu otevřel dveře. Uvědomil si, že stojí venku na verandě, v temnotě, sám.


  Nebyl sám.


  Šlo to za ním. Nebo to tam bylo už před ním, ano, už to tam čekalo. Opravdu to o něho mělo zájem.


  „Půjdu tudy," řekl Ťien a chytil se za zábradlí. Dolů to bylo šest pater. Dole zářila řeka a smrt, ne to, co líčila arabská báseň.


  Když se přes něj přehoupl, chytlo ho to za rameno.


  „Proč?" Ale stejně zaváhal. Divil se. Vůbec nic nechápal.


  „Kvůli mně neskákejte," neviděl to, protože se to pohybovalo za ním. Ale to, co ho chytlo za rameno, začalo vypadat jako lidská ruka.


  Pak se to zasmálo.


  „Co je tady směšného?" vrávoral na zábradlí. Ta podivná ruka ho držela.


  „Něco pro mne uděláte. Vy nečekáte, cožpak nemáte přece čekat? Vyberu si vás mezi ostatními, nemusíte ten proces urychlovat."


  „Co bych měl udělat? Kromě toho, jak jste mi odporný?"


  Zasmálo se to. Neodpovídalo to.


  „Ani to nechcete říct."


  Opět žádná odpověď. Pomalu se sunul zpět na verandu. Tlak té podivné ruky zmizel.


  „Vy jste založil Stranu?" zeptal se.


  „Založil jsem vše. Založil jsem Protistranu a Stranu, která není Stranou, a ty, kteří jsou pro, a ty, kteří jsou proti, a ty, kterým říkáte jenkijští imperialisté, ty v reakčním táboře, a tak dál. Stvořil jsem všechno. Jako kdyby to byla jen stébla trávy."


  „A vy jste tady, abyste se tím bavil?"


  „Chci, abyste mne viděl takového, jaký jsem, jak jste mne viděl, a pak mi důvěřoval."


  „Cože? Důvěřoval  proč?"


  „Věříte ve mne?"


  „Ano. Vidím vás."


  „Pak se tedy vraťte zpět na ministerstvo. Řekněte Tanye Lee, že jste viděl přepracovaného, obtloustlého postaršího muže, který moc pije a rád štípá dívenky do prdýlek."


  „Kristepane."


  „Budete žít dál a já vás budu trýznit. Zbavím vás všeho, kus po kuse, všeho, co máte nebo chcete. A pak, až budete usmýkán až k smrti, odhalím vám tajemství."


  „Jaké tajemství?"


  „Že mrtví budou žít a živí zemřou. Zabíjím, co žije, zachraňuji, co zemřelo. A řeknu vám: existují ještě horší věci, než jsem já. Ale s těmi se nesetkáte, protože to bych vás musel zabít. Teď jděte zpět do jídelny a připravte se na večeři. Neptejte se, co dělám. Dělal jsem to dlouho před Tung Ťienem a budu to dělat i dlouho po něm."


  Udeřil to, co nejsilněji mohl.


  Pocítil hroznou bolest v hlavě.


  A tma. Pocit, že padá.


  Potom opět tma. Dostanu tě, pomyslel si. Uvidím, že také umíráš. Že trpíš, budeš trpět, jako my, přesně tak jako my. Přibiju tě, přísahám u Boha, že tě někde přibiju. A to bude bolet. Stejně jako to teď bolí mě.


  Zavřel oči.


  Kdosi s ním hrubě zatřásl. Slyšel hlas pana Kima Okubary. „Vstaň, ožralo. Jdeme!"


  Ani neotevřel oči. „Sežeňte mi taxi."


  „Už na vás čeká. Jeďte domů. Taková hanba. Takhle se porvat."


  Rozechvěle vstal, otevřel oči a podíval se na sebe. Náš Vůdce, kterého následujeme, pomyslel si, je náš pravý Bůh. A nepřítel, proti kterému bojujeme či jsme bojovali, je také Bůh. Mají pravdu, je všude, Ale já nechápu, co to znamená. Pohlédl na úředníka protokolu. Ty jsi také Bůh. Takže cesta ven neexistuje, ani kdybych vyskočil. Jak jsem se instinktivně pokoušel. Pokrčil rameny.


  „Míchat pití a drogy," pronesl Okubara zlověstně. „Zničíte si kariéru. Už jsem to mnohokrát viděl. Pro všechny to znamenalo konec."


  Váhavě se vydal k velké hlavní bráně vily. Dva sloužící oblečení jako středověcí rytíři s přilbicemi zdobenými barevnými chocholy mu obřadně otevřeli dveře a jeden z nich mu popřál dobrou noc.


  „Vám také," Ťien vyšel do noci.


  Ve čtvrt na tři ráno seděl v obývacím pokoji ve své spolbytovně a kouřil jednu Cuesta Rey Astoria za druhou. Nemohl spát. Ozvalo se zaklepání na dveře.


  Otevřel. Stál tváří v tvář Tanye Lee v plášti. Tvář měla zrudlou mrazem. Oči jí zvědavě zářily.


  „Nedívejte se na mě takhle," okřikl ji hrubě. Doutník zhasl. Znovu ho zapálil. „Už na mě zírali dost."


  „Vy jste to viděl."


  Přikývl.


  Posadila se na opěradlo pohovky a chvíli čekala. „Řeknete mi o tom?"


  „Jděte odsud co nejdál můžete. Daleko." Ale pak si uvědomil: nikde není dost daleko. Také si vzpomněl, že tohle už také četl. „Zapomeňte na to." Vstal a nemotorně šel do kuchyně udělat kávu.


  Šla za ním. „Bylo to  tak hrozné?"


  „Nemůžeme zvítězit. Vy nemůžete zvítězit, tím nemyslím sebe. Já v tom nejedu, chci si jenom dělat svou práci na ministerstvu a zapomenout na to. Zapomenout na celou tu zpropadenou záležitost."


  „Je to mimozemšťan?"


  „Ano."


  „Je to nepřátelské?"


  „Ano. Ne. Obojí. Většinou nepřátelské."


  „Pak tedy musíme "


  „Běžte se domů vyspat." Díval se na ni s obavami. Dost dlouho seděl a přemýšlel. O mnoha věcech. „Jste vdaná?"


  „Ne. Teď ne. Ale byla jsem."


  „Zůstaňte dnes v noci se mnou. Tedy po zbytek noci. Než vyjde slunce. K ránu je to nejhorší."


  „Zůstanu," Tanya si rozepínala pásek pláště, „ale mám pár otázek."


  „Co Dryden myslel tím," zeptal se Ťien, „že hudba rozladí nebesa. Nechápu to. Co se má vlastně stát?"


  „Že nebeský řád vesmíru skončí." Pověsila plášť do skříně v ložnici. Pod ním měla oranžový pruhovaný svetr a přiléhavé kalhoty.


  „A to je špatné?"


  Zaváhala. „Nevím. Ale asi ano."


  „To tedy hudbě přisoudil velkou sílu."


  „Znáte to staré pythagorejské učení o »hudbě sfér«." Bez okolků si sedla na postel a sundala si nízké boty.


  „Věříte tomu? Nebo věříte v Boha?"


  „Bůh!" Zasmála se. „Ten zmizel už s parním strojem. O čem to mluvíte? O Bohu s velkým »b« nebo o nějakých primitivních bůžcích?" Přišla k němu a dívala se mu přímo do očí.


  „Nedívejte se na mě tak zblízka," ucukl. „Nechci, aby na mne zase někdo zíral." Popudlivě se odtáhl.


  „Myslím si, že jestliže Bůh existuje, určitě se moc nezajímá o lidské záležitosti. To je ale jen moje teorie. Určitě je mu jedno, když vítězí zlo, nebo když lidé či zvířata umírají násilnou smrtí. Opravdu ho kolem sebe nevidím. A Strana navíc vždy odmítala jakoukoliv formu…"


  „Vidělas ho někdy? Když jsi byla dítě?"


  „Jistě, jako dítě, ale také jsem věřila…"


  „Nenapadlo tě někdy, že dobro a zlo jsou jen nálepky pro tu samou věc? Že Bůh může být současně dobrý i zlý?"


  „Udělám ti něco k pití." Bosá Tanya běžela do kuchyně.


  „Drtič, Křáp, Chlemták, Lezoucí potrubí  a další jména, formy, co já vím. Měl jsem halucinaci. Na večírku. Velkou. Hroznou."


  „Ale stelazin…"


  „Navodil ještě horší."


  „Existuje nějaký způsob, jak s tou věcí bojovat? S tím zjevením, jak té halucinaci říkáš, ale která halucinací zjevně není?"


  „Věřit v to."


  „Co se stane?"


  „Nic. Vůbec nic. Jsem unavený, nechci drink, chci jen do postele."


  „Dobře." Odběhla do ložnice a začala si přes hlavu stahovat oranžový svetr. „Popovídáme si o tom později."


  „Halucinace je milosrdná. Přeju si, abych je měl, chci tu svou zpátky. Chtěl bych, abych se octnul zpátky před tím, než mi ten váš kramář prodal ten fenothiazin."


  „Pojď to postele. Bude to pěkné. Je tady tak teploučko a příjemně."


  Sundal si vázanku, košili  a na pravém rameni uviděl znaménko, stigma, které to na něm zanechalo, když mu to zabránilo, aby vyskočil. Fialové znamení, které nevypadlo, že by se ho mohl někdy zbavit. Oblékl si pyžamo a zakryl ho.


  „Nicméně jsi," řekla mu Tanya, když si lehal vedle ní, „ve své kariéře udělal pěkný skok kupředu. Nemáš z toho radost?"


  „Jistě," přikývnul ve tmě. „Jsem moc rád."


  „Pojď ke mně," Tanya ho objala. „Zapomeň na to. Aspoň teď."


  Přitiskl ji k sobě a dělal všechno, o co ho žádala a co sám chtěl. Byla příjemná, živá a dobře věděla, co má dělat. Nenamáhali se mluvit. Nakonec vykřikla vzrušením. Potom odpočívala.


  „Přál bych si, aby to trvalo napořád," řekl tiše.


  „Ale tak to je. Jsme mimo čas. V nekonečnu, jako v oceánu. Jako v prekambrijských dobách, než jsme odešli na pevninu. V pradávných, prvních vodách. Když tohle děláme, jedině tehdy se vracíme zpět. Proto je to tak důležité. Tehdy jsme od sebe nebyli oddělení, byli jsme jak ohromný rosol, hustá pěna, tisíce mikroorganismů, které se vyplavují na pláž."


  „Vyplaví na pláž a tam zemřou."


  „Můžeš mi půjčit ručník nebo župan? Potřebuju ho."


  Šel do koupelny pro ručník. Tam znovu uviděl  byl nahý  své rameno. Místo, kde ho to chytlo, drželo a táhlo zpět, možná proto, aby si to s ním později nějak zahrálo.


  Znamení záhadně krvácelo.


  Setřel krev. Objevila se znovu. Pomyslel si, kolik času už uplynulo. Možná pár hodin.


  Vrátil se do postele: „Mohli bychom pokračovat?"


  „Klidně. Jestli máš ještě sílu, je to na tobě." Ležela a upřeně ho pozorovala. V nejasném nočním šeru byla stěží vidět.


  „Mám." Sevřel ji v náručí.
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  Probudil se  a zatoužil po Marsu. Ta jeho údolí, pomyslel si. Jaké by to bylo, kdyby se jimi mohl namáhavě prodírat? Báječné a ještě báječnější: sen nabýval na intenzitě, když se mu vracelo plné vědomí, sen a spolu s ním i jeho touha. Téměř cítil, jak ho obklopuje přítomnost toho jiného světa, který spatřili jen vládní agenti a vysocí státní činitelé. Úředníček jako on? To sotva.


  „Tak budeš vstávat nebo ne?“ zavrčela ospale jeho manželka Kirsten a v hlase jí zazněl obvyklý náznak navztekané podrážděnosti. „Pokud ano, namačkej na tom zatraceném sporáku horkou kávu.“


  „Jasně,“ odpověděl Douglas Quail a bos přešel z ložnice jejich činžovního bytu do kuchyně. Když tam poslušně stiskl tlačítko, kterým se připravovala horká káva, posadil se ke kuchyňskému stolu a vytáhl malou žlutou plechovku kvalitního šňupacího tabáku značky Dean Swift. Energicky si šňupl a tabáková směs firmy Beau Nash ho zaštípala v nose a spálila mu patro úst. Přesto si šňupl ještě jednou; probudilo ho to a umožnilo mu to stmelit sny, noční touhy a nesouvislá přání v jakési zdání racionality.


  Poletím tam, řekl si v duchu. Ještě než umřu, uvidím Mars.


  Bylo to samozřejmě nemožné a on sám to dobře věděl i v okamžiku, kdy o tom snil. Ale denní světlo, známé každodenní zvuky, přicházející od jeho ženy, která si teď před zrcadlem v ložnici kartáčovala vlasy  to všechno se spiklo a připomnělo mu, co je zač. Ubohý bezvýznamný úředníček s malým platem, řekl si v duchu trpce. Kirsten mu to také minimálně jednou denně připomínala a on jí to neměl za zlé; bylo úkolem ženy, aby svého manžela držela při zemi. Při Zemi, pomyslel si a zasmál se. V tomhle případě to byl přímo doslovně výstižný obrat.


  „Čemu se to hihňáš?“ divila se jeho žena, když v rozevlátém křiklavě růžovém županu vrazila do kuchyně. „Určitě zas nějakému snu. Máš jich pořád plnou hlavu.“


  „Jo,“ přikývl a zahleděl se otevřeným kuchyňským oknem na vznášedla a dopravní koridory, na všechny ty lidičky plné energie a pospíchající do práce. Za chviličku bude mezi nimi. Jako vždycky.


  „Vsadím se, že se ti zdálo o nějaké ženské,“ prohlásila útočně Kirsten.


  „Ale kdepak,“ zavrtěl hlavou. „Zdálo se mi o bohu. O bohu války. Je posetý překrásnými krátery, v jejichž hlubinách jsou ty nejpodivnější rostliny.“


  „Poslyš,“ přidřepla si k němu Kirsten a vážně k němu promlouvala, takže se hádavý podtón z jejího hlasu na okamžik vytratil. „Dno oceánu  našeho oceánu  je mnohem krásnější, nesrovnatelně krásnější. To přece víš; to ví každý. Pronajmi pro nás pro oba výstroj s umělými žábrami, vezmi si v práci týden volna a můžeme se tam nechat spustit a ubytovat se v jednom z těch podmořských rekreačních středisek s celoročním provozem. A kromě toho…“ Zarazila se. „Ty mě vůbec neposloucháš. Měl bys mě poslouchat. Navrhuju ti tady něco mnohem lepšího, než je ta tvoje mánie, ta tvoje posedlost Marsem, a ty mě vůbec neposloucháš!“ Hlasitě se rozječela. „Bože na nebesích, s tebou je konec, Dougu. Co s tebou bude?“ 


  „Půjdu do práce,“ odpověděl, vstal a na snídani už zapomněl. „To se mnou bude.“


  Dívala se na něj. „Je to s tebou čím dál horší. Jsi den ode dne fanatičtější. Kam to povede?“


  „Na Mars,“ odsekl, otevřel dveře šatní skříně a vytáhl čistou košili, kterou si chtěl vzít do práce.


  Když vystoupil z taxíku, prošel Douglas Quail pomalým krokem třemi pěšími koridory plnými lidí a dorazil k moderním, lákavě atraktivním dveřím. Zastavil se před nimi, čímž narušil pravidelnost dopoledního dopravního ruchu, a pozorně si přečetl neónový nápis, zářící střídavě různými barvami. Prohlížel si tenhle nápis už několikrát… nikdy k němu ale dosud nepřišel takhle blízko. Tohle bylo něco úplně jiného; to, co teď dělal, nemělo s předchozím okouněním nic společného. Bylo to něco, k čemu‚ dříve nebo později muselo nevyhnutelně dojít.


  EVOKA, s. r. o.


  Je tohle ta správná odpověď? Konec konců iluze, ať je jakkoli přesvědčivá, pořád zůstává pouhou iluzí. Alespoň z objektivního hlediska. Ale subjektivně vzato  to už je něco docela jiného.


  A každopádně už si tam sjednal návštěvu. V příštích pěti minutách.


  Zhluboka se nadechl chicagského vzduchu s lehkou příměsí smogu, prošel oslepujícím polychromatickým třpytem dveří a zamířil vzhůru ke stolu sekretářky. 


  „Dobré ráno, pane Quaile,“ přivítala ho zdvořile pohledná blondýnka s obnaženými ňadry a úpravným vzhledem, sedící za stolem.


  „Dobré ráno,“ odpověděl. „Přišel jsem se sem přeptat na kurz Evoky. To ale asi víte.“


  „Ne ,evoky‘, ale ,evokace‘,“ opravila ho sekretářka. Zdvihla sluchátko videofonu, který měla vedle svého sametového lokte, a ohlásila do něj: „Pan Douglas Quail už je tady, pane McClane. Může jít dovnitř? Nebo je ještě moc brzo?“


  „Hohehe ho hohi,“ zahuhlal telefon.


  „Tak prosím, pane Quaile,“ vybídla ho sekretářka. „Můžete jít dál, pan McClane už vás očekává.“ Když se nejistě vydal dovnitř, zavolala za ním: „Místnost D, pane Quaile. Dejte se doprava.“


  Po rozčilující, avšak krátké chvíli, kdy měl dojem, že se ztratil, příslušnou místnost našel. Dveře byly otevřené dokořán a uvnitř za velkým psacím stolem z pravého ořechového dřeva seděl žoviálně vyhlížející muž ve středních letech v šedém obleku z kůže marťanských žab, střiženém podle poslední módy; samotné jeho oblečení by bylo Quaila přesvědčilo, že přišel za tím pravým člověkem.


  „Posaďte se, Douglasi,“ vyzval ho McClane a ukázal buclatou rukou na křeslo, stojící před psacím stolem. „Tak vy byste za sebou chtěl mít cestu na Mars. Výborně.“


  Quail se posadil s pocitem napětí. „Nejsem si jistý, jestli se to za tu cenu vyplatí,“ prohlásil. „Stojí to spoustu peněz, a pokud to můžu posoudit, nic za ně vlastně ve skutečnosti nedostanu.“ Stojí to skoro tolik, jako kdybych tam letěl doopravdy, pomyslel si.


  „Dostanete hmatatelný důkaz, že jste tu cestu podnikl,“ opravil ho rázně McClane. „Dostanete veškeré důkazy, které budete potřebovat. Podívejte, ukážu vám to.“ Hrábl do zásuvky svého impozantního psacího stolu. „Útržek letenky.“ Sáhl do desek z tuhého papíru a vytáhl čtvereček plasticky potištěné lepenky. „Ten dokazuje, že jste tam doopravdy letěl  a že jste se vrátil. Pohlednice.“ Rozložil na stole v úhledné řádce čtyři orazítkované trojrozměrné barevné pohlednice tak, aby si je Quail mohl prohlédnout. „Filmy. Záběry místních pamětihodností, které jste na Marsu pořídil vypůjčenou kamerou.“ I ty Quailovi předvedl. „A k tomu jména lidí, s kterými jste se seznámil, suvenýry za dvě stě padesát poskredů, které dorazí  samozřejmě z Marsu  během příštího měsíce. Potom pas a potvrzení se seznamem injekcí, které jste dostal. A spousta dalších věcí.“ Vzhlédl nadšenýma očima ke Quailovi. „Budete vědět, že jste tam byl, to mi věřte,“ pokračoval. „Na nás se pamatovat nebudete, nevzpomenete si ani na to, že jste tady někdy byl. Ve vašich vzpomínkách to bude opravdová cesta, za to ručíme. Plné dva týdny vzpomínek až do těch posledních nejbezvýznamnějších podrobností. Pamatujte si tohle: pokud kdykoli zapochybujete o tom, že jste doopravdy podnikl dlouhou cestu na Mars, můžete se sem vrátit a peníze vám v plné výši refundujeme. Rozumíte?“ 


  „Jenže já jsem tam přece nebyl,“ namítal Quail. „Nebudu mít tu cestu skutečně za sebou, ať mě vybavíte jakýmikoli důkazy.“ Hluboce a nejistě se nadechl. „A nikdy jsem taky nebyl tajným agentem Interplanu.“ Připadalo mu nemožné, že by implantace mimofaktické paměti, kterou Evoka nabízela, mohla skutečně fungovat  přes to, co slyšel od jiných lidí.


  „Pane Quaile,“ přesvědčoval ho trpělivě McClane. „Jak jste vysvětlil v dopise, který jste nám poslal, nemáte žádnou šanci, nemáte ani sebemenší možnost skutečně se někdy dostat na Mars  nemůžete si to dovolit, a co je ještě důležitější, nikdy byste nevyhověl požadavkům, kladeným na tajné agenty Interplanu či kohokoli jiného. Tohle je jediný způsob, kterým můžete realizovat svůj… hmm… celoživotní sen; nemám pravdu, pane? Nemůžete být tím, kým byste chtěl být; a nemůžete ve skutečnosti dělat to, co byste dělat chtěl.“ Tiše se zasmál. „Můžete ale vzpomínat na to, že jste tím člověkem byl a že jste to dělal. O to už se postaráme. A naše ceny jsou rozumné, nemáme v nich schované žádné dodatečné poplatky.“ Povzbudivě se usmál.


  „Je mimofaktická paměť opravdu tak přesvědčivá?“ ujišťoval se Quail.


  „Přesvědčivější než skutečná paměť, pane Quaile. Kdybyste doopravdy letěl na Mars jako agent Interplanu, už teď byste na spoustu věcí zapomněl. Naše analýza skutečných paměťových systémů  autentických vzpomínek na významné události v životě každého člověka  ukazuje, že celá řada různých podrobností se z paměti dané osoby velice rychle vytrácí. Navždy. Součástí té celkové transakce, kterou vám nabízíme, je tak hluboká evokační implantace, že nezapomenete vůbec nic. Soubor vzpomínek, kterými vás nakrmíme, až budete v kómatu, vytvořili školení odborníci, lidé, kteří na Marsu strávili celá léta; v každém případě podrobnosti ověřujeme až do nejmenšího detailu. A vy jste si vybral poměrně jednoduchý mimofaktický systém; kdybyste se byl rozhodl pro Pluto nebo kdybyste chtěl být císařem Aliance vnitřních planet, měli bychom s tím mnohem větší potíže… a cena by také byla podstatně vyšší.“ 


  „Tak dobrá,“ sáhl Quail do kabátu pro náprsní tašku. „Je to něco, po čem toužím celý život, a je mi jasné, že doopravdy to nikdy nepodniknu. Takže se asi budu muset spokojit s touhle náhražkou.“


  „Takhle to neberte,“ napomenul ho přísně McClane. „Nesmiřujte se s něčím, co by bylo jen to druhé nejlepší. Skutečná paměť s veškerou svou nepřesností, se svými opomenutími a bloky, nemluvě už vůbec o zkreslení reality  ta je tím druhým nejlepším.“ Přijal peníze a stiskl tlačítko na psacím stole. „Prosím, pane Quaile,“ pokračoval, když se dveře kanceláře otevřely a dovnitř rázně vstoupili dva ramenatí muži. „Už jste na cestě na Mars jako tajný agent.“ Vstal, přistoupil ke Quailovi a potřásal mu nervózní zpocenou rukou. „Nebo spíš už jste na té cestě byl. Dnes o půl páté odpoledne se… hmm… vrátíte sem na Zem; taxík vás vysadí u vašeho bytu, a jak jsem říkal, nikdy si nevzpomenete na to, že jste se mnou mluvil ani že jste u nás byl. Dokonce si ani nebudete pamatovat, že jste o nás někdy slyšel.“


  S hrdlem vyschlým nervozitou vyšel Quail za oběma techniky z kanceláře; na nich teď záleželo, co se bude dít dál.


  Budu doopravdy věřit, že jsem byl na Marsu? Že se mi podařilo naplnit svůj celoživotní sen? Přemítal a přepadlo ho podivné neodbytné tušení, že se něco určitě zvrtne. Co to ale bude, to nevěděl.


  Bude si muset počkat a zjistit to sám.


  


  Interkom na McClaneově psacím stole, který ho spojoval s provozními prostorami firmy, zabzučel a ozvalo se z něj: „Pan Quail už dostal sedativa, pane. Chcete to řídit osobně nebo se do toho máme dát sami?“


  „Je to rutinní případ,“ prohlásil McClane. „Můžete se do toho dát, Lowe; nemyslím, že byste s tím mohli mít nějaké problémy.“ Programování umělých vzpomínek na cestu na nějakou jinou planetu  ať už obohacených nebo neobohacených vzrušením plynoucím z poslání tajného agenta  se v pracovním programu firmy objevovalo s monotónní pravidelností. Každý měsíc, počítal se zatrpklým pobavením, máme těchhle zakázek nejmíň dvacet  náhražkové meziplanetární cesty se staly naším denním chlebem. 


  „Jak si přejete, pane McClane,“ ozval se Loweův hlas a telefon oněměl.


  McClane přešel k trezorové sekci v místnosti za svou kanceláří a dal se do hledání balíčku číslo tři  výlet na Mars  a balíčku číslo dvaašedesát s označením tajný špión Interplanu. Když oba balíčky našel, vrátil se s nimi ke svému psacímu stolu, pohodlně se usadil a vysypal jejich obsah  předměty, které měly být nastrčeny do Quailova bytu, zatímco se laboratorní technici budou zabývat instalací falešných vzpomínek.


  Pistole podřadné jakosti v hodnotě jednoho poskredu; to je největší položka, pomyslel si McClane, ta nás přijde na nejvíc peněz. Následovala vysílačka velikosti hrášku, kterou mohl agent spolknout v případě, že by byl chycen. Kódovací příručka, která se podivuhodně podobala příručce opravdové… modely, používané jeho firmou, byly nesmírně přesné a ve všech případech, kdy to bylo možné, vycházely ze skutečného vybavení americké armády. Různé drobnosti, které samy o sobě nic neznamenaly, které však budou zapředeny do tkaniva Quailova imaginárního poslání a které budou odpovídat jeho vzpomínkám: polovina prastarého stříbrného padesáticentu, několik nepřesně opsaných citátů z kázání Johna Donnea, každý z nich na zvláštním kousku průsvitného tenoučkého papíru, několik kartónků papírových zápalek z různých barů na Marsu, nerezová lžíce s vyrytým nápisem MAJETEK NÁRODNÍHO KIBUCU KUPOLE NA MARSU, odposlechová cívka, která…


  Zabzučel interkom. „Omlouvám se, že vás vyrušuju, pane McClane, ale narazili jsme tady na něco, co se nám ani trochu nelíbí. Možná by přece jen bylo lepší, kdybyste sem mohl přijít. Quail už je pod vlivem sedativ; na narkidrin reagoval dobře, takže je v naprostém bezvědomí a zcela receptivní. Jenže…"


  „Hned tam jdu.“ McClane zavětřil problém a vyšel z kanceláře; o chviličku později se objevil v provozních prostorách.


  Douglas Quail ležel na zdravotnickém lůžku, pomalu a pravidelně oddechoval s očima pevně zavřenýma a zdálo se, jako by si byl matně  ale opravdu jen matně  vědom přítomnosti obou techniků a nyní i samotného McClanea. 


  „Nemáte snad prostor, kam byste vložili falešná paměťová schémata?“ vyptával se podrážděně McClane. „Vyhoďte prostě dva pracovní týdny; je zaměstnaný jako úředník u Emigrační správy západního pobřeží a to je státní institut, takže určitě má dva týdny dovolené nebo je aspoň v průběhu posledního roku měl. To by mělo stačit.“ Triviální detaily ho rozčilovaly a nemohl s tím nic dělat.


  „Náš problém,“ odpověděl vzrušeně Lowe, „je v něčem úplně jiném.“ Naklonil se nad lůžko a poručil Quailovi: „Zopakujte panu McClaneovi, co jste nám říkal.“ K McClaneovi pak dodal: „Dobře poslouchejte.“


  Šedozelené oči muže, ležícího bezvládně na lůžku, se zaostřily na McClaneův obličej. Oči, pomyslel si zneklidněně McClane, které nabyly tvrdého výrazu; podobaly se nějaké blýskavé anorganické hmotě, takže poněkud připomínaly leštěné polodrahokamy. Nebyl si docela jist, jestli se mu to, co vidí, zamlouvá  jejich třpyt byl příliš chladný. „Co ode mne ještě chcete?“ vyštěkl drsně Quail. „Odhalili jste mou pravou totožnost. Vypadněte odtud, než vás všechny roztrhám na kusy.“ Pozorně si prohlížel McClanea. „Zvlášť vás,“ pokračoval pak. „Vy jste šéfem téhle kontraoperace.“


  „Jak dlouho jste byl na Marsu?“ zeptal se Lowe.


  „Měsíc,“ odpověděl řezavě Quail.


  „A co jste tam dělal?“ vyptával se dál Lowe.


  Úzké rty se zkřivily: Quail na něj upřeně hleděl a neodpovídal. Když konečně promluvil, protahoval jednotlivá slova tak, že z nich přímo čišela nenávist. „Byl jsem agentem Interplanu, to už jsem vám přece říkal. Copak si nezaznamenáváte všechno, co se tady řekne? Přehrajte šéfovi videozáznam a mě nechte na pokoji.“ Zavřel oči a jejich nemilosrdný třpyt pohasl; McClane okamžitě pocítil obrovskou vlnu úlevy.


  „Tohle je sakra tvrdý chlap, pane McClane,“ ozval se tiše Lowe.


  „Však nebude tak tvrdý,“ ujistil ho McClane, „až se postaráte o to, aby tenhle paměťový řetězec zase ztratil. Bude zase pokorný jako jehňátko.“ Otočil se ke Quailovi. „Tak proto jste tak hrozně chtěl letět na Mars.“ 


  „Já jsem vůbec na Mars letět nechtěl,“ opravil ho Quail, aniž by otevřel oči. „Poslali mě tam; dostal jsem úkol a bylo to  nemohl jsem s tím nic dělat. No jasně, přiznávám, že jsem byl zvědavý, jaký to tam bude. Kdo by taky nebyl?“ Otevřel znovu oči a všechny tři si prohlížel; zvláštní pozornost věnoval McClaneovi. „Máte tady vážně báječné sérum pravdy  připomnělo mi věci, na které jsem si až do dneška absolutně nevzpomínal.“ Na chvíli se zamyslel. „Zajímalo by mě, jak je to s Kirsten,“ zamumlal napůl sám pro sebe. „Že by do toho byla taky zapletená? Že by byla kontaktem Interplanu a dohlížela na mě… aby si byli jistí, že se mi nevrátila paměť? Už se nedivím, že se té mé touze podívat se tam nahoru tak posmívala.“ Nepatrně se usmál; jeho úsměv  vyjadřující pochopení  však téměř okamžitě zmizel.


  ,Věřte mi, pane Quaile, prosím, narazili jsme na to čirou náhodou,“ ujišťoval ho McClane. „V naší práci…“


  „Já vám věřím,“ odpověděl Quail. Vypadal teď unaveně, protože droga ho neustále stahovala do větších a větších hlubin. „Kde jsem to říkal, že jsem byl?“ zamumlal. „Na Marsu? Už si nějak nevzpomínám  rozhodně bych Mars rád viděl, zrovna jako každý jiný. Jenže já…“ Odmlčel se. „Jsem jen úředníček, bezvýznamný úředníček.“


  Lowe se narovnal a oslovil svého nadřízeného: „Chtěl by, abychom mu implantovali falešné vzpomínky, které by se shodovaly s cestou, kterou doopravdy podnikl. A falešný důvod té cesty, který je ve skutečnosti důvodem opravdovým. Říká pravdu, je už pod silným vlivem narkidrinu. Tu cestu má pevně vrytou v paměti  alespoň když je pod vlivem sedativ. Jinak si na ni ale evidentně nevzpomíná. Někdo, pravděpodobně v jedné z těch vládních vědeckých laboratoří, co patří armádě, jeho vědomé vzpomínky vymazal; nevěděl nic jiného než to, že cesta na Mars pro něj má nějaký zvláštní význam, a podobně tomu bylo i s prací tajného agenta. To vymazat nemohli, protože to není vzpomínka, ale touha, nepochybně tatáž touha, která ho původně vedla k tomu, že se na takový úkol dobrovolně přihlásil.“


  „Co teď budeme dělat?“ zeptal se McClanea druhý technik jménem Keeler. „Překryjeme mu skutečné vzpomínky falešným paměťovým schématem? Nikdo neví, k čemu by to vedlo; mohl by si vzpomenout na něco ze své opravdové cesty a následné zmatení by mohlo vyvolat nějakou psychotickou poruchu. Musel by mít v mysli zafixované dvě protikladné premisy zároveň: totiž že letěl na Mars i že tam neletěl. Že je opravdovým agentem Interplanu a že žádným agentem není, že to všechno je jen hra. Myslím, že bychom ho měli oživit bez implantace jakýchkoli falešných vzpomínek a poslat ho pryč; tohle je ožehavá záležitost.“ 


  „Souhlasím s vámi,“ přikývl McClane. Náhle ho něco napadlo. „Dokážete předpovědět, co všechno si bude pamatovat, až přestanou působit sedativa?“


  „To se nedá říct,“ odpověděl Lowe. „Za těchhle podmínek se mu pravděpodobně vrátí určité nejasné a roztroušené vzpomínky na skutečně podniknutou cestu. A bude nejspíš vážně pochybovat o tom, jestli jsou pravdivé; snad si bude myslet, že v našem programu něco selhalo. A bude si pamatovat, že tady byl. To se nevymaže  pokud ovšem nechcete, abychom to vymazali.“


  „Čím míň si budeme s tímhle člověkem zahrávat, tím víc mi to bude vyhovovat,“ prohlásil McClane. „Tohle je věc, do které bychom se neměli plést; dost na tom, že jsme udělali tu chybu  nebo že jsme měli tu smůlu  a odhalili jsme skutečného špióna Interplanu s tak dokonalou falešnou identitou, že až do téhle chvíle sám nevěděl, co byl zač  nebo spíš co je zač.“ Čím rychleji se zbaví muže, který si říká Douglas Quail, tím líp.


  „Dáte mu do bytu balíčky číslo tři a dvaašedesát?“ zajímal se Lowe.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou McClane. „A taky mu vrátíme polovinu honoráře.“


  „Polovinu! Proč polovinu?“


  „Připadá mi to jako rozumný kompromis,“ řekl nepřesvědčivě McClane.


  


  Je to vážně fajn, být zase zpátky na Zemi, říkal si Douglas Quail v taxíku, který ho vezl k jeho činžovnímu bytu v rezidenční čtvrti Chicaga.


  Vzpomínky na ten měsíc, který strávil na Marsu, mu už teď začínaly v mysli blednout; uchovávala se mu v ní pouze představa hlubokých rozeklaných kráterů, všudypřítomných prastarých erodovaných pahorků, obrovské vitality a ztělesněného pohybu. Prašného světa, kde se nedělo nic zvláštního a kde člověk značnou část dne trávil kontrolováním a upravováním svého přenosného zdroje kyslíku. A potom životních forem, skromných a nenáročných šedohnědých kaktusů a hlístovitých červů. 


  Dokonce si s sebou zpátky přivezl několik vzorků pomalu vymírající marťanské fauny, které propašoval přes celnici. Konec konců ty nepředstavovaly žádnou hrozbu; v těžké atmosféře Země nemohly přežít.


  Sáhl do kapsy kabátu a šmátral tam po krabičce s marťanskými hlísty…


  A nahmatal místo nich obálku.


  Když ji vytáhl, zjistil ke svému obrovskému překvapení, že obsahuje pět set sedmdesát poskredů v drobných poskredových bankovkách.


  Ptal se sám sebe, kde k nim přišel. Copak na té cestě všechno neutratil?


  K bankovkám byl přiložen papírek se slovy: Náhrada poloviční ceny. McClane. A za tím datum. Dnešní datum.


  „Evokace,“ řekl nahlas.


  „Evokace čeho, pane nebo paní?“ zeptal se zdvořile robot, který řídil taxík.


  „Máte tady telefonní seznam?“ zajímal se Quail.


  „Zajisté, pane nebo paní.“ Otevřela se přihrádka, z níž vyjel telefonní seznam Cook County na mikropásku.


  „Jmenuje se to trochu jinak,“ mumlal Quail, když listoval soupisem firem. V tom okamžiku pocítil strach, pronikavý strach. „Tady je to,“ pokračoval. „Odvezte mě na tuhle adresu, Evoka, společnost s ručením omezeným. Rozmyslel jsem si to, nechci jet domů.“


  „Ano, pane nebo paní,“ odpověděl řidič. O chvíli později už taxík mířil opačným směrem.


  „Můžu si od vás zatelefonovat?“ požádal Quail.


  „Poslužte si,“ vyzval ho řidič robot a podal mu lesklý nový model luxusního trojrozměrného barevného videofonu.


  Navolil číslo svého bytu. A po chvíli čekání na malé obrazovce před sebou spatřil miniaturní, ale mrazivě realistický obraz Kirsten.


  „Byl jsem na Marsu,“ oznámil jí.


  „Jsi opilý.“ Její rty se pohrdavě zkroutily. „Nebo něco ještě horšího.“ 


  „Je to čistá pravda.“


  „Kdy?“ vyštěkla na něj.


  „To nevím.“ Připadal si zmateně. „Myslím, že to byla jen simulovaná cesta. Prostřednictvím nějaké z těch umělých či mimofaktických pamětí, nebo jak se jim říká. Jenže se to neujalo.“


  „Ty jsi fakt opilý,“ opakovala sžíravě Kirsten. A přerušila na svém konci spojení. Zavěsil a cítil, jak zrudl v obličeji. Pokaždé tentýž tón, říkal si vztekle. Pokaždé ta ironická odpověď; jako kdyby ona sama věděla všechno a já nic. Kristepane, pomyslel si sklíčeně.


  O chviličku později taxík zastavil u chodníku před moderní a nesmírně atraktivní nízkou růžovou budovou, nad níž střídavými barvami svítil polychromatický neónový nápis: EVOKA, s. r o.


  Sekretářka, přitažlivá dívka s tělem od pasu nahoru obnaženým, na něj překvapeně pohlédla a pak se s vynaložením obrovského úsilí ovládla. „Vítejte, pane Quaile,“ zakoktala nervózně. „J…jak se vám daří? Snad jste si u nás něco nezapomněl?“


  „Zbytek honoráře, který jsem vám zaplatil,“ odsekl.


  „Zbytek honoráře?“ podivila se teď už klidnější sekretářka. „To se nejspíš mýlíte, pane Quaile. Byl jste tady a informoval jste se o možnosti podniknout mimofaktický výlet, ale…“ Pokrčila hebkými bledými rameny. „Pokud jsem dobře informovaná, žádný výlet jste nakonec nepodnikl.“


  „Všechno si pamatuju, slečno," zarazil ji Quail. „Svůj dopis firmě Evoka, kterým celá tahle záležitost začala. Pamatuju se, jak jsem sem přišel, a pamatuju se na svou návštěvu u pana McClanea. Pak si vzpomínám, jak mě odvedli dva technici a dali mi nějakou drogu, která mě měla uspat.“ Nebylo divu, že mu firma polovinu honoráře vrátila. Falešné vzpomínky na jeho ,cestu na Mars‘ se neujaly  alespoň ne úplně, jak ho o tom ujišťovali.


  „Pane Quaile,“ ozvala se dívka, „i když jste jen nepříliš důležitý úředník, jste docela pohledný muž, a když se rozčilujete, škodí to vašemu vzhledu. Pokud by vám to pomohlo, abyste se uklidnil, mohla bych se… hmm… nechat přesvědčit a dát se pozvat někam…"


  To ho rozzuřilo k nepříčetnosti. „Na vás si taky vzpomínám,“ vyjel na ni vztekle. „Vzpomínám si například na to, že jste měla ňadra nasprejovaná namodro; to mi utkvělo v paměti. A pamatuju se, jak mi pan McClane sliboval, že jestli si na návštěvu u firmy Evoka vzpomenu, dostanu zpátky všechny svoje peníze. Kde je pan McClane?“ 


  Po krátkém zdržení  které pravděpodobně protahovali tak dlouho, jak to jen šlo  se znovu ocitl v křesle před impozantním ořechovým psacím stolem, stejně jako přibližně před hodinou téhož dne.


  „To je tedy opravdu technika, co tady máte,“ ušklíbl se ironicky. Jeho zklamání  a jeho vztek  už tou dobou narostly do obrovských rozměrů. „Moje takzvané ,vzpomínky‘ na Mars, kam jsem měl letět jako tajný agent ve službách Interplanu, jsou mlhavé, neurčité a plné rozporů. A jasně si vzpomínám na to, co jste tady se mnou vy všichni dělali. Měl bych se v té věci obrátit na Úřad pro prošetřování obchodních praktik.“ Byl už rozžhavený doběla, zahlcovala ho zlost kvůli tomu, jak byl podveden, a přemáhala jeho obvyklý odpor vůči účasti v jakýchkoli veřejných sporech.


  „Vzdáváme to, Quaile,“ řekl se zachmuřeným a zároveň ostražitým výrazem McClane. „Vrátíme vám zbytek honoráře. Plně přiznávám, že jsme pro vás neudělali absolutně nic.“ Jeho hlas zněl rezignovaně.


  „Nevybavili jste mě dokonce ani těmi různými předměty, které mi podle vašeho vlastního tvrzení měly dokazovat, že jsem na Marsu byl,“ pokračoval útočně Quail. „Všechny ty řečičky, kterými jste mě ohromoval  a nebylo z toho vůbec nic. Dokonce ani ten útržek letenky. Ani pohlednice. Ani pas. Ani potvrzení o preventivním očkování. Ani…“


  „Poslyšte, Quaile,“ skočil mu do řeči McClane. „Co kdybych vám řekl, že…“ Zarazil se uprostřed věty. „Nechte to plavat.“ Stiskl tlačítko na svém domácím telefonu. „Shirley, buďte tak hodná a vystavte pokladní šek na dalších pět set sedmdesát poskredů, na jméno Douglase Quaila. Díky.“ Pustil tlačítko a zlostně na Quaila pohlédl.


  Za chvíli se šek objevil; sekretářka ho položila před McClanea, znovu se ztratila z dohledu a nechala oba muže o samotě. Stále ještě se napjatě pozorovali přes desku mohutného psacího stolu z ořechového dřeva.


  „Chtěl bych vám dát jednu radu,“ prohlásil McClane, když šek podepsal a podal Quailovi. „Nemluvte s nikým o svém, hmm, nedávném výletu na Mars.“ 


  „O jakém výletu?“


  „No totiž… to je právě ono,“ pokračoval tvrdošíjně McClane. „O tom výletu, na který si částečně vzpomínáte. Dělejte, jako byste si nevzpomínal vůbec, předstírejte, že se vůbec neuskutečnil. Neptejte se mě na důvody a prostě se řiďte mou radou  bude to tak lepší pro nás pro všechny.“ Začínal se potit. Vydatně potit. „A teď, pane Quaile, mám další práci, čekají mě další zákazníci.“ Vstal a doprovodil Quaila ke dveřím.


  Když je Quail otevíral, zavrčel: „Firma, která odvádí takovouhle odfláknutou práci, by neměla mít vůbec žádné zákazníky.“ Pak za sebou dveře zavřel.


  Cestou domů si v taxíku Quail v duchu formuloval znění stížnosti, kterou hodlal poslat dopisem na pozemskou divizi Úřadu pro prošetřování obchodních praktik. Byl rozhodnut začít, jakmile se dostane ke svému psacímu stroji; rozhodně bylo jeho povinnosti varovat ostatní, aby si s firmou Evoka nic nezačínali.


  Když dorazil zpět do svého bytu, posadil se ke kufříkovému psacímu stroji značky Hermes Rocket, otevřel zásuvku a hledal kopíráky  když vtom si povšiml povědomé malé krabičky. Krabičky, kterou kdysi na Marsu pečlivě naplnil marťanskou faunou a později propašoval přes celnici.


  Když krabičku otevřel, zůstal nevěřícně zírat na šest mrtvých hlístů a na několik různých jednobuněčných živočichů, kterými se tito marťanští červi živili. Prvoci byli seschlí na prach, ale přesto je poznával: strávil celý den hledáním mezi obrovitými nepozemsky tmavými balvany, než je nasbíral. Byla to nádherná, skvělá objevná cesta.


  Vždyť já jsem ale na Marsu nebyl, uvědomil si.


  I když na druhé straně…


  Ve dveřích jeho pokoje se objevila Kirsten s plnou náručí potravin ve světlehnědých balíčcích. „Co proboha děláš takhle uprostřed dne doma?“ V hlase jí zazníval ten věčně stejný útočný tón.


  „Byl jsem na Marsu?" vyjel na ni. „Ty bys o tom přece musela vědět.“


  „Ne, samozřejmě jsi na Marsu nebyl; řekla bych, že bys o tom musel vědět především ty sám. Copak v jednom kuse nemeleš o tom, jak by ses tam chtěl podívat?“ 


  „Bože můj,“ povzdechl si, „myslím, že jsem tam byl.“ Po chvíli mlčení dodal: „A zároveň si myslím, že nebyl."


  „Tak se rozhodni.“


  „Jak se můžu rozhodnout?“ Rozhodil rukama. „Mám v hlavě implantované obě tyhle paměťové stopy, jedna je skutečná a druhá falešná, jenže nevím, která je která. Proč se nemůžu spolehnout aspoň na tebe? V tvé paměti se přece nikdo nevrtal.“ Snad by pro něj mohla udělat aspoň tohle  i kdyby už pro něj nikdy neudělala nic jiného.


  „Dougu,“ prohlásila Kirsten klidně a odměřeně, „jestli se nesebereš, je mezi námi konec. Odejdu od tebe.“


  „Jsem v maléru.“ Jeho hlas zněl chraptivě a drsně. A navíc roztřeseně. „Nejspíš se o mě pokouší nějaká psychóza. Doufám, že ne, ale… možná je to tak. Tím by se aspoň všechno vysvětlovalo.“


  Kirsten položila tašku s nákupem a zamířila k šatní skříni. „Myslela jsem to vážně,“ řekla tiše. Vytáhla ze skříně kabát, oblékla si ho a vrátila se ke dveřím bytu. „Někdy brzo ti zavolám,“ dodala bezbarvě. „Tohle je konec, Dougu. Doufám, že se z toho nějak vylížeš. Vážně se modlím, aby se ti to povedlo. V tvém vlastním zájmu.“


  „Počkej!“ vyjekl zoufale. „Jen mi to řekni, abych to věděl určitě. Byl jsem tam, nebo jsem tam nebyl? Řekni mi, co z toho je pravda.“ Jenže oni mohli změnit i tvoje paměťové stopy, uvědomil si.


  Dveře se zavřely. Jeho žena zmizela. Konečně!


  „Tak to bychom měli,“ ozval se za ním cizí hlas. „Teď dejte ruce nahoru, Quaile. A taky se laskavě otočte a podívejte se sem.“ Instinktivně se otočil, aniž by zdvihl ruce.


  Muž, který proti němu stál, měl na sobě modrou uniformu policejní agentury Interplan a v ruce držel pistoli, která zřejmě pocházela ze standardního vybavení jednotek OSN. A z jakéhosi zvláštního důvodu připadal Quailovi povědomý; povědomý nějakým nezřetelným a zkresleným způsobem, který nedokázal přesně určit. S trhnutím proto dal ruce vzhůru.


  „Vzpomínáte si na svou cestu na Mars,“ konstatoval policista.


  „Víme o všem, co jste dnes podnikal, a o všech vašich myšlenkách  především o vašich velice důležitých myšlenkách cestou domů od firmy Evoka. Vsadili jsme vám totiž do hlavy telepatickou vysílačku,“ vysvětloval, „takže jsme průběžně informováni.“ 


  Telepatickou vysílačku  tu věc užívající živé plazmy, která byla objevena na Měsíci. Otřásl se odporem k sobě samotnému. Ta věc žila v jeho organismu, uvnitř jeho vlastního mozku, živila se, poslouchala a znovu se živila. Věděl ale, že jich policisté Interplanu skutečně používají; psalo se o tom dokonce i v tisku. Takže ať to bylo jakkoli deprimující, byla to nejspíš pravda.


  „Proč zrovna já?“ zeptal se Quail chraptivě. Co vlastně udělal  nebo co špatného si myslel? A co to mělo společného s firmou Evoka?


  „V zásadě,“ vysvětloval mu policista Interplanu, „to s Evokou nemá společného vůbec nic, je to jen mezi námi a vámi.“ Poklepal si na pravé ucho. „Pořád ještě sleduji vaše duševní procesy pomocí vaší nitrolebeční vysílačky.“ Quail si všiml, že muž má v uchu malé sluchátko z bílé plastické hmoty. „Musím vás tudíž varovat. Všechno, co si myslíte, může být použito proti vám.“ Usmál se. „Ne že by na tom ještě záleželo, namyslel a napovídal jste toho už tolik, že vás budeme muset zlikvidovat. Mrzuté je to, že u firmy Evoka jste pod vlivem narkidrinu jejich technikům i majiteli panu McClaneovi vyprávěl o své cestě  kde jste byl, kdo vás tam poslal a částečně i to, co jste tam dělal. Mají pořádně nahnáno. Byli by nejraději, kdyby vás v životě nebyli viděli.“ Pak zamyšleně dodal: „A mají důvod.“


  „Já jsem ale vůbec na žádné cestě nebyl,“ bránil se Quail. „Je to jen falešný paměťový řetězec, který mi McClaneovi technici chybně implantovali.“ Pak ale pomyslel na krabičku, která ležela v zásuvce jeho psacího stolu a obsahovala marťanské životní formy. A na problémy a nepříjemnosti, které zakusil při jejich shromažďování. Tyhle vzpomínky mu připadaly skutečné. A krabička s těmi živočichy, ta byla skutečná nepochybně. Pokud ji tam nepodstrčil McClane. Třeba to byl jeden z těch důkazů, o kterých McClane tak přesvědčivě bájil.


  Vzpomínky na mou cestu na Mars mě nepřesvědčují, pomyslel si  bohužel ale přesvědčily policejní agenturu Interplan. Ta si myslí, že jsem na Marsu skutečně byl a že si toho jsem alespoň částečně vědom.


  „My nejen víme, že jste na Marsu byl,“ přikývl policista Interplanu na souhlas s jeho myšlenkami, „ale taky víme, že už si teď vzpomínáte na dost věcí, aby to pro nás bylo nepříjemné. A nijak by nepomohlo, kdybychom vaše vědomé vzpomínky na to všechno vymazali, protože i kdybychom to udělali, prostě byste se znovu objevil u firmy Evoka a začalo by to zase. A na McClanea ani na činnost jeho firmy nemůžeme, protože naše pravomoc se nevztahuje na nikoho, kdo nepatří k našim lidem. Kromě toho se McClane nedopustil žádného zločinu.“ Upřeně se na Quaila díval. „Technicky vzato jste se žádného zločinu nedopustil ani vy. Nešel jste k firmě Evoka s úmyslem získat svou paměť zpět; jsme si vědomi toho, že jste tam šel z obvyklého důvodu, z jakého tam lidé chodí  protože jako všichni obyčejní a nudní občánkové milujete dobrodružství. Jenže vy,“ pokračoval, „bohužel nejste obyčejný, nejste nudný a vzrušení už jste si užil až dost. To poslední v celém vesmíru, co byste potřeboval, je kúra toho druhu, jakou poskytuje Evoka. Nic nemohlo mít katastrofálnější následky pro vás ani pro nás. A konec konců ani pro McClanea.“ 


  „Proč by pro vás mělo být ,nepříjemné‘, kdybych se rozpomněl na svou cestu  na svou údajnou cestu  a na to, co jsem tam dělal?“ zajímal se Quail.


  „Protože,“ pokračoval ve vysvětlování uniformovaný policista Interplanu, „vaše počínání na Marsu neodpovídá té představě Velkého bílého otce, pečujícího o všechny svoje děti, kterou prezentujeme veřejnosti. Udělal jste pro nás něco, co my sami nikdy udělat nemůžeme. Něco, na co si dřív nebo později vzpomenete  díky narkidrinu. Ta krabička plná mrtvých červů a řas leží v zásuvce vašeho psacího stolu už šest měsíců  od té doby, co jste se vrátil. A za celou tu dobu jste se o ni ani v nejmenším nezajímal. Dokonce jsme vůbec nevěděli, že ji máte, dokud jste si na ni cestou domů z Evoky nevzpomněl; pak jsme sem honem vyrazili ji hledat. Nenašli jsme ji,“ dodal zbytečně, „neměli jsme dost času.“


  K prvnímu policistovi Interplanu se v tu chvíli připojil druhý a oba se spolu krátce radili. Quail mezitím horečně přemýšlel. Skutečně si teď vzpomínal na další věci; ten polda měl ohledně narkidrinu pravdu. Pravděpodobně ho u Interplanu sami také používali. Pravděpodobně? Věděl zatraceně dobře, že ho používali, viděl přece na vlastní oči, jak ho dávali jednomu zajatci. Kde to vlastně bylo? Někde na Zemi? Spíš na Měsíci, pomyslel si, když zvažoval představy, které vyvolávala jeho nesmírně děravá, ale rychle se vracející paměť. 


  A vzpomněl si i na něco dalšího. Na důvod, proč ho poslali na Mars, na úkol, který tam splnil. Nebylo divu, že mu vymazali paměť.


  „Ach bože,“ povzdechl si první z obou policistů Interplanu a přerušil svůj rozhovor s kolegou. Určitě zachytil tok Quailových myšlenek. „Teď je to tedy ještě mnohem horší problém, horší už by být ani nemohl.“ Přistoupil ke Quailovi a znovu na něj namířil pistoli. „Musíme vás zabít,“ prohlásil. „A hned teď.“


  „Proč hned teď?“ protestoval nervózně druhý policista. „Nemůžeme ho prostě odvézt do newyorské centrály Interplanu a nechat na nich, co…“


  „On už ví, proč to musí být hned teď,“ prohlásil první policista; vypadal teď také nervózně, Quail si ale uvědomoval, že jeho nervozita pramení z něčeho naprosto jiného. Paměť se mu vrátila téměř úplně, takže policistovu nervozitu docela chápal.


  „Zabil jsem na Marsu jistého člověka,“ ozval se Quail chraptivě. „Když jsem se předtím dostal přes patnáct osobních strážců. Někteří z nich byli ozbrojení, měli zrovna takové ubohé pistolky jako vy.“ Prodělal u Interplanu pětiletý výcvik zabijáka. Profesionálního vraha. Vyznal se v umění zneškodnit ozbrojené protivníky… jako například tyhle dva policisty; a ten se sluchátkem v uchu to věděl také.


  Kdyby se pohnul dostatečně rychle…


  Pistole vypálila. Quail však už stačil uskočit stranou a zároveň policistu ozbrojeného pistolí srazil k zemi. Okamžitě se zbraně zmocnil a namířil ji na druhého policistu, který se tvářil zmateně.


  „Četl mi myšlenky,“ oddechoval namáhavě. „Věděl, co chci udělat, ale stejně se mi to podařilo.“


  Zraněný policista se napůl posadil. „Nepoužije tu pistoli proti tobě, Same,“ zavrčel, „to mu taky čtu v myšlenkách. Ví, že je s ním konec, a ví, že my to víme taky. No tak, Quaile,“ s vynaložením velkého úsilí se roztřeseně postavil a hekal bolestí. Natáhl ruku. „Tu pistoli,“ vyzval Quaila. „Použít ji nemůžete, a když mi ji dáte, zaručuju se vám, že vás nezabiju; dostane se vám řádného slyšení a o vašem osudu rozhodne v Interplanu někdo vyšší, ne já. Třeba vám můžou vymazat paměť ještě jednou, v tom já se nevyznám. Teď už, ale víte to, kvůli čemu jsem vás chtěl zabít; nedokázal jsem vám zabránit, abyste si na to vzpomněl. Takže v jistém smyslu už nemám důvod vás zabíjet.“ 


  Quail s pistolí pevně sevřenou v ruce vyrazil z bytu a tryskem se rozběhl k výtahu. Jestli poběžíte za mnou, pomyslel si, zabiju vás. Tak to nedělejte. Stiskl tlačítko přivolávače a za chviličku se před ním dveře výtahu otevřely.


  Policisté ho nepronásledovali. Jistě si přečetli jeho napjaté zhutnělé myšlenky a rozhodli se neriskovat.


  Výtah s Quailem v kabině klesal dolů. Utekl  alespoň na chvíli. Co ale dál? Kam půjde?


  Výtah dojel do přízemí. O chviličku později se Quail vmísil do davu chodců, spěšně se pohybujících po pěších koridorech. Bolela ho hlava a zdvihal se mu žaludek. Alespoň však unikl smrti; chyběl jen vlásek a byli by ho tam v jeho vlastním bytě na místě zastřelili.


  A pravděpodobně se o to pokusí znovu, pomyslel si. Až mě najdou. A když mám v sobě tu zatracenou vysílačku, nebude jim to dlouho trvat.


  Ironií bylo, že se mu dostalo přesně toho, co chtěl po firmě Evoka. Dobrodružství, nebezpečí, do kterého byla zapletená policie Interplan, tajné a riskantní výpravy na Mars, při níž dával v sázku vlastní život  dostalo se mu všeho, co si chtěl koupit v podobě falešných vzpomínek.


  Teď teprve dokázal plně ocenit výhodu, že by šlo o pouhé vzpomínky  o nic víc.


  


  Seděl osamocen na lavičce v parku a tupě pozoroval hejno čiperek  poloptáků importovaných sem ze dvou měsíců Marsu, schopných plachtit i v obrovské zemské gravitaci.


  Možná by se mi podařilo dostat se zpátky na Mars, uvažoval. Jenže co potom? Na Marsu by na tom byl ještě hůř; politická organizace, jejíhož vůdce zavraždil, by ho identifikovala a ještě navíc by po něm šli oni.


  Napadlo ho, jestli ho slyší přemýšlet. Tahle cesta vedla přímo k paranoickému šílenství, když tu tak sám seděl a cítil, jak se nalaďují na jeho vlnovou délku, jak monitorují jeho myšlenky, pořizují si o nich záznamy… Otřásl se, vstal a začal se bezcílně potulovat s rukama vraženýma hluboko do kapes. Nezáleží na tom, kam půjdu, uvědomil si. Pořád budou se mnou. Dokud budu mít v hlavě tu hračku. 


  Uzavřu s vámi obchod, pomyslel si částečně sám pro sebe a částečně i pro ně. Nemůžete mi stejně jako předtím implantovat schéma falešných vzpomínek, podle kterého jsem žil průměrným rutinním životem a na Marsu jsem nikdy nebyl? Podle kterého jsem nikdy zblízka neviděl uniformu Interplanu a v životě jsem v ruce nedržel pistoli?


  „Jak už vám bylo podrobně vysvětleno, to by nestačilo,“ odpověděl mu hlas v jeho mozku.


  Ohromeně se zarazil. „Už jsme s vámi v minulosti tímhle způsobem komunikovali,“ pokračoval hlas. „Když jste byl v akci v terénu, to znamená na Marsu. Od poslední komunikace uběhlo několik měsíců; po pravdě řečeno jsme počítali, že už tohoto způsobu nikdy nebudeme muset použít. Kde jste teď?“


  „Procházím se,“ odpověděl Quail, „a jdu vstříc smrti. Vstříc pistolím vašich policajtů,“ dodal po chvilce. „Jak můžete tak jistě vědět, že by to nestačilo?“ zeptal se rozčileně. „Copak evokační metody nefungují?“


  „Jak jsme vám říkali, kdybychom vás vybavili sadou standardních průměrných vzpomínek, nevyhnutelně by se vás zmocnila… nespokojenost. Zase byste vyhledal Evoku nebo některého z jejích konkurentů. Podruhé si takové selhání nemůžeme dovolit.“


  „A co kdybyste,“ pokračoval Quail, „vymazali moji autentickou paměť a na její místo pak implantovali něco důležitějšího než standardní vzpomínky? Něco, co by dokázalo uspokojit mou touhu,“ vysvětloval. „To už je přece ověřené; kvůli tomu jste mě nejspíš původně najali. Měli byste ale dokázat vymyslet něco jiného  něco stejně působivého. Jako třeba že jsem byl nejbohatším člověkem na celé Zemi, ale nakonec jsem všechny svoje peníze věnoval výukovým organizacím. Nebo jsem byl slavný výzkumník hlubin vesmíru. Něco takového  to by nestačilo?“


  Ticho.


  „Zkuste to,“ řekl zoufale. „Zavolejte si pár svých špičkových vojenských psychiatrů a nechte je prozkoumat mou mysl. Zjistíte, co je mou největší nenaplněnou touhou.“ Pokoušel se přemýšlet. „Třeba ženské,“ navrhl. „Tisíce ženských, jako měl don Juan. Byl jsem třeba meziplanetární playboy… s milenkou v každém městě na Zemi, na Měsíci i na Marsu. Jenže mě to vyčerpávalo, tak jsem toho nechal. Prosím vás,“ opakoval, „zkuste to.“ 


  „V tom případě, byste se nám dobrovolně vzdal?“ vyptával se hlas uvnitř jeho hlavy. „Kdybychom souhlasili a zařídili takovéhle řešení? Pokud je ovšem možné?“


  „Ano,“ odpověděl po krátkém zaváhání. Risknu to, řekl si. Risknu to, že mě rovnou nezabijete.


  „První krok musíte udělat vy,“ ozval se po chvíli znovu hlas. „Musíte se vydat do našich rukou. A my prověříme možnost toho, co jste navrhoval. Pokud se ale ukáže, že to nedokážeme, pokud se vaše autentické vzpomínky začnou zase vynořovat jako tentokrát, pak ovšem…“ Následovala chvíle ticha a pak hlas větu dokončil: „…pak vás budeme muset zlikvidovat. To jistě sám chápete. Tak co, Quaile, ještě pořád to chcete zkusit?“


  „Ano,“ přisvědčil. Protože jedinou alternativou byla smrt hned teď  a smrt naprosto jistá. Takhle měl alespoň šanci, i když jen nepatrnou.


  „Dostavte se do naší hlavní budovy v New Yorku,“ informoval ho hlas policisty Interplanu. „Je to Pátá avenue, číslo 580, dvanácté patro. Jakmile se nám dobrovolně vzdáte, začnou na vás pracovat naši psychiatři; provedou s vámi testy profilu osobnosti. Pokusíme se identifikovat vaše největší a absolutní přání, které chováte ve své fantazii  a potom vás dovezeme zpátky sem k firmě Evoka, dáme vás na starost jí a zajistíme, aby to vaše přání naplnila nějakou náhražkovou retrospektivou. A ještě něco… přeju vám hodně štěstí. Přece jen vám něco dlužíme, byl jste naším schopným nástrojem.“ Hlas nezněl nijak zlomyslně; pokud k němu organizace něco cítila, byl to soucit.


  „Díky,“ odpověděl Quail. A začal se rozhlížet po robotaxíku.


  


  „Pane Quaile,“ řekl přísně se tvářící postarší psychiatr Interplanu, „ve vašich představách figuruje jistý nesmírně zajímavý sen, touha po splnění nesmírně zajímavého přání. Není to pravděpodobně nic, co byste si racionálně uvědomoval nebo s čím byste vědomě počítal. Tak tomu zcela běžně bývá. Doufám, že vás příliš nerozruší, když vám prozradím, co je to za přání.“


  „Ve vlastním zájmu by se tím neměl nechat příliš rozrušit,‘‘ poznamenal nejvyšší přítomný důstojník Interplanu, „pokud totiž nechce být zastřelen.“ 


  „Na rozdíl od té představy, v níž jste si přál být tajným agentem Interplanu,“ pokračoval psychiatr, „a která měla i určitou reálnost, protože relativně řečeno byla už produktem zralého věku, tato představa je produktem jistého groteskního snu z vašeho dětství; není divu, že jste se na ni nedokázal upamatovat. Představa vaší fantazie vypadá asi takhle: je vám devět let a kráčíte bez doprovodu po úzké venkovské cestě. Přímo před vámi přistane jakési neznámé kosmické plavidlo z jiného hvězdného systému. Svědkem té události není na celé Zemi nikdo kromě vás, pane Quaile. Bytosti uvnitř plavidla jsou velice malé a bezbranné, asi tak jako hraboši, přesto se ale pokoušejí o invazi na Zemi; desetitisíce dalších takových lodí vyrazí brzy na cestu, jakmile jim tato průzkumná skupina dá signál ke startu.“


  „A já je pak nejspíš zastavím, co?“ ušklíbl se Quail, pociťující pobavení i znechucení zároveň. „Vlastnoručně je všechny pobiju. Nejspíš je zašlapu do země.“


  „Ne,“ opravil ho trpělivě psychiatr. „Invazi sice zabráníte, ale ne tím, že byste je zničil. Naopak jim demonstrujete svou laskavost a milosrdenství, i když díky telepatii  což je metoda, kterou komunikují  víte, za jakým účelem sem přiletěli. Ještě nikdy se nesetkali s inteligentním organismem, který by se vyznačoval tak humanistickými ideály, a na důkaz svého uznání s vámi uzavřou dohodu.“


  „Že na Zemi nezaútočí, dokud budu naživu,“ skočil mu do řeči Quail.


  „Přesně tak.“ Psychiatr se otočil na důstojníka Interplanu. „Jak vidíte, odpovídá to jeho profilu osobnosti, i když si hraje na cynika.“


  „Takže pouhým faktem své existence,“ pokračoval Quail s rostoucím uspokojením, „pouze tím, že jsem naživu, chráním celou Zemi před nadvládou mimozemšťanů. To znamená, že jsem nejdůležitější člověk na celé Zemi. A nemusím přitom ani pohnout prstem.“


  „Ano, pane, přesně tak to je,“ přikývl psychiatr. „A to je základním kamenem vaší psychiky, to je vaše celoživotní fantazie z dětství. Na kterou byste si nikdy nebyl vzpomněl bez hloubkové terapie a bez drog. Vždycky ve vás ale byla; schovala se pod povrch, ale nikdy nepřestala existovat.“ 


  Nadřízený policejní důstojník se obrátil k McClaneovi, který seděl a pozorně naslouchal. „Dokážete mu implantovat takhle extrémní mimofaktické paměťové schéma?“


  „Musíme si tady umět poradit s těmi nejroztodivnějšími typy fantastických přání, jaké vůbec existují,“ ujistil ho McClane. „Upřímně řečeno už jsem slyšel mnohem horší než tohle. Samozřejmě si s tím poradíme. Od nynějška za čtyřiadvacet hodin si nebude jen přát, aby byl spasitelem Země; bude z celého srdce věřit, že jím skutečně byl.“


  „V tom případě se můžete dát do práce,“ přikývl nadřízený policejní důstojník. „Abychom ho na to připravili, vymazali jsme už znova jeho vzpomínky na cestu na Mars.“


  „Na jakou cestu na Mars?“ zeptal se Quail.


  Nikdo mu neodpověděl, takže se jen neochotně své otázky vzdal. A kromě toho se už objevil policejní vůz; nacpali se do něj spolu s McClanem a nadřízeným policejním důstojníkem a za malou chvíli už byli na cestě do Chicaga a k firmě Evoka, s. r o.


  „Dávejte si pozor, abyste se tentokrát nedopustili žádné chyby,“ varoval policista zavalitého nervózního McClanea.


  „Nevím, co by se mohlo zvrtnout,“ zamumlal zpocený McClane. „Tentokrát to nemá nic společného s Marsem ani s Interplanem. Bez cizí pomoci odvrátit invazi na Zemi z jiného hvězdného systému.“ Zavrtěl při tom pomyšlení hlavou. „To jsou věci, co si takový malý kluk dokáže vymyslet. A ještě ke všemu ne silou, ale svou ctností. Je to tak trochu bizarní.“ Otřel si čelo velkým lněným kapesníkem.


  Nikdo nic neřekl.


  „Vlastně je to dojemné,“ dodal McClane.


  „Ale arogantní,“ odsekl přísně policejní důstojník. „Protože až umře, bude podle něj invaze pokračovat. Není divu, že si na to nevzpomíná, je to ta nejnabubřelejší fantazie, s jakou jsem se kdy setkal.“ Nesouhlasně na Quaila pohlížel. „A to jsme tohohle člověka přijali do svých služeb.“


  Když dorazili do budovy firmy Evoka, uvítala je zadýchaná sekretářka Shirley v přijímací kanceláři. „Vítejte zase u nás, pane Quaile,“ vyhrkla vzrušeně a její melounovitá ňadra  dnes namalovaná zářivě oranžově  rozčileně poskakovala. „Je mi líto, že to posledně dopadlo tak špatně, ale jsem si jistá, že tentokrát to už bude lepší.“ 


  „To taky doufám,“ ozval se McClane, který si stále ještě každou chvíli otíral lesklé čelo pečlivě přeloženým lněným kapesníkem s irským vzorem. Spěšně zavolal Lowea a Keelera, doprovodil je spolu s Douglasem Quailem do provozních prostor a pak se s Shirley a nadřízeným policejním důstojníkem vrátil do své dobře známé kanceláře. Čekali.


  „Máme pro tuhle variantu připravený nějaký balíček, pane McClane?“ zeptala se Shirley a ve svém rozrušení do něj vrazila, přičemž se cudně začervenala.


  „Myslím že ano.“ Pokoušel se vzpomenout si, pak to vzdal a podíval se do seznamu. „Bude to kombinace,“ uvažoval nahlas, „balíčků číslo jedenaosmdesát, dvacet a šest.“ Z trezorové sekce v místnosti za svým psacím stolem vylovil příslušné balíčky a odnesl je ke stolu, aby si prohlédl jejich obsah. „Z jednaosmdesátky,“ vysvětloval, „použijeme kouzelnou léčivou hůlku, kterou příslušný klient  v tomto případě pan Quail  dostal darem od rasy bytostí z jiného systému. Jako symbol jejich vděčnosti.“


  „Funguje to?“ zeptal se se zájmem policista.


  „Kdysi fungovala,“ odpověděl McClane. „Jenže… hmm… totiž, už před mnoha lety vypotřeboval veškerou její kapacitu, protože léčil každého, kdo mu přišel pod ruku. Pamatuje si ale, že fungovala úplně fantasticky.“ Tiše se zasmál a otevřel balíček číslo dvacet. „Děkovný dopis generálního tajemníka OSN za záchranu Země; ten není tak docela správný, protože součástí Quailovy fantazie je to, že kromě něj samotného se o invazi nikdo nedozvěděl, ale stejně ho přihodíme, aby to všechno působilo ještě přesvědčivěji.“ Prohlížel si balíček číslo šest. Co se z něj mělo použít? Nemohl si vzpomenout a zamračeně hrábl do plastikového sáčku, sledován pozorným pohledem Shirley i policisty Interplanu.


  „Je tam něco napsaného,“ ozvala se Shirley. „V nějakém cizím jazyce.“


  „Je tam napsáno, co byli zač,“ vysvětloval McClane, „a odkud sem přiletěli. Včetně podrobné hvězdné mapy, znázorňující průběh jejich letu sem a systém, ze kterého pocházejí. Samozřejmě je to psáno jejich jazykem, takže sám to nepřečte. Vzpomíná si ale, že mu to četli v jeho vlastní řeči.“ Položil všechny tři předměty doprostřed stolu. „Tohle by se mělo odvézt do Quailova bytu,“ řekl policistovi. „Aby to tam našel, až se vrátí domů. SPP  standardní provozní postup.“ Nervózně se zasmál a přemýšlel o tom, jak se vede Loweovi a Keelerovi. 


  Zazvonil domácí telefon. „Omlouvám se, že vás ruším, pane McClane.“ Byl to Loweův hlas a McClane ztuhl, když ho poznal, ztuhl a oněměl. „Máme ale problém. Možná by bylo lepší, kdybyste sem přišel a ujal se toho sám. Stejně jako v prvním případě Quail reagoval na narkidrin pozitivně; je v bezvědomí, uvolněný a receptivní. Jenže…“


  McClane tryskem vyrazil do provozních prostor.


  Douglas Quail ležel na zdravotnickém lůžku, zvolna a pravidelně oddechoval s přivřenýma očima a matně si byl vědom lidí, kteří ho obklopovali.


  „Začali jsme mu klást otázky,“ hlásil Lowe s křídově bílou tváří. „Chtěli jsme zjistit, kam přesně umístit ty vymyšlené vzpomínky na to, jak sám bez cizí pomoci zachránil Zemi. Stalo se ale něco zvláštního…"


  „Řekli mi, že to nesmím nikomu prozradit,“ zamumlal Douglas Quail nevýrazným omámeným hlasem. „Na tom jsme se dohodli. Vůbec jsem si na to ani neměl vzpomenout. Jak bych, ale mohl něco takového zapomenout?“


  To by asi opravdu bylo těžké, pomyslel si McClane. Jenže jste na to zapomněl  až do dneška.


  „Dali mi dokonce dopis,“ mumlal Quail, „děkovný dopis. Mám ho schovaný doma. Ukážu vám ho.“


  McClane se otočil k důstojníkovi Interplanu, který vešel do místnosti za ním. „Pokud vám můžu něco doporučit, asi byste ho neměli zabíjet. Jestli ho zabijete, oni se sem vrátí.“


  „Taky mi dali neviditelnou kouzelnou ničivou hůlku,“ huhlal Quail s očima teď už pevně zavřenýma. „Tou jsem zabil toho člověka na Marsu, kterého jste mě poslali zlikvidovat. Je v zásuvce mého psacího stolu spolu s krabičkou marťanských hlístů a s vylisovanými rostlinami.“


  Policista Interplanu se beze slova otočil a odcházel z laboratoří. Asi bych měl všechny ty balíčky s umělými důkazy zase uklidit, pomyslel si rezignovaně McClane. Odměřenými kroky se vracel do své kanceláře. Včetně toho děkovného dopisu generálního tajemníka OSN. Konec konců… 


  Pravý dopis pravděpodobně dorazí zanedlouho.
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  "Vezmem si voľno v jeden z týchto dní," povedal Spence Olham pri raňajkách. Pozrel na svoju ženu. "Myslím, že si zaslúžim oddýchnuť si. Desať rokov je dlhá doba."


  "A Projekt?"


  "Vojna sa vyhrá aj bezomňa. Táto hlinená guľa s nami naozaj nie je vo veľkom nebezpečenstve." Olham sa posadil k stolu a zapálil si cigaretu. "Tieto nové stroje zmenia telegramy, aby to vyzeralo, že mimozemšťania sú priamo nad nami. Vieš, čo by som chcel robiť na mojej dovolenke? Rád by som podnikol výlet do týchto hôr za mestom, kde sme šli v túto dobu. Pamätáš? Zjedol som jedovatý žaluď duba a ty si takmer šliapla na vlniaceho sa hada. "


  "Suttonský les?" Mary začala odpratávať misky na jedlo. "Les zhorel pred pár týždňami. Myslela som, že to vieš. Nejaké deti založili požiar."


  Olham sa prehol. "Dokonca sa ani nepokúsili nájsť príčinu?" Jeho pery sa skrútili. "Nikto sa nestará. Jediné, na čo myslia je vojna." Zovrel čeľuste dohromady, keď sa v jeho mysli vynoril celý obraz, mimozemšťania, vojna, obeliskové lode.


  "Ako môžeme myslieť na niečo iné?"


  Olham prikývol. Samozrejme mala pravdu. Tmavé malé lode z Alpha Centauri ľahko obchádzali pozemské krížniky, nechávajúc ich ako bezmocné korytnačky. Boli to jednosmerné boje, celou cestou späť na Zem.


  Celou cestou, až kým laboratória Westinghouse ukázali ochrannú bublinu. Rozhodená okolo hlavných pozemských miest a konečne okolo samotnej planéty, bublina bola prvou skutočnou obranou, prvou legitímnou odpoveďou mimozemšťanom - ako ju označili spravodajské automaty.


  Ale vyhrať vojnu, to bola iná vec. Každé laboratórium, každý Projekt pracoval vo dne v noci, donekonečna, aby našiel niečo viac: zbraň pre pozitívny boj. Jeho vlastný Projekt, napríklad. Celé dni, rok čo rok.


  Olham vstal a odložil cigaretu. "Ako Damoklov meč. Vždy visí nad nami. Som unavený. Všetko, čo chcem urobiť je mať dlhý odpočinok. Ale myslím si, že každý to cíti týmto spôsobom."


  Vybral si sako zo šatníka a vyšiel na verandu. Strela by tu mala byť každú chvíľu, rýchly malý chrobák, ktorý by ho odviezol do Projektu. 


  "Dúfam, že Nelson nepríde neskoro." Pozrel sa na hodinky. "Je už skoro sedem."


  "Tam, prichádza chrobák," povedala Mary, dívajúca sa medzi rady domov. Slnko sa trblietalo za strechami, odrážajúc sa o ťažké olovené dosky. Usadlosť bola pokojná, pohybovalo sa tu len málo ľudí. "Uvidíme sa neskôr. Pokus sa nepracovať po zmene, Spence."


  


  Olham otvoril dvere auta a vkĺzol dnu, s povzdychom si oprel chrbát o sedadlo. S Nelsonom tam bol starší muž.


  "No?" povedal Olham, keď chrobák vystrelil dopredu. "Počul si nejaké zaujímavé novinky?"


  Ako obvykle, "povedal Nelson." Niekoľko mimozemských lodí udrelo, ďalšiu planétku sme opustili zo strategických dôvodov. "


  "Bude dobre, keď dostaneme Projekt do záverečnej fázy. Možno je to len propaganda zo spravodajských automatov, ale posledný mesiac som unavený z toho všetkého. Všetko sa zdá byť tak ponuré a vážne, žiadna chuť do života. "


  "Myslíte si, že vojna je márna?" povedal náhle starší muž. "Vy sám ste neoddeliteľnou súčasťou toho."


  "To je major Peters," povedal Nelson. Olham a Peters si potriasli rukami. Olham študoval staršieho muža.


  "Čo vás privádza spolu tak skoro?" povedal. "Nespomínam si, že by som Vás predtým videl v Projekte."


  "Nie, nie som v Projekte," povedal Peters, "ale viem niečo o tom, čo robíte. Moja vlastná práca je úplne iná."


  Pohľadom prešiel medzi neho a Nelsona. Olham si to všimol a zamračil sa. Chrobák naberal rýchlosť, mihajúc sa cez pusté, mŕtve územie smerom k vzdialenému okraju budovy Projektu.


  "Kde pracujete?" povedal Olham. "Alebo nemáte dovolené o tom hovoriť?"


  "Som pri vláde," povedal Peters. "Pri FSA, bezpečnostnom orgáne."


  "Och?" Olham zdvihol obočie. "Je nejaká nepriateľská infiltrácia v tomto regióne ?"


  V skutočnosti som tu, aby som videl Vás, pán Olham."


  Olham bol zmätený. Uvažoval nad Petersovými slovami, ale nerozumel ničomu z toho. "Vidieť ma? Prečo?"


  "Som tu, aby som Vás zatkol ako špióna mimozemšťanov. To je dôvod, prečo som hore tak skoro ráno. Chyť ho Nelson ..."


  Zbraň šla Olhamovi do rebier. Nelsonovi sa triasli ruky, chvejúce sa uvoľnenou emóciou, jeho tvár zbledla. Zhlboka sa nadýchol a znova vydýchol.


  "Zabijeme ho teraz?" zašepkal Peters. "Myslím, že by sme ho mali zabiť hneď. Nemôžeme čakať."


  Olham pozeral s úžasom do tváre svojho priateľa. Otvoril ústa, aby niečo povedal, ale žiadne slová nevyšli. Obaja muži stále na neho civeli, nehybne a ponuro so strachom. Olham zacítil závrať. Hlava ho bolela a točila sa.


  "Nerozumiem," zamrmlal.


  V tú chvíľu vozidlo-strela opustilo Zem a ponáhľalo sa hore, mieriac do vesmíru. Pod nimi sa strácal Projekt, menší a menší, miznúc. Olham zavrel ústa.


  "Môžeme trochu počkať," povedal Peters. "Chcem sa ho najskôr opýtať niekoľko otázok."


  Olham sa tupo pozeral dopredu ako sa chrobák ponáhľal do vesmíru.


  "Zatknutie bola vykonané v poriadku," povedal Peters do videoobrazovky. Na obrazovke sa ukázali črty šéfa bezpečnosti. "Malo by to uľaviť mysli každého z nás."


  "Nejaké komplikácie?"


  "Žiadne. Nastúpil do chrobáka bez podozrenia. Nevšimol si, že moja prítomnosť je príliš nezvyčajná."


  "Kde ste teraz?"


  "Na našej ceste von, práve vo vnútri ochrannej bubliny. Presúvame sa maximálnou rýchlosťou. Môžeme predpokladať, že kritický okamžik je preč. Som rád, že vzletové trysky v tejto lodi boli v dobrom stave. Ak by sa v tejto fáze stala nejaká porucha ... "


  "Ukážte mi ho," povedal šéf bezpečnosti. Uprene pozeral priamo na Olhama, kde sedel, ruky v lone, pozerajúc sa pred seba.


  "Tak toto je ten chlap." Pozeral sa na Olhama nejaký čas. Olham nič nepovedal. Nakoniec veliteľ kývol Petersovi. "Dobre. Stačí." Slabá stopa po znechutení mu zmraštila črty. "Videl som všetko, čo som chcel. Urobili ste niečo na čo bude B1E spomínať dlhú dobu. Pripravujú nejaké odkazy pre vás oboch."


  "To nie je nutné," povedal Peters.


  "Aké veľké nebezpečenstvo je tam teraz ? Je tam ešte veľká šanca, že ..."


  "Nejaká šanca je, ale nie veľká. Podľa môjho názoru to vyžaduje slovnú kľúčovú frázu. V každom prípade to budeme musieť risknúť."


  "Musím oznámiť mesačnej základni, že prichádzate."


  "Nie." Peters zavrtel hlavou. "Pristanem loďou vonku, mimo základne. Nechcem ju ohroziť."


  "Tak ako chcete." Veliteľove oči zažmurkali, keď sa znova pozrel na Olhama. Potom jeho obraz zmizol. Obrazovka bola prázdna.


  Olham nasmeroval uprený pohľad k oknu. Loď sa už prepadla cez ochrannú bublinu, rútiac sa celú dobu väčšou a väčšou rýchlosťou. Peters sa ponáhľal, pod ním, duniac pod podlahou, boli dokorán otvorené trysky. Báli sa, kvôli nemu sa zbesilo ponáhľali .


  Vedľa neho na sedadle sa Nelson rozpačito posunul. "Myslím, že by sme to mali urobiť teraz," povedal. " Dal by som čokoľvek, keby sme to mohli mať za sebou."


  "Upokoj sa," povedal Peters. "Chcem, aby si nachvíľu riadil loď, aby som sa mohol s ním porozprávať."


  Skĺzol znova vedľa Olhama, pozerajúc sa mu do tváre. Súčasne sa natiahol a dotkol sa mu opatrne ramena a potom tváre.


  Olham nepovedal nič. Keby som to mohol dať vedieť Mary , pomyslel si znova. Keby som mohol nájsť nejaký spôsob, ako jej to dať vedieť. Poobzeral sa okolo lode. Ako na to? Videoobrazovkou? Nelson sedel na palube, s pištoľou v ruke. Nebolo nič, čo by mohol urobiť. Bol chytený v pasci.


  Ale prečo?


  "Počuj," povedal Peters, "Chcem sa ťa opýtať na pár otázok. Vieš, kam ideme. Presúvame sa na Moonward. Za hodinu budeme pristávať na vzdialenej strane, na neobývanej strane. Potom, čo pristaneme budeš ihneď odovzdaný tam čakajúcemu tímu ľudí. Tvoje telo bude okamžite zničené. Chápeš to? " Pozrel sa na hodinky. "Do dvoch hodín, budú tvoje časti rozhádzané po povrchu. Nič z teba nezostane."


  Olham sa vzoprel svojej letargii. "Nemôžete mi povedať ..."


  "Iste, poviem ti." Peters prikývol. "Pred dvoma dňami sme dostali správu, že loď mimozemšťanov prenikla ochrannou bublinou. Loď vysadila špeha v podobe humanoidného robota. Robot mal zničiť určitú ľudskú bytosť a zaujať jej miesto."


  Peters pozeral pokojne na Olhama.


  "Vnútri robota bola U-Bomba. Náš agent nevedel, ako by bomba mala byť odpálená, ale domnieval sa, že by to mohlo byť určitou hovorenou frázou, určitou skupinou slov. Robot by žil život osoby, ktorú zabil, vstupoval by do jeho bežnej činnosti, jeho práce, jeho spoločenského života. Bol postavený, aby sa podobal na túto osobu. Nikto by nepoznal rozdiel. "


  Olhamova tvár zbledla ako krieda.


  "Osoba, za ktorú sa robot vydával bol Spence Olham, vysoko postavený úradník na jednom z výskumných projektov. Pretože sa tento osobitý projekt blíži do rozhodujúcej fázy, prítomnosť živej bomby, pohybujúcej sa smerom do centra Projektu ..."


  Olham sa s úžasom pozeral dole na svoje ruky. "Ale ja som Olham."


  "Akonáhle robot našiel a zabil Olhama, bola to jednoduchá záležitosť prevziať jeho život. Robot bol vypustený z lode pred ôsmimi dňami. Zámena bola pravdepodobne uskutočnená v priebehu minulého víkendu, kedy Olham šiel na krátku prechádzku do kopcov."


  "Ale ja som Olham." Obrátil sa k Nelsonovi, sediacom pri riadení. "Vari ma nespoznávaš? Poznáš ma počas dvadsiatich rokov. Nepamätáš sa, ako sme šli spolu na vysokú?" Vstal. "Ty a ja sme boli na univerzite. Mali sme tú istú izbu." Išiel smerom k Nelsonovi.


  "Nepribližuj sa ku mne!" Nelson zavrčal.


  "Počúvaj. Pamätáš si na náš druhý ročník? Spomínaš na to dievča ? Aké bolo jej meno ..." Pretrel si čelo. "Tá s tmavými vlasmi. Stretli sme ju na Tedovom námestí."


  "Prestaň!" Nelson zbesilo zamával pištoľou. "Nechcem nič počuť. Ty si ho zabil! Ty ... stroj."


  Olham pozrel na Nelsona. "Mýliš sa. Neviem, čo sa stalo, ale robot sa nikdy ku mne nedostal. Niečo sa muselo pokaziť. Možno sa loď zrútila." Obrátil sa k Petersovi. "Som Olham. Viem to. Žiadne premiestnenie sa nekonalo. Som ten istý ako som vždy bol."


  Dotkol sa sám seba a prešiel rukami po celom svojom tele. "Musí existovať nejaký spôsob, ako to dokázať. Vezmi ma späť na Zem. RTG vyšetrenie, neurologické štúdie, hocičo z toto vám to ukáže. Alebo možno, môžeme nájsť rozbitú loď."


  Ani Peters ani Nelson neprehovorili.


  "Som Olham," povedal znovu. "Viem, že som. Ale nemôžem to dokázať."


  "Robot" povedal Peters, "neuvedomí si, že nie je skutočný Spence Olham. Stane sa Olhamovou pamäťou, rovnako ako telom. Dostal náhradný pamäťový systém, nepravé spomienky. Bude vyzerať ako on, mať jeho spomienky, jeho myšlienky a záujmy, bude vykonávať jeho prácu.


  "Ale bude tam jeden rozdiel. Vnútri robota je U-Bomba, pripravená vybuchnúť pri spúšťacej fráze." Peters sa stiahol trochu bokom. To je ten rozdiel. To je dôvod, prečo ťa berieme na Mesiac. Rozoberú ťa a odstránia bombu. Možno to vybuchne, ale to nevadí, tam nie."


  Olham sa pomaly posadil.


  "Budeme tam čoskoro," povedal Nelson.


  Ľahol si na chrbát, zúfalo horúčkovito premýšľajúc, zatiaľ čo loď pomaly klesla dole. Pod nimi bol kráterovitý povrch Mesiaca, nekonečná rozloha skazy. Čo mohol robiť? Čo by ho zachránilo?


  "Pripravte sa," povedal Peters.


  Za pár minút bude mŕtvy. Dole pod nimi videl malú bodku, nejakú budovu. V budove boli ľudia, demoličný tím, čakajúci, aby ho roztrhal na kúsky. Roztrhajú ho, stiahnu jeho ruky a nohy, rozbijú ho na kusy. Keď nenájdu bombu budú prekvapení, budú to vedieť, ale to bude príliš neskoro.


  Olham sa rozhliadol po malej kabíne. Nelson stále držal zbraň. Tam nebolo žiadnej šance. Keby sa mu podarilo dostať k lekárovi, urobil by vyšetrenie ... to bol jediný spôsob. Mary by mu mohla pomôcť. Zúfalo premýšľal, jeho myseľ bežala opreteky. Len pár minút, zostávalo len málo času. Keby sa mu ju podarilo kontaktovať, dať jej nejakým spôsobom vedieť...


  "Kľud," povedal Peters. Loď zostúpila dole pomaly narážajúc na nerovný terén. Chvíľu bolo ticho.


  "Počujte," povedal zostrene Olham. "Môžem dokázať, že som Spence Olham. Zavolajte doktora. Priveďte ho sem ..."


  "Tam je komando," ukázal Nelson. "Prichádzajú." Pozrel nervózne na Olhama. "Dúfam, že sa nič nestane."


  "Budeme preč, než začnú pracovať," povedal Peters. "Za chvíľu budeme odtiaľto preč." Obliekol si skafander. Keď skončil, vzal zbraň od Nelsona. "Budem ho chvíľu sledovať."


  Nelson si obliekol skafander, nemotorne sa ponáhľajúc. "Čo s ním?" Ukázal na Olhama. "Bude potrebovať skafander?"


  "Nie." Peters zavrtel hlavou. "Roboti pravdepodobne nepotrebujú kyslík."


  Skupina ľudí bola takmer pri lodi. Zastavili a čakali. Peters im signalizoval.


  "Poď!" Mávol rukou a ľudia sa opatrne priblížili, neohybné, groteskné postavy v ich nadutých oblekoch. 


  "Ak otvoríte dvere," povedal Olham, "znamená to moju smrť. Bude to vražda."


  "Otvorme tie dvere," povedal Nelson. Siahol po kľučke.


  Olham ho pozoroval. Videl, ako sa mužská ruka upla okolo kovovej tyče. Za chvíľu sa dvere obrátia späť, vzduch v lodi sa vyhrnie von. On zomrie, a oni si za okamih uvedomia svoju chybu. Možno niekedy inokedy, keby nebola žiadna vojna, ľudia by nekonali týmto spôsobom, popoháňajúc jedinca k jeho smrti, pretože sa báli. Všetci sa báli, každý bol ochotný obetovať jedinca, pretože sa báli skupiny.


  Zabijú ho, pretože oni nemôžu čakať, aby sa uistili o jeho vine. Nebolo dosť času.


  Pozrel sa na Nelsona. Nelson bol jeho priateľom roky. Išli spolu do školy. Bol najlepším človekom na jeho svadbe. Teraz sa ho Nelson chystal zabiť. Ale Nelson nebol zlý, nebola to jeho chyba. Bola taká doba. Možno to bolo také isté v priebehu epidémií. Keď ľudia taktiež ukazovali na miesto, kde pravdepodobne zabíjali, bez zaváhania, bez dôkazov, len na základe podozrenia. V čase nebezpečenstva nebola iná možnosť.


  Nemal im to za zlé. Ale musel žiť. Jeho život bol príliš vzácny, aby bol obetovaný. Olham rýchlo premýšľal. Čo by mohol urobiť? Je nejaký spôsob? Poobzeral sa okolo seba.


  "Ide sem," povedal Nelson.


  "Máš pravdu," povedal Olham. Zvuk vlastného hlasu ho prekvapil. Zo zúfalstva bol silnejší. "Nepotrebujem vzduch. Otvorte dvere."


  Zastavili sa a dívali sa na neho s čudnou úzkosťou.


  "Len do toho. Otvor ich. Nie je v tom žiaden rozdiel." Olhamova ruka zmizla vo vnútri saka. "Zaujímalo by ma, ako ďaleko môžete bežať vy dvaja?"


  "Bežať?"


  "Máte pätnásť sekúnd života." Vo vnútri jeho saka sa prsty skrútili, jeho ruka náhle stuhla. Upokojil sa, trochu sa pousmial. "Mýlili ste sa ohľadom aktivačnej frázy. V tomto smere ste sa pomýlili. Štrnásť sekúnd, teraz."


  Dve šokované tváre civeli na neho zo skafandrov. Potom sa snažili, bežiac, trhajúc, otvoriť dvere. Vzduch zakvílil, rozlievajúc sa do prázdna. Peters a Nelson vyrazili von z lode. Olham šiel za nimi. Uchopil dvere a ťahom ich zavrel. Automatický tlakový systém zúrivo supel, obnovujúc vzduch. Olham vydýchol a rozklepal sa.


  Jedna sekunda ...


  Za oknom sa dvaja muži pripojili k skupine. Skupina sa rozptýlila, bežiac do všetkých smerov. Jeden za druhým sa vrhali dole, čelom k povrchu. Olham sa posadil k ovládaciemu panelu. Presunul počítadlá na miesto. Keď sa loď zdvihla do priestoru, muži dole sa stavali na nohy a civeli nahor s otvorenými ústami. "Prepáčte," zamumlal Olham, "ale musím sa vrátiť na Zem." Zamieril loďou späť, odkiaľ prišla.


  


  Bola noc. Všade okolo lode cvrlikali cvrčky, rušiac chladnú temnotu. Olham sa sklonil nad videoobrazovkou. Postupne sa vytvoril obraz, volanie prešlo bez problémov. Vydýchol úľavou.


  "Mary," povedal. Žena s úžasom pozerala na neho. Zalapala po dychu.


  "Spence! Kde si? Čo sa stalo?"


  "Nemôžem ti to povedať. Počúvaj, musím hovoriť rýchlo. Môžu zrušiť tento hovor každú chvíľu. Choď do areálu Projektu a dostaň sa k Dr Chamberlainovi. Ak tam nie je, dostaň sa k nejakému lekárovi. Priveď ho do domu a nech zostane tam. Nech prinesie zariadenia na prezeranie tela, X-lúče, fluoroskop, všetko. "


  "Ale ..."


  "Urob, čo hovorím. Rýchlo. Nechaj ho to pripraviť do hodiny." Olham sa naklonil k obrazovke. "Je všetko v poriadku? Si sama?"


  "Sama?"


  "Je niekto s tebou? Kontaktoval... Kontaktoval ťa Nelson alebo niekto?"


  "Nie, Spence, nechápem."


  "Dobre. Uvidíme sa v dome za hodinu. A nehovor nikomu nič. Dostaň tam Chamberlaina pod nejakou zámienkou. Povedzme, že si veľmi chorá."


  Prerušil spojenie a pozrel sa na hodinky. O chvíľu neskôr opustil loď, vykročil do tmy. Musel ísť pol míle.


  


  Začal sa prechádzať.


  V okne sa ukázalo svetlo, svetlo v pracovni. Pozoroval ho, kľačiac oproti plotu. Nebolo počuť žiaden zvuk, žiaden pohyb akéhokoľvek druhu. Pozrel sa na hodinky, čítajúc ich v svite hviezd. Prešla takmer hodina.


  Ulicou prešla strela-chrobák. Išla ďalej.


  Olham sa pozrel smerom k domu. Lekár by už mal prísť. Mal by byť vo vnútri, čakajúc s Mary. Napadla ho myšlienka. Mohla odísť z domu? Možno ju zadržali. Možno on ide do pasce.


  Ale čo iného mohol robiť?


  S lekárskymi záznammi, fotografiami a správami, to je šanca, šanca na dôkaz. Keby mohol byť preskúmaný, keby mohol zostať nažive dosť dlho na to, aby ho preštudovali ...


  Takto by to mohol dokázať. Bol to pravdepodobne jediný spôsob. Jeho jediná nádej spočívala vo vnútri domu. Dr Chamberlain bol rešpektovaný muž. Bol hlavným lekárom pre Projekt. Rozoznal by to, jeho slovo by v tejto veci malo váhu. S faktami by dokázal prekonať ich hystériu, ich šialenstvo.


  Šialenstvo ... to bolo to, čo to bolo. Ak by len čakali, jednali pomaly, trvalo by to. Ale oni nemohli čakať. Musel zomrieť, okamžite zomrieť, bez dôkazov, bez akéhokoľvek súdu alebo skúšky. Rozoznali by to najjednoduchším testom, ale oni nemali čas pre najjednoduchší test. Mohli myslieť len na nebezpečenstvo. Nebezpečenstvo, a nič viac.


  Vstal a zamieril k domu. Vyšiel na verandu. Pri dverách sa zastavil a počúval. Stále žiaden zvuk. Dom bol absolútne tichý.


  Príliš tichý.


  Olham stál na verande bez pohnutia. Vo vnútri sa snažili byť ticho. Prečo? Bol to malý dom, len pár metrov odtiaľ, za dverami, by mali stáť Mary a Dr Chamberlain. Napriek tomu nič nepočul, žiaden zvuk hlasov, vôbec nič. Pozrel sa na dvere. Boli to dvere, ktoré otváral a zatváral tisíckrát, každé ráno a každý večer.


  Položil ruku na kľučku. Potom, zrazu, namiesto toho, ruku natiahol a dotkol sa zvončeka. Zvonček vyzváňal v nejakom vzdialenom mieste, v zadnej časti domu. Olham sa usmial. Počul pohyb.


  Mary otvorila dvere. Akonáhle zbadal jej tvár, pochopil.


  


  Rozbehol sa, vrhnúc sa do krovia. Strážca bezpečnosti odstrčil Mary z cesty, strieľajúc okolo nej. Krovie vedľa praská. Olham sa zavrtel v blízkosti steny domu. Vyskočil a rozbehol sa, zúfalo bežiac do tmy. Zapol sa reflektor, lúč svetla krúžil okolo neho.


  Prešiel cez ulicu a pretlačil sa ponad na plot. Zoskočil a vydal sa krížom cez zadný dvor. Za ním prichádzali ľudia z bezpečnostných gárd, kričiac po sebe, keď prichádzali. Olham zalapal po dychu, hruď sa mu dvíhala a klesala.


  Jej tvár ... okamžite to vedel. Nastavenie pier, vydesené, úbohé oči. Predpokladajme, že by išiel dovnútra, otvoril by dvere a vstúpil! Zaznamenali hovor a okamžite príšli, hneď ako zložil. Asi uverila ich vysvetleniu. Niet pochýb o tom, že si tiež myslela, že je robot.


  Olham bežal ďalej a ďalej. Strácal strážcov, nechávajúc ich za sebou. Zrejme neboli moc dobrí v behu. Vyliezol na kopec a vydal sa dole na druhú stranu. O chvíľu bude späť pri lodi. Ale kam tentoraz? Spomalil a zastavil sa. Už mohol vidieť loď, črtala sa oproti oblohe, kde ju zaparkoval. Usadlosť bola za ním, bol na okraji pustatiny medzi obývanými miestami, kde začínali lesy a bezútešnosť. Prešiel pustou oblasťou a vstúpil medzi stromy.


  Keď prišiel smerom k nej, dvere lode sa otvorili.


  Peters vystúpil von, črtajúc sa oproti svetlu. V jeho rukách bola ťažká Borisova zbraň. Olham zastavil, stuhol. Peters sa pozeral okolo seba, do tmy. "Viem, že si niekde tam," povedal. "Poď sem, Olham. Všade okolo teba sú ľudia od bezpečnosti."


  Olham sa ani nepohol.


  "Počúvaj ma. Chytíme ťa veľmi skoro. Zrejme stále neveríš, že si robot. Tvoj hovor so ženou znamená, že si stále v ilúzii vytvorenej tvojími umelými spomienkami.


  "Ale ty si robot. Si robot a v tvojom vnútri je bomba. Každú chvíľu môže byť vypovedaná spúšťacia veta, tebou, niekým iným, každým. Keď sa to stane, bomba zničí všetko na míle okolo. Projekt, tvoju ženu, každý z nás bude zabitý. Chápeš? "


  Olham nepovedal nič. Počúval. Ľudia sa pohybovali smerom k nemu, prešmykujúc sa lesom.


  "Ak nevýjdeš von, chytíme ťa. Bude to len otázkou času. Už neplánujeme presunúť ťa na mesačnú základňu. Po spozorovaní budeš zničený a my ti vezmeme šancu, že bomba vybuchne. Povolal som všetky dostupné bezpečnostné gardy do tejto oblasti. Celý kraj je prehľadávaný, centimeter po centimetri. Neexistuje miesto, kde môžeš ísť. Okolo tohto lesa je kordón ozbrojených mužov. Zostáva ti okolo šesť hodín, predtým, ako bude pokrytý posledný centimeter."


  Olham sa vzdialil preč. Peters pokračoval v rozprávaní, vôbec ho nevidel. Bola príliš veľká tma, aby niekoho videl. Ale Peters mal pravdu. Nebolo miesta, kam by mohol ísť. Bol mimo usadlosti, na periférii, kde začínali lesy. Mohol sa skryť nejakú dobu, ale nakoniec by ho chytili.


  Len otázka času.


  Olham šiel ticho lesom. Míľu za míľou, každá časť oblasti bola premeraná, obnažená, prehľadaná, preštudovaná, preverená. Kordón stále prichádzal, zovierajúc ho do menšieho a menšieho priestoru.


  Čo tam opustil? Stratil loď, jedinú nádej na únik. Boli u neho doma, jeho manželka bola s nimi, uveriac, bez pochýb, že skutočný Olham bol zabitý. Zaťal päste. Niekde tam bola rozbitá mimozemská obelisková loď, a v nej zvyšky robota. Niekde blízko loď havarovala a rozbila sa.


  A robot ležal vnútri, zničený.


  Vzrušila ho slabá nádej. Čo keby sa mu podarilo nájsť zvyšky? Ak by im mohol ukázať trosky, zvyšky lode, robota ...


  Ale kde? Kde by to mohol nájsť?


  Išiel ďalej, zamyslený. Nejaké miesto, nie príliš ďaleko, pravdepodobne. Loď by bola pristála v blízkosti Projektu, robot by bol očakával, že pôjde zvyšok cesty pešo. Išiel vrchom kopca a rozhliadal sa okolo. Havarovala a horela. Je tu nejaký záchytný bod, nejaký náznak? Nič nečítal, nič nepočul? Nejaké miesto neďaleko, v dosahu chôdze. Nejaké pusté miesto, vzdialené miesto, kde by neboli žiadni ľudia.


  Zrazu sa Olham usmial. Havarovala a horela ...


  Suttonský les.


  Zrýchlil svoj krok.


  


  Je ráno. Slnečné svetlo prenikalo dole cez polámané stromy, na muža, krčiaceho sa na okraji čistiny. Olham z času na čas vzhliadol a počúval. Boli neďaleko, len pár minút odtiaľ. Usmial sa.


  Dole pod ním, roztrúsená po čistine a do spáleného strniska, ktorým bol Suttonský les, ležala zamotaná hromada trosiek. V slnečnom svetle sa trocha ligotali, nejasne sa lesknúc. Nemal príliš veľký problém ich nájsť. Suttonský les bolo miesto ktoré poznal dobre; liezol okolo neho mnohokrát vo svojom živote, keď bol mladší. Vedel, kde by našiel zvyšok. Bol tam jeden vrchol, ktorý vyčnievala náhle, bez varovania.


  Zostupujúca loď neoboznámená s lesom, mala malú šancu ho minúť. A teraz si čupol, pozerajúc sa na loď, alebo to, čo zostalo z nej.


  Olham vstal. Mohol ich počuť, len trochu obďaleč, prichádzajúcich spolu, hovoriac potichu. Znervóznel. Všetko záviselo od toho, kto ho prvýkrát uvidí. Keby to bol Nelson, nemal by šancu. Nelson by strieľal ihneď. Bol by mŕtvy skôr, než by zbadali loď. Ale keby mal čas zavolať, zdržať ich na chvíľu - to bolo všetko, čo potreboval. Akonáhle by uvideli loď, bude v bezpečí.


  Ale ak by vystrelili prví ...


  Obhorené konáre zapraskali. Objavila sa postava, prichádzajúca neisto dopredu. Olham sa zhlboka nadýchol. Len na pár sekúnd zostal, možno posledných sekúnd svojho života. Zdvihol ruky, pozerajúc upreto.


  Bol to Peters.


  "Peters!" Olham zamával rukami. Peters zdvihol zbraň, zamieriac. "Nestrieľaj!" Hlas sa mu triasol. "Počkaj chvíľku. Pozri sa za mňa cez čistinu."


  "Našiel som ho," vykríkol Peters. Prichádzali ľudia od bezpečnosti, vynárajúc sa zo spáleného lesa okolo neho.


  "Nestrieľajte. Pozrite za mňa. Loď, obelisková loď. Mimozemská loď. Pozrite sa!"


  Peters zaváhal. Zbraň sa zachvela.


  "Je to tam dole," povedal Olham rýchlo. "Vedel som, že by som to tu našiel. Spálený les. Teraz mi uveríte. Nájdete tu pozostatky robota v lodi. Pozrieš sa?"


  "Tam dole je niečo," povedal jeden z mužov nervózne.


  "Zastreľ ho!" ozval sa hlas. Bol to Nelson.


  "Počkaj." Peters sa prudko otočil. "Ja to mám na starosti. Nikto nech nestrieľa. Možno že hovorí pravdu."


  "Zastreľte ho," povedal Nelson. "Zabil Olhama. Každú chvíľu nás môže všetkých zabiť. Ak bomba vybuchne ".


  "Buď ticho." Peters postupoval smerom k svahu. Pozeral dole. "Pozri sa na to." Zamával dvom mužom nad ním. "Choďte tam dole a pozrite, čo to je."


  Muži bežali dolu svahom, cez čistinu. Zohli sa, hrabajúc sa v troskách lode.


  "Tak čo?" zavolal Peters.


  Olham zadržal dych. Trocha sa pousmial. Musí to tam byť, nemal čas aby sa sám pozrel, ale muselo to byť tam. Náhle ho prepadla pochybnosť. Predpokladajme, že robot žil dosť dlho, aby šiel preč? Predpokladajme, že jeho telo bolo úplne zničené, spálené na popol ohňom?


  Olízol si pery. Pot mu vyšiel na čelo. Nelson civel na neho, jeho stále rozzúrenou tvárou. Jeho hruď sa dvíhala a klesala.


  "Zabi ho," povedal Nelson. "Predtým, než nás zabije."


  Obaja muži vstali.


  "Čo ste zistili?" povedal Peters. Držal zbraň pripravenú. "Je tam niečo?"


  "Vyzerá to ako niečo. Áno, je to obelisková loď. Niečo je vedľa nej."


  "Pozriem sa." Peters kráčal okolo Olhama. Olham ho pozoroval ako ide dole kopcom a hore k mužom. Ďalší ho nasledovali, nazerajúc aby videli.


  "Je to telo nejakého chlapa," povedal Peters. "Pozrite na to!"


  Olham prišiel spolu s nimi. Stáli dookola v kruhu, pozerajúc dole.


  Na zemi, ohnutá a skrútená v čudnom tvare, bola nejaká groteskná forma. Vyzeralo to ako človek, možno, okrem toho, že to bolo tak divne ohnuté, ruky a nohy pohodené do všetkých smerov. Ústa boli otvorené, oči zízali skleneno.


  "Ako stroj, ktorý sa zastavil," zamrmlal Peters.


  Olham sa chabo usmial. "Tak čo?" povedal.


  Peters sa na neho pozrel. "Nemôžem tomu uveriť. Hovoril si pravdu celú dobu."


  "Robot sa nikdy ku mne nedostal," povedal Olham. Vytiahol cigaretu a zapálil si. "Bol zničený, keď sa loď zrútila. Všetci ste boli príliš zaneprázdnení vojnou, aby ste boli zvedaví, prečo mimo chodníka les náhle vzplanul a zhorel. Teraz to už viete."


  Stál fajčiaci, pozorujúc ľudí. Ťahali groteskné pozostatky z lode. Telo bolo meravé, ruky a nohy neohybné.


  "Teraz nájdete bombu," povedal Olham. Muži položil telo na zem. Peters sa sklonil.


  "Myslím, že vidím z toho rožok." Natiahol ruku, dotknúc sa tela.


  Hruď mŕtveho bola otvorená. Vnútri otvárajúcej sa trhliny sa niečo zalesklo, niečo kovové. Ľudia mlčky pozerali na kov.


  "Všetkých by nás to zničilo, keby žil," povedal Peters. " Tá kovová schránka, tam."


  Chvíľu bolo ticho.


  "Myslím, že ti niečo dlhujeme," povedal Peters Olhamovi. "Musela to byť pre teba nočná mora. Ak by si neunikol, museli by sme ...." Odmlčal sa.


  Olham uhasil cigaretu. "Vedel som, samozrejme, že robot nikdy nedošiel ku mne. Ale nebol žiaden spôsob, ako to dokázať. Niekedy je nemožné dokázať niečo hneď. To bol celý problém. Nebol žiaden spôsob, aby som mohol preukázať, že som to ja. "


  "A čo prázdniny?" povedal Peters. "Myslím, že by sme ti mohli zariadiť mesačnú dovolenku. Mohol by si si pohovieť, relaxovať."


  "Myslím, že teraz chcem ísť domov," povedal Olham.


  "Dobre teda," povedal Peters. "Všetko čo povieš."


  Nelson si čupol na zem vedľa mŕtvoly. Natiahol sa smerom k záblesku kovu viditeľného v hrudi.


  "Nedotýkaj sa ho," povedal Olham. "Ešte by to mohlo vybuchnúť. Lepšie, ak necháme neskôr postarať sa o to demolačný oddiel."


  Nelson nepovedal nič. Zrazu schmatol kov, siahajúc rukou do hrudníka. Vytiahol ho.


  "Čo to robíš?" Olham vykríkol.


  Nelson vstal. Držal kovový predmet. Jeho tvár bola zmenená hrôzou. Bol to kovový nôž, mimozemský ihlový nôž, pokrytý krvou.


  "Toto ho zabilo," zašepkal Nelson. "Môj priateľ bol zabitý týmto." Pozrel sa na Olhama. "Ty si ho zabil týmto a nechal si ho vedľa lode."


  Olham sa triasol. Jeho zuby cvakali. Pozrel sa z noža na telo. "To nemôže byť Olham," povedal. Jeho myseľ sa krútila, všetko sa vírilo. "Mýlil som sa?"


  Pozrel s otvorenými ústami.


  "Ale ak je to Olham, potom ja musím byť ..."


  Nedokončil vetu, iba prvú frázu. Výbuch bolo vidieť až k Alpha Centauri.


  


  __________


  Impostor (tiež hláskovaný ako imposter -povodník) - je osoba, ktorá predstiera, že je niekto iný, často sa pokúša získať finančné alebo sociálne výhody prostrednictvom sociálneho inžinierstva, ale rovnako často to robí za účelom špionáže alebo vymáhania práva.


  


  Doslov


  


  Podivný případ Philipa Kendreda Dicka


  


  P. K. Dick je bezpochyby jedním z nejúspěšnějších mrtvých spisovatelů dnešní doby. V 50. letech měl tak hluboko do kapsy, že se živil koňským masem pro psy. V 60. letech musel psát tři romány ročně, aby se jakž takž uživil. V 70. letech začal mít první komerční úspěchy a setkal se s Bohem. V roce 1982 zemřel; krátce před premiérou filmu Ridleyho Scotta natočeného podle jednoho z jeho románů. Film se jmenoval Blade Runner. Posmrtná sláva podivínského spisovatele sci-fi mohla začít.


  Napsal 46 románů v kvalitě od podprůměrné až po téměř geniální. Těch několik nejlepších spoluvytváří historii fantastického žánru: Muž z vysokého zámku. Ubik. Tři stigmata Palmera Eldritche. Sní androidi o elektrických ovečkách? (nyní Blade Runner) Temný obraz. VALIS. Až na posledně jmenovaný vyšly také v českých překladech.


  Jestliže film Blade Runner na P. K. Dicka upozornil publikum mimo science fiction, v 90. letech se pak strhla vlna hotové dickománie. Část jeho díla začala vycházet v nových vydáních, včetně pětisvazkového souborného vydání jeho povídek. K tomu dva životopisy. Výběr z esejů. Výběr z deníků. Několik svazků sebrané korespondence.


  Několik teoretických studií, mezi nimiž nechybí například soubor 40 příspěvků o jeho díle publikovaných v jednom z odborných sci-fi časopisů Science-Fiction Studies. Akademicky vzdělaní literární vědci přispívají do sborníků články typu: „Tyrrellova sova: limity technologické imaginace v éře hyperbolického diskursu" (Brian Winston) nebo „Mystická léčba: čtení Dickových románů VALIS a The Divine Invasion jako metapsychoanalytických děl" (Robert J. Stilling). V USA vznikla také Společnost P. K. Dicka vydávající vlastní časopis. A v neposlední řadě  o jeho dílo mají stále větší zájem filmové společnosti.


  Jak je možné, že se takový poprask strhl právě kolem spisovatele science fiction, který za svého života ani zdaleka nepatřil mezi nejslavnější?


  Krom toho, že Dick sám byl mimořádně zajímavou osobností, jeho dílo z 50. a 60. let přežilo do dnešních časů lépe než většina jiné sci-fi tvorby té doby. Ba naopak, řada z jeho příběhů zabývajících se krizí identity, začala promlouvat k duši čtenářů na přelomu tisíciletí mnohem důrazněji, než když vyšly poprvé. Postmoderní filosofové, kteří upozorňují na stále virtuálnější a iluzívnější charakter současného světa, sahají po jeho prózách jako k čítankovým uměleckým příkladům svých tvrzení. A zatímco v jádru poválečné sci-fi stála věda a technika, v centru Dickových příběhů stál vždy člověk. Často dokonce jeden a tentýž  autor sám. Případně lidé z jeho nejbližšího okolí.


  Z pohledu pravověrné sci-fi i z hlediska obecně kompozičního mívají jeho příběhy daleko k dokonalosti. Dick se řemeslu učil u klasika sci-fi A. E. van Vogta a podobně jako on si nedělal příliš starosti s vnitřní logikou zápletek či věrohodností děje. Avšak podobně jako van Vogt dokázal čtenáře natolik strhnout, že to nevadilo. Van Vogt toho dociloval spádným dějem, Dick tím, že uměl každého již od prvních řádků citově zainteresovat na osudu svých malých hrdinů řešících velké problémy.


  Philip K. Dick trpěl od svého mládí řadou neuróz a jeho chování vykazovalo známky schizofrenie. Jeho uměleckým triumfem bylo, jak přirozeně dokázal svůj vlastní komplikovaný vnitřní svět využít coby studnici námětů svých próz. Téměř v každé z jeho prací nalezneme základní motiv nedůvěry v pravost okolní reality, vlastní identity nebo obojího zároveň. Jeho hrdinové jsou obvykle konfrontováni s nejrůznějšími nepatřičnostmi, trhlinami v logice světa. Ty je následně vedou ke zjištění, že se dosud pohybovali v zajetí klamu, iluze, často nepostrádající atributy tragikomiky. Odhalení pravé podstaty skutečnosti sice obvykle vede k tragickým následkům, ale přesto je nevyhnutelné, a tito hrdinové k němu nezadržitelně směřují, neboť poznání pravdy jako by bylo důležitější než sám život.


  Autorův problematický vztah k jeho vlastní realitě vyvrcholil na jaře roku 1974, kdy prožil sérii stavů mystického vytržení. On sám je vnímal jako kontakt s Tvůrcem tohoto vesmíru, jemuž říkal Programátor. Zbylých osm let života psal mnohem méně beletrie, zato se věnoval úvahám o tom, co se mu v oněch měsících vlastně přihodilo a co je dalším stupněm skutečnosti, většině smrtelníků zahaleným. Na toto téma zanechal ve své pozůstalosti tisíce stran poznámek a filosofických úvah, souhrnně nazývaných Exegesis.


  Dick si nebyl jistý, zda jeho vidění bylo skutečným kontaktem s bytostí vyššího řádu, nebo jen jeho vlastní projekcí. O svém zážitku v pozdějších poznámkách mimo jiné píše:


  „Najednou jsem vnímal  byl to skutečně zvenku přicházející vjem  jeho přítomnost… Připomínalo to plasmatickou energii. Bylo to barevné. Rychle se to pohybovalo, shlukovalo se to a opět rozdělovalo. Ale co to bylo  nebo snad kdo to byl  zač, si nejsem jistý ani dnes. Mohu jen říct, že to dokázalo simulovat reálné předměty a jejich funkce, dokázalo je tak obratně kopírovat, že s nimi doslova splynulo."


  O spíše vnitřním původu onoho zážitku svědčí fakt, že tato pasáž velmi věrně připomíná setkání s kosmickým experimentátorem v povídce Víra našich otců zařazené v této sbírce:


  „Nemělo to žádný tvar. Žádné končetiny, maso nebo kov. Vlastně to tam ani vůbec nebylo; když se mu podařilo se na to přímo podívat, tvar zmizel; viděl skrz to, viděl lidi na protější straně  ale TO nikoliv. (…) Jdeš, kam se ti zachce, objevuješ se kdykoliv, pohltíš cokoliv; stvoříš život a potom ho spolkneš, a máš z toho radost. Jsi Bůh."


  Přitom tato povídka vyšla v roce 1967, sedm let před tím, než se fatální setkání s Programátorem odehrálo. Víra našich otců byla publikována ve slavné antologii Dangerous Visions (Nebezpečné vize), která ve své době překračovala nejedno tabu, jež v rámci žánru panovalo. Dick do povídky zařadil hned několik „nepohodlných" témat jako komunismus, drogy a sex. Později toho údajně litoval, protože se povídka nelíbila nikomu, komu ji dal přečíst.


  Povídková tvorba P. K. Dicka je poměrně bohatá, čítá 128 povídek, 82 z nich publikoval jen v letech 19521958. Fakt, že si jí nyní tolik všímá Hollywood, je příznačný i paradoxní zároveň. Dickovi postavy obvykle nepatří k typickým filmovým hrdinům. Zato je v jeho povídkách nepřeberné množství neokoukaných motivů, které se producentům prahnoucím po nových nápadech báječně hodí. Musejí ovšem stárnoucího a plešatícího policejního komisaře obsadit mladým a atraktivním Tomem Cruisem (Minority Report) a svědomitého úředníka Quaila přeměnit na svalnatého stavebního dělníka, který má šťastnou shodou náhod postavu kulturisty Schwarzeneggera (Total Recall).


  K Hollywoodu a jeho produkci měl Dick rezervovaný a ostražitý postoj intelektuála. Obával se, jak dopadne adaptace jeho románu, film Blade Runner, a v rozhovoru, který poskytl krátce před svou smrtí, vykreslil své nejčernější obavy, v nichž Harrison Ford pronáší během natáčení výhružně: „Dej pryč ten paprskomet, nebo je z tebe mrtvej android!", načež se na něj vrhá k natáčení přizvaný autor, drží herce pod krkem a ječí: „Zničili jste mi román!"


  Naštěstí další verze scénáře již byly podstatně lepší a Dick, když viděl první záběry filmu v průběhu natáčení, spokojeně prohlásil, že toto je opravdu jeho vnitřní svět. Dalších filmů se již nedožil. Po megahitu Total Recall z roku 1990 a o dva roky pozdější francouzské adaptaci jeho nefantastického románu Confessions d'un Barjo následovaly dva menší, spíše průměrné snímky Screamers (podle povídky Druhá série) a Impostor (podle stejnojmenné povídky) a konečně úspěšný Spielbergův snímek Minority Report.


  Cílem tohoto povídkového výboru je přiblížit vám pozoruhodného tvůrčího ducha, který inspiroval jmenované filmy, a představit vám i ukázky z jeho ostatních krátkých próz.


  


  Ivan Adamovič 
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  Philip Kindred Dick


  


  Narodil se 16. prosince 1928 v Chicagu. Narodil se předčasně o šest týdnů, jeho dvojče, sestra Jane Charlotte, po šesti týdnech zemřela. To ho ovlivnilo na celý zbytek života, zvláště pak poté co se mu matka po letech svěřila s tím, že sestra umřela následkem nedostatečné mateřské péče. Dick později řekl: „Od svého dětství jsem měl pocit, že si matka myslí, že zemřelo to nepravé dítě“. Brzy poté se přestěhovali do San Franciska. Jeho rodiče se rozvedli, když mu bylo pět let, oba bojovali o svěření svého syna do péče. Nakonec žil s matkou ve Washingtonu, kam se přestěhovala za prací. Tam dva roky navštěvoval kvakerskou základní školu.


  V roce 1938 se přestěhovali do Berkeley, kde vystudoval základní a střední školu. Na základní škole vydával vlastní časopis Daily Dick a v roce 1940 se stal náruživým čtenářem science fiction. Svůj první román napsal ve čtrnácti letech, jmenoval se Return to Liliput, dílo se nedochovalo. Ze stejného roku pochází i první povídka „Le Diable“, která vyšla v Berkeley Daily Gazette. Roku 1949 působil na University of California, Berkeley, kde pracoval ve školním rozhlase a pokoušel se o studium historie, filosofie a psychologie, čehož brzy zanechal, neboť se u něj projevily psychické problémy doprovázené závratěmi způsobenými střídavým strachem z uzavřených a otevřených prostor (později diagnostikované jako schizofrenie). Této nemoci se již za celý život nezbavil a vyzkoušel kvůli ní nesčetné množství drog.


  Roku 1947 také režíroval pořad o klasické hudbě pro kalifornské rádio KSMO. Poté, co ho v roce 1949 nepřijali na vojenskou službu kvůli vysokému krevnímu tlaku, získal místo prodavače hudebnin, které mu vydrželo až do roku 1952. Díky této práci se stal milovníkem vážné hudby, která mu mimo jiné pomáhala přemáhat jeho nemoc.


  Za svůj život se stačil pětkrát oženit, s Jeanette Marlin (1948), Kleo Apostolides (1950-59), Anne Williams Rubinstein (1959-65), Nancy Hackett (1966-72) a Leslie (Tessa) Busby (1973-77), po pátém rozvodu na svatby zanevřel. Také byl otcem tří dětí, dcer Laury Archer (narozena 1960) a Isoldy Frey (narozena 1967), a syna Christophera Kennetha (narozen 1973).


  Během šedesátých let 20. století začal kritizoval válku ve Vietnamu a postoje americké vlády. Roku 1968 se účastnil protestu nazvaném "Writers and Editors War Tax Protest", ve kterém někteří spisovatelé odmítli platit daň z příjmu jako způsob protestu. Finanční úřad IRS mu poté zabavil automobil.


  Dne 18. února 1982 byl hospitalizován po infarktu myokardu, přidala se mozková mrtvice a 2. března téhož roku umírá ve věku 54 let. Byl pohřben ve městě Fort Morgan, stát Colorado, vedle ostatků své sestry.


  


  Kariéra


  


  Jeho první vydaná sci-fi povídka byla Beyond Lies The Wub (1952), již tam se objevuje jeho charakteristický ironický a občas i humoristický podtón. V Dickově tvorbě se často opakují témata rozdvojené osobnosti, otázka, co je to lidství, a hlavní hrdina závislý na různých drogách. Od té doby se věnoval práci spisovatele na plný úvazek. První román prodal v roce 1955. V padesátých letech toužil psát hlavně realistické romány, ale neměl s nimi úspěch, a vydavatelé mu je vytrvale vraceli, proto se zapsal do dějin hlavně jako fenomenální spisovatel science fiction. V roce 1963 zavrhl naději na psaní klasické literarury a plně se oddal žánru sci-fi a fantasy. Během jeho života byla vydána pouze jedna kniha z klasické beletrie, a to Confessions of a Crap Artist (česky vydáno jako Král úletů). Téhož roku získal ocenění, cenu Hugo, za román Man In the High Castle (česky vydáno jako Muž z Vysokého zámku).


  Přesto nezískal podporu velkých nakladatelů a nedokázal se protlačit k mainstreamovým čtenářům. I kvůli tomu během většiny svého života zažíval finanční problémy.


   Po roce 1978 se Dickovi konečně začalo dařit a stal se slavným a uznávaným spisovatelem. Psal stále méně beletrie a stále více článků o podstatě vesmíru, byly s ním uskutečňovány rozhovory, mimo jiné pro časopis Playboy, dohlížel také na natáčení filmu Blade Runner, jehož pracovní verzi měl možnost zhlédnout roku 1981. Jeho posledním románem je kniha The Transmigration of Timothy Archer (česky vydáno jako Převtělení Timothyho Archera), která byla vydána krátce po jeho smrti v roce 1982.


  Za svůj život napsal 36 románů a 121 povídek. Roku 1975 získal cenu John W. Campbell Memorial za nejlepší sci-fi román. Roku 1978 získal cenu britské asociace BSFA za nejlepší sci-fi román. O rok později na festivalu v Metz vyhrál Graouilly d'Or za nejlepší román. Od roku 1983 je každoročně udělována cena Philipa K. Dicka.


  


  O své životní dráze napsal: „Šel jsem na Kalifornskou univerzitu, ale nikdy jsem ji nedokončil. Hodně lidí kouřilo a četlo The Daily Cal a poslouchalo mé rady. Sci-fi jsem začal číst, když mi bylo jedenáct. Náhodou jsem si koupil výtisk Stirring Science Stories místo Popular Science. Nedokázal jsem se od toho odtrhnout, jen jsem se do toho pustil. Začal jsem se zajímat o literaturu… číst Joyce, Kafku, Steinbecka, Prousta, Dos Passose. Žil jsem v jedné místnosti bez kuchyně a psal krátké povídky. Oženil jsem se s dívkou, kterou jsem potkal v obchodě, kde jsem pracoval, koupil dům a kočku a začal prodávat SF a fantasy. Nechal jsem prodávání v hudebninách, stále ještě poslouchám Monteverdiho a Buxtehudeho, ale většinu času čtu Ibsena a píšu povídky.“


  „Skutečnost je to, co nezmizí, když v to přestanete věřit.“ - z románu Valis


  


  Dickova tvorba je poměrně často námětem filmařů, většinou se však jedná o volné adaptace povídek.


  


  Romány


  


  * 1992 - Muž z Vysokého zámku, (The Man in the High Castle, 1962). Znovu vydáno r. 2007.


  * 1993 - Blade Runner: Sní androidi o elektrických ovečkách?, (Do Androids Dream of Electric Sheep?, 1968). Znovu vydáno r. 2004.


  * 1994 - Tři stigmata Palmera Eldritche, (The Three Stigmata of Palmer Eldritch, 1965). Znovu vydáno r. 2011.


  * 1995 - Neteleportovaný muž, (The Unteleported Man, 1966)


  * 1998 - Marsovský skluz v čase, (Martian Time-Slip, 1964). Znovu vydáno r. 2011.


  * 1998 - Temný obraz, (A Scanner Darkly, 1977). Znovu vydáno r. 2005.


  * 1999 - Sluneční loterie, (Solar Lottery, 1955)


  * 2000 - Ubik, (UBIK, 1969). Znovu vydáno r. 2008.


  * 2000 - Klany alfanského měsíce, (Clans of the Alphane Moon, 1964)


  * 2003 - Svět, který stvořil Jones, (The World Jones Made, 1956)


  * 2004 - Kaňte, mé slzy, řekl policista, (Flow My Tears, Policeman Said, 1974)


  * 2004 - Král úletů, (Confessions of a Crap Artist, 1975)


  * 2004 - Počkej si na loňský rok, (Now Wait for Last Year, 1966)


  * 2004 - Vykolejený čas, (Time Out of Joint, 1959)


  * 2005 - Hráči z Titanu, (The Game-Players of Titan, 1963)


  * 2005 - Když mrtví mládnou, (Counter-Clock World, 1967)


  * 2006 - Valis, (Valis, 1981)


  * 2007 - Převtělení Timothyho Archera, (Transmigration of Timothy Archer, 1982)


  * 2008 - Božská invaze, (The Divine Invasion, 1981)


  * 2009 - Dr. Krvemsta aneb Jak se nám vedlo po bombě, (Dr. Bloodmoney, or How We Got Along After the Bomb, 1965)


  * 2009 - Rádio Svobodný Albemut, (Radio Free Albemuth,1985)


  * 2010 - Deus Irae, (Deus Irae, 1976)


  * 2011 - Oko na nebi, (Eye in the Sky, 1957)


  * 2012 - Předposlední pravda, (The Penultimate Truth, 1964)


  


  Povídkové sbírky


  


  * 1989 - Povídky - Bije to do očí (The Eyes Have It), Kolonie (Colony), Válečná hra (War Game), To je Wub, kapitáne (Beyond Lies the Wub), Fostere, jste mrtev (Foster, You’re Dead!), Ledová pouť (Frozen Journey)


  * 1995 - Zlatý muž (The Golden Man, 1980) - Zlatý muž (The Golden Man), Odvetné utkání (Return Match), Král elfů (The King of the Elves), Styl Yancy (The Mold of Yancy), Ne v této vazbě (Not By Its Cover), Černá krabička (The Little Black Box), Nepolepšitelný S (The Unreconstructed M), Válka s Fnoly (The War With Fnools), Poslední z pánů (The Last of the Masters), Všetečka (Meddler), Jasná výhra (A Game of Unchance), Prodavač nejvyšší kvality (Sales Pitch), Vzácný artefakt (Precious Artifact), Městečko (Small Town), Před-lidé (The Pre-Persons)


  * 2002 - Minority Report a jiné povídky (Minority Report, 2002) - Minority Report (Minority Report), Druhá série (Second Variety), Elektrický mravenec (The Electric Ant), Tak pravil mrtvý (What The Dead Man Say), Válečná hra (War Game), Být tak měňavkou (Oh, To Be A Blobel), Víra našich otců (Faith of Our Fathers), Total Recall (We Can Remember It for Your Whosale)


  * 2002 - To je Wub, kapitáne! (Beyond Lies the Wub, 1987) - Stabilita (Stability), Vrrgové (Roog), Malá vzpoura (The Little Movement), To je Wub, kapitáne (Beyond Lies the Wub), Dělo (The Gun), Lebka (The Skull), Obránci (The Defenders), Profesor Raketa (Mr. Spaceship), Lesní šalmaj (Piper in the Woods), Nekoneční (The Infinities), Stroj zachování (The Preserving Machine), Postradatelná položka (Expendable), Proměnná (The Variable Man), Žabák nezmar (The Indefatigable Frog), Křišťálová krypta (The Crystal Crypt), Krátký šťastný život hnědé polobotky (The Short Happy Life of the Brown Oxford), Stavitel (The Builder), Vetřelec (Meddler), Výplata (Paycheck), Velký P (The Great C), Venku v zahradě (Out in the Garden), Král elfů (The King of the Elves), Kolonie (Colony), Ukořistěná loď (Prize Ship), Chůva (Nanny)


  * 2004 - Výplata (Paycheck: Classic Stories, 2003)


  * 2006 - Planeta, která neexistovala I, (Second Variety, 1989)


  * 2006 - Planeta, která neexistovala II, (Second Variety, 1989)


  * 2011 - Podivný ráj a jiné povídky (The Father-Thing, 1989) - Na mušce (Fair Game), Oběšenec (The Hanging Stranger), Bije to do očí (The Eyes Have It), Zlatý muž (The Golden Man), Kolo osudu (The Turning Wheel), Poslední pán (The Last of the Masters), Otcova napodobenina (The Father-Thing), Podivný ráj (Strange Eden), Tony a betláci (Tony and the Beetles), Nulovost (Null-O), Oddaný sluha (To Serve the Master), Exponát (Exhibit Piece), Lezouni (The Crawlers), Obchodní strategie (Sales Pitch), Pouhá skořápka (Shell Game), Z nebe se k nám sklání (Upon the Dull Earth), Fostere, jste mrtev (Foster, You’re Dead!), Daň za obtiskování (Pay of the Printer), Válečný veterán (War Veteran), Zlatá střední cesta (The Chronium Fence), Odchylka od normy (Misadjustment), Svět výjimečných (A World of Talent), Psioniku, zachraň moje dítě! (Psi-Man Heal My Child!)


  


  Filmová zpracování


  


  * Blade Runner - 1982, režie Ridley Scott, podle povídky "Do Androids Dream of Electric Sheep?".


  * Total Recall - 1990, režie Paul Verhoeven, podle povídky "We Can Remember It for You Wholesale".


  * Confessions d'un Barjo - 1992, režie Jérôme Boivin, podle románu "Confessions of a Crap Artist".


  * Screamers - 1995, režie Christian Duguay, podle povídky "Second Variety".


  * Impostor - 2001, režie Gary Fleder, podle povídky "Impostor".


  * Minority Report - 2002, režie Steven Spielberg, podle povídky "Minority Report".


  * Výplata (Paycheck) - 2003, režie John Woo, podle povídky "Paycheck".


  * Temný obraz (A Scanner Darkly) - 2006, režie Richard Linklater, podle románu "A Scanner Darkly".


  * Next (The Golden Man) - 2007, režie Lee Tamahori, podle povídky "The Golden Man".


  * Screamers: Hon na člověka (Screamers: The Hunting) - 2009, režie Sheldon Wilson


  * Radio Free Albemuth - 2010, režie John Alan Simon, podle románu "Radio Free Albemuth".


  * Správci osudu (The Adjustment Bureau) - 2011, režie George Nolfi, podle povídky "Adjustment Team".


  * Total Recall - 2012, režie Len Wiseman, remake filmu z roku 1990, podle povídky "We Can Remember It for You Wholesale".


  


  Filmy inspirované myšlenkami


  


  * Dvanáct opic - 1995, režie Terry Gilliam


  * Matrix - 1999, režie Larry Wachowski, Andy Wachowski


  * V kůži Johna Malkoviche - 1999. režie Spike Jonze


  * Memento - 2000, režie Christopher Nolan


  * Mulholland Drive - 2001, režie David Lynch


  * Věčný svit neposkvrněné mysli - 2004, režie Michel Gondry


  * Počátek - 2010, režie Christopher Nolan
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